
        
            
                
            
        

    
	ВИКТОР ГЮГО

	 

	ИНЭЭМТГИЙ ХҮН

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1957 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ӨМНӨХ ӨГҮҮЛЭЛ

	Францын үндэсний бахархлын нэг болсон, бичгийн их хүн Виктор Гюго урт удаан амьдралынхаа туршид яруу найраг, жүжиг, роман олныг бичжээ. Түүний бүтээсэн бүтээлүүд нь хөдөлмөрчин хүн төрөлхтний ардчилсан соёлд үнэт нэмэр болж үлджээ.

	Гюго, Францын сонгодог зохиолчид Рабле, Мольер, Вольтер, Бальзак, Стендаль, Флобер, Золя, Мопассан, Франс, Роллан нарын нэг адил олон тооны уран чадварлаг сонгодог зохиолуудыг бичсэн байна. Гюгогийн бичсэн «Парисын сүм», «Далайчид», «Шоовдорлогдогсод», «Инээмтгий хүн» гэх мэтийн романууд нь дэлхий дахинд алдаршжээ.

	Пролетарийн агуу их зохиолч М. Горький, Гюгогийн бүтээлүүдийг нэн өндрөөр үнэлэн:

	«Хорвоод цуут Франц орон минь ээ! Хосгүй алдрын чинь оргил болсон Гюго, хөөст далайн хүчит шуурган мэт хөрст дэлхийд цуурайтсаар хүний сэтгэлийг хөгжөөсөөр байна» гэжээ.

	Агуу их соёлын орон Францын алдарт зохиолчдын нэг болох Виктор Гюго харгисуудад хавчигдан, хайрт орноосоо хагацаж, харь газар хөөгдөн явахдаа 1869 онд «Инээмтгий хүн» гэдэг романаа бичжээ. Гюго энэ романдаа ард түмний ариун сайхан санаа, эрх баригч харгисуудын элдэв жигшүүрт бодлого хоёрыг яруу тодоор харшуулан үзүүлжээ.

	Романы эхний хэсэгт компрачикосууд (хүүхэд худалдан авагчид)-ын хаясан жаал хүү Гуинплен орох орон оочих ус хайж явах замдаа цасан дотроос өлгийтэй охин Деаг олж авсан тэр үедээ, гэдсээ тэжээхийн тулд тэнүүчлэн явдаг Үрсүстэй хэрхэн учирсан, Английн харгисуудын ивээлийн дор амьд хүнээр наймаа хийж байсан компрачикосууд далайн шуурганд яаж нэрвэгдсэн, энгийн хүмүүс бэрх хүнд хуулиар тамлуулж байхад Английн эрх барих баячууд аль хэрийн их ямба эдэлж байсныг харуулжээ.

	Романы хоёр дахь хэсэгт XVIII зууны эхний үеийн Английн язгууртан баячуудын шившигт амьдрал, Гуинплен Деа хоёрын дурлал, Гуинплений гарал үүсэл, Гуинплен ядуу олны өмнөөс Английн дээд танхимд хэлсэн үг, дурлалцсан хоёр амрагийн яаж төгссөнийг харуулжээ.

	«Инээмтгий хүн» гэдэг энэхүү романыг уг романы гол утгыг багтаан товчилж авсан франц эхээс нь орчуулж хэвлүүлэв.

	 

	Францаас товчлон орчуулсан Ж. Намсрай 



	




	Тэргүүн хэсэг : ДАЛАЙ БА ШӨНӨ



	



	ОРШЛЫН ХОЁР БҮЛЭГ

	 

	ҮРСҮС

	Үрсүс гэдэг хүн, Гомо гэдэг чонотой үүрд дотно нөхөрлөжээ.

	Үрсүс Гомо хоёр гудамжны уулзар, аймаг хошуу, хот сууринуудаар хэсүүчлэн явдаг байв. Үрсүсийн сүйх тэргийг үгэнд оромтгой Гомо өдрийн цагт чирч, шөнийн цагт манадаг байв. Бартаатай замд Үрсүс Гомо хоёр, сүйх тэргээ найрсгаар хамтран чирдэг, ингэж амьдарсаар хоёулаа нэг зэрэг өтөлжээ. Ямар нэг яармагийн талбайд тэргээ зогсооход янз бүрийн улс тойрон цуглардаг байж. Тэгэхээр Үрсүс дэмий донгосож, Гомо тэр чалчаа яриаг нь дэмждэг байжээ. Дараа нь Гомо таваг зууж мөнгө хайрлахыг гуйна. Ингэж тэр хоёр гэдсээ тэжээдэг байв.

	Чоно хэзээ ч уурлаж ярдаглахгүй байхад эзэн ч харааж загнан заримдаа ч цохиж авахаас буцахгүй. Үрсүс алиалж марзганадаг, хүн амьтныг сувилан эдгээдэг эмч байснаас гадна хүн бүхнийг яг адилхан дуурайж, заримдаа уруул амаа хөдөлгөлгүй ярьж чаддаг билээ.

	Эмч Үрсүс өвсөөр хүнийг эмчилж, жор бичдэг байжээ. Салерний сургууль: «Бага багаар олон дахин ид» гэснийг баримтлан Үрсүс бага батаар хааяа нэг хоол иддэг байлаа. Үрсүс үзэгч олны ирц бага байвал хааяа нэг хоол иддэг байсан нь олон түмэн буруутай биз.

	Угийн ядуу Үрсүс, ойн дунд Гомотой танилцаад урт холын аян хийж хээр хонож хэц дэрлэж амьдарч явжээ.

	Үрсүс улигт цагдаад мөрдөгдөж явдаг олиггүй хүмүүсийн нэг биш билээ. Үрсүс, олсноо хийдэг авдраа хоногийн газар засаж тавиад, түүн дээрээ унтаж хонож явдаг байжээ. Үрсүс өөртөө гэгээ гаргах дэн, хэсэг хиймэл үс, хадаасанд өлгөсөн жижиг эд хогшил, хөгжмийн багаж хэрэгсэл зэргийг авч явна. Үүнээс гадна үзвэрийн газар өмсдөг баавгайн арьстай байлаа. Баавгайн арьсаа баяр наадмын гоёлын хувцас гэж нэрлэдэг аж. Үрсүс, би ёстой хоёр арьстай хүн гэж бахархаад баавгайнхаа арьсыг хүнд үзүүлдэг байжээ. Сүйх тэрэгний эзэн Үрсүс, бас хөндлөн бишгүүртэй аж. Үрсүс хөндлөн бишгүүрээ бариад аятайхан тоглодог байлаа. Үрсүс өөрөө архи ч хийж чаддаг ажээ. Энэ уран авьяасаараа хоолоо олж иднэ. Чоно шөнийн цагт тэрэгнээсээ уяатай хононо. Гомо хав хар, Үрсүс буурал юм санжээ, Үрсүс тавь жар орчим настай байлаа. Үрсүс, гахай хоригдлуудын тэжээл гэгдэж байсан төмс иддэг байлаа. Туранхай урт нарийхан Үрсүс залуу байхдаа нэг лорд айлын философич байжээ.

	Эд бүгд зуун наян жилийн өмнө болж өнгөрсөн хэрэг аж. Гомо ердийн нэг чоно биш байв. Гомо бусад чононоос илүү гуч гаруй сантиметр урт, хүч маш ихтэй мөртөө зөөлөн ааш зантай учир Үрсүсийн хайрыг хүлээжээ.

	Гомо юм тээхдээ ямар ч илжигнээс дутдаггүй их даадаг, эзнийхээ юмыг ямар ч нохойноос дутахгүй манан сахидаг байлаа.

	Гомогийн ач тусад сэтгэл нь ханасан Үрсүс: «Би хоёр дахь бат тулгуураа олсон юм» гэж ярьдаг байжээ. Тэрэгнийхээ дотор талд тавьсан авдрын хажуу тал дээр бэхээр бичсэн нь:

	«Гарцаагүй мэдвэл зохих нэг зүйл байдгийг дурдвал: Английн эзэн ноён зургаан сувдтай даруулгатай байдаг. Тэр нь

	 

	Лорд эзэн хаантай бараг адил юм.

	Хаан бурхантай бараг адил юм.

	Лордууд газрын эзэд мөн.

	Англичууд бурхныг «Милорд» 

	 

	гэж дууддаг гэжээ. 

	Нөгөө талд бичсэн нь:

	«Юу ч үгүй хүн санаа амар явдаг билээ».

	«Лордуудын танхимд гүн Жерси ба гүн Гринич хоёрын дунд байрлах суудалтай, Грентэмийн эзэн гүн Анри Оверкерк жилд зуун мянган фунт стерлингийн орлоготой байдаг... 

	«Сицилийн Корлеоны маркиз, Кленчарли— Генкервиллийн барон, лорд Линней Кленчарли нэг жилд дөчин мянган фунт стерлингийн орлоготой байдаг. «Хоёрдугаар Жак хааны үеийн нэг зуун далан хоёр пэрүүд Англи улсын орлогын арван нэгэн хувь болох нэг сая хоёр зуун далан хоёр мянган фунт стерлингийн орлогыг нэг жилийн дотор хувааж авч байна» гэжээ.

	Лорд Линней Кленчарли гэсэн нэрийн хажууд Үрсүс өөрийнхөө гараар бичсэн нь:

	«Газар нутаг, гэр орноо хураалгасан бослогочин амьдрахын эрхэнд зугтаж яваа нь энэ» гэжээ.

	... Үрсүс, хүний нийгэмлэгийн бүтээж байгуулсан юманд дургүй хүний нэг байв... 

	Үрсүс, хүн төрөлхтнийг үзэн яддаг онцгой чанартай ажээ. Үхэл хүнийг зовлон хагацалд учруулдаг юм гэдэгт хатуу итгэдэг байсан учраас өвчтэй хүн аваад ирэхэд Үрсүс дургүйцэхгүй эмнэдэг байжээ. Өлбөрч үхэж байгаа ядуу хүнийг хармагц ганц сохор зоос байсан ч хайрлалгүй өгөөд:

	— Май гуйлгачин, сайн ид! Урт насал! Чамайг зовлонгоос авардаг нь би биш гээд хоёр гараа арчина. Цааш нь: — Би хүн бүхэнд чадлынхаа хэрээр хор хүргэдэг хүн гэж хэлдэг байв.

	Сүйх тэрэгний араар өнгөрөгч хүн бүхний нүдэнд «Философич Үрсүс» гэсэн бичиг харагддаг байжээ.

	КОМПРАЧИКОСУУД

	Одоо үед Компрачикос гэдэг үгийг мэдэх хүн бий болов уу? Энэ үгийн утгыг мэдэх хүн байна уу?

	Компрачикос гэдэг үг бол Испаниар «хүүхэд худалдан авагчид» гэсэн үг юм.

	Компрачикосууд хүүхдээр худалдаа хийдэг байжээ. Тэд хүүхэд худалдан авдаг, мөн бусдад дамлан худалддаг байжээ.

	Хүүхдийг хулгайлна гэдэг ондоо мэргэшил учир тэд хүүхдийг хулгайлдаггүй юм.

	Худалдаж авсан хүүхдээр яадаг байсан бэ? гэвэл тэднийг эрэмдэг зэрэмдэг болгодог ажээ.

	Олныг инээлгэн зугаацуулахын тулд хүүхдийг эрэмдэг зэрэмдэг болгодог байж.

	Ард түмэн ч гэсэн, эзэн хаан ч гэсэн инээх дуртай байдаг. Иймээс гудамжны уулзуур дээр зогсож олныг цуглуулах ч хүн хэрэгтэй, орд харшийн дотор алиалан инээлгэх ч хүн хэрэгтэй байдаг.

	Хүмүүсийг инээлгэх тоглоом юу байв гэвэл хүүхэд байсан нь үнэн (одоо ч гэсэн хэвээрээ байна).

	Эрүүл энх хүүхдийг хараад хэн ч инээдэггүй учир эрэмдэг зэрэмдэг болгох нь хавьгүй дээр байдаг юм.

	Хүүхдийг зэрэмдэг болгох аргад мэргэжсэн хүмүүс тэр үед байсан билээ. Доктор Конкест энэ жигшүүрт мэс заслын үндсэн аргуудыг тодорхойлсон номыг латин хэлэн дээр бичжээ.

	Багачуудыг зэрэмдэг болгох ажлыг өргөн хэмжээгээр янз бүрийн хэлбэрээр дэлгэрүүлдэг байв.

	Зэрэмдэглүүлсэн хүүхэд хаанд ч хэрэгтэй, пап ламд ч хэрэгтэй. Хаан эхнэрүүдээ тайтгаруулахад, хар лам сүсэг бишрэлээ дэлгэрүүлэхэд тэднийг ашиглаж байжээ.

	Компрачикосууд ийм худалдаа хийж, энэ мэргэжлийг туршин дэлгэрүүлдэг байжээ. Компрачикосууд багачуудыг худалдан авч элдүүрийг нь хангасныхаа дараа дамлан худалддаг юм.

	Компрачикосууд удаан хугацааны турш далд нуугдмал байжээ. Стюартынхан ноёрхож байх үед Компрачикосууд хааны ордны дэргэд алдар нэртэй болж эрх тушаалтны хэрэгцээг хангаж байжээ.

	Компрачикосууд хүүхдийн нүүр царайг зэрэмдэглэн гэмтээгээд зогссонгүй, харин бас тэдний оюун ухааныг мунхруулдаг ажээ.

	Компрачикосуудын гараар дамжсан хүүхэд том болсон хойноо санахад гэнэт нэг өдөр үл таних улсуудын гарт ороод нойр нь хүрээд унтсан, дараа нь зэрэмдэглүүлж байснаа санадаг байжээ. Яагаад зэрэмдэглүүлэх учиртай болсныг тэд мэддэггүй юм.

	Хоёрдугаар Иаков хаан компрачикосуудын тэгж наргиж байхыг зөвшөөрчээ. Учир нь Иаков өөрөө ч тэдний ажилд туслалцдаг байв.

	Компрачикосууд сэм хуйвалдан хулгай дээрэм хийж амьдран, газар сайгүй байрлан нэг нэгэндээ үнэнчээр тус хүргэцгээнэ. Бүтээж чадах бүхнийгээ боддог, санадаг компрачикосууд аль тохиолдсон хаалгыг онгойлгож ороод хүүхэд худалдаж аваад явчихдаг байсан нь маргаангүй үнэн хэрэг юм аа.

	Тэд айл бүхнийг орхилгүй хэсэж явахдаа англичууд, францчууд, кастиличууд, германчууд, италичуудыг өөртөө татаж компрачикосууд болгон авна.

	Хэсүүчлэн тэнүүчлэх амьдралыг сонгон авсан компрачикосууд нэг газраар ил гарч, нөгөө газар далд орж явдаг заншилтай билээ.

	Хоёрдугаар Иаков, компрачикосуудад өршөөлтэй хаан байжээ. Үүний учрыг бид дээр дурдсан билээ. Өв залгамжлах залуу насны хүүхэд компрачикосуудын гарт орж зэрэмдэглүүлээд хүнд танигдахгүй болдог байв. Энэ нь худалдаж авсан эзний хөрөнгийг хожим өвлөх эрхээс хасагдаж тэр эзэн өөрийн өмчийг дуртай хүндээ шилжүүлэх явдлыг хялбар болгодог байлаа. 1688 онд Английн төрийн эрх баригчид солигдов. Хоёрдугаар Иаков хаан түлхэн унагаагдаж оронд нь гуравдугаар Вильгельм хаан болов.

	Иаковын үзэл суртал, ажил туршлагыг эс хүндэтгэгч Вильгельм компрачикосуудыг ширүүнээр хавчив.

	Вильгельм хаан ширээнд суусан анхныхаа өдөр хүүхдийг худалдаж авагчидтай хатуу тэмцэх тухай хууль гаргав.


ТЭРГҮҮН ДЭВТЭР : ХҮНИЙ БОДОЛ ШӨНӨӨС ХАРАНХУЙ

	ХҮҮХЭД

	1689 оны 12 дугаар сараас 1690 оны 1 дүгээр сар хүртэл хойд зүгийн хүйтэн салхи Англи даяар хүчтэй салхилав.

	1690 оны нэгдүгээр сарын хамгийн хүйтэн нэгэн өдрийн орой Портлендын олон буудлын нэгэнд ер бусын учрал болжээ.

	Хамгийн аюулт байдал бий болсон буудалд нэг жижиг усан онгоц аргамжаатай байв. Энэ аргамжаатай жижиг онгоц нь «бискай» гэдэг онгоц байв.

	Нар жаргаж байгаа энэ үед дуу чимээ ч гарахгүй, хүн амьтан ч явахгүй, салхи ч салхилахгүй, усан онгоц, орон сууц ч үзэгдэж харагдахгүй хов хоосон юм шиг байлаа.

	Цагийн тайвныг ашигласан хүмүүс «бискай» онгоцоо бэлтгэж аян замдаа хөдлөхөөр завдан байв. Шөнө болсон учир хөдлөх гэж байгаа хүмүүсийн залуу, хөгшнийг ялгахад бэрхтэй ажээ. Эдгээр долоо, найман хүний дунд нэг юм уу, хоёр эмэгтэй хүн байгаа бололтой байв. Том улсуудын дунд нэг жаахан хүү чадлынхаа хэрээр хөдөлж нааш цааш гүйн ажил хийх нь харагдана.

	Тэдгээр хүн цөмөөрөө нөхөөстэй, уранхай мөртөө урт гэгчийн дээл өмсөж, ихэнх нь алчуураар толгойгоо ороосон байв. Хөдлөх гэж байгаа хэсэг хүмүүсийн нэг нь дарга бололтой байлаа. Ажил хийж гүйсээр байгаа хүүг ажиглан харвал хөл нүцгэн арав, арван нэг орчим настай баймаар аж.

	Нэг дарга, хоёр усан цэрэг бүхий энэ онгоц Испани нутгаас ирээд одоо тэр зүгтээ буцахыг завдан юм санжээ.

	Онгоцоор явах гэж байсан улсууд хоорондоо шивнэлдэн ярилцаж байхыг харахад тэд янз бүрийн үндэстнээс бүрдсэн нэг янзын дээрэмчид гарцаагүй мөн байлаа.

	Онгоцны «Матутина» гэдэг нэрийг том алтан үсгээр бичжээ.

	Хүн бүр цаг алдахгүй хөдөлж, нэг нь шуудай, нөгөө нь авдар хайрцаг чирч гүйлдэх ба эмэгтэйчүүд мөн бусдын нэг адил ажиллаж байлаа. Жаал хүүгээр хэтэрхий хүнд зүйлийг зөөлгөж байв.

	Эдгээрийн дунд энэ жаал хүүгийн эцэг эх байна гэж хэлэхэд бэрхтэй ажээ. Жаал хүүгийн зогсолтгүй ажиллаж байгааг харахад хайрлан үзэх ах дүүгүй болж, хар элэгтэн этгээдийн зарц боол болсон нь илэрхий аж. Жаал хүү хүн бүрийн ажлыг хийж өгсөөр байхад түүнийг тоож дуугарах амьтан огт олдсонгүй.

	Хамт яваа улсуудаасаа дутахгүй илүү яаран гүйж байгаа бяцхан хүү ажлаа түргэн дуусгаад явахаас өөр юм бодсонгүй. Яагаад яарч байгаагаа тэр лав өөрөө мэдээгүй байсан байх аа.

	Хамгийн сүүлчийн авдрыг ачаад хүмүүсийг суулгах ажил үлдэж байх үед хоёр авгай онгоцон дээр хамгийн түрүүнд гараад сууж амжсан байлаа. Хүүхэдтэй хамт байгаа бусад зургаан улс нь онгоцонд суухыг завдан үймж байтал онгоцны дарга жолоогоо барихад нэг усан цэрэг сүх авч онгоц аргамжсан олсыг тас цавчихаар бэлтгэв. Дарга бололтой хүн нь аяархнаар явцгаая! гэв. Хүүхэд онгоцонд суухаар завдтал хоёр том хүн хойноос нь ирээд хүүг хойш нь түлхэж усанд унагаах шахаад өмнө нь ороход гурав дахь хүн хүүг мөрөөрөө ёвроод өнгөрмөгц түүний хойноос явж байсан дөрөв дэх хүн зангидсан гараараа цааш нь нудрав. Сүүлд нь үлдсэн дарга ганцхан үсэрч онгоцон дээр гараад дамжуурга банзыг хөлөөрөө өшиглөн хүүг усанд унагав. Усан цэрэг далайсан сүхээрээ аргамжийг тас цавчмагц эзэн жолоогоо мушгиж онгоцыг залж хөвөв. Хүүхэд онгоцонд суух нь байтугай усанд арай үхсэнгүй далайн эрэг дээр гарч ирэв.

	ГАВ ГАНЦААРАА

	Гав ганцаараа хаягдсан бяцхан хүү нүд ирмэлгүй алсыг ширтэн огт хөдлөхгүй, хэнийг ч дуудаж хашхирахгүй, нэг ч үг хэлэхгүй зогсох нь гайхалтай ажээ. Хөх далайд хөвөх онгоцны дотор мөн нэг адил нам гүм чимээгүй байв. Хүүхэд ч хаяад явсан хүмүүсийн хойноос хашхирсангүй, онгоцныхон ч нэг ч үг хэлсэнгүй, хүүхэд холдсоор байгаа онгоцыг ширтсээр л байв.

	Хүүхдийг хаясан хүмүүсийн дотор хүүг хайрлах ч хүн байсангүй, жаал хүү ч гэсэн тэднийг огт хайрлаж үздэггүй байсан нь гарцаагүй билээ.

	Хаягдсан хүү элдвийн бодол бодож, хүйтэн байсныг ч мэдсэнгүй, норсон хувцасныхаа усыг сэврээж байтал долгилсон ус цалгин хөөрч нүүр лүү нь үсрэхэд гэнэт цочив.

	Юу болов гэж эргэн тойрноо ажин харвал хүү цор ганцаараа байжээ.

	Жаал хүүд онгоцон дээр суугаад явсан хүмүүсээс өөр таних хүн ертөнц дээр байсангүй. Гэвч хүүг таних тэр хүмүүс хэн болохыг хүү огт мэддэггүй байсан нь харамсалтай хэрэг байжээ.

	Чиний таних улсууд чухам ямар хүмүүс вэ? гэж асуух юм бол хүүд хэлэх үг байсангүй санж. Бага насаа хамт өнгөрөөсөн боловч огт дасаагүй хөндий байсан учир тэд ч хайхарсангүй хаяжээ.

	Юм авъя гэхэд сохор зоос ч байхгүй, хөлдөө угласан гутал ч байхгүй хоцорсон хүүд голоо зогоох талх ч байсангүй.

	Хүйтэн өвлийн харанхуй үдэш хаягдсан хүү хүн амьтантай газар хүрье гэхэд чухам өөрийгөө хаана байгаагаа мэдэхгүй байв.

	Арваадхан настай балчир хүү турь муутай гараа элгэндээ эвхэн зогсож санаа алдаад гэв гэнэт гэдрэг эргэж далайн эрэг өөд авирч, явган хүний замаар хэд алхаж явснаа дахин байсан газартаа буцаж ирэв. Тэгээд удалгүй далайн эрэг өөд дахин гарахаар шийдлээ.

	Биедээ таараагүй, эвгүй хэлхийсэн дээл өмссөн тэр хүү цааш явах бүрдээ цас мөстэй дайралдаж, унан тусан байж хатуу бэрхийг давж өвс шарилжаас зуурсаар чулуутай овгор газар дээр арай гэж гараад хойд зүгийн хүйтэн салхинд үлээлгэн чичирч орчныгоо ажин харвал ар талд нь хөх далай, өмнө зүгт нь хөрст газар, орой дээр нь цэнхэр огторгуйгаас өөр юү ч үгүй байжээ. Ийш тийшээ явъя гэхэд зам ч харагдсангүй. Очоод хоргодъё гэхэд овоохой ч үзэгдсэнгүй. Бяцхан хүү далайн зүг дахин харав. Хөх далай хөөсөөр хучигдаад цав цагаан болж харагдана. Бас цааш нь ажиглавал хурдлан яваа хөлөг онгоц мөнгөн цагаан гадаргаа гялалзуулан хуурай газраас холдож зайлж яваа «Матутина» онгоц мөн байв. Харах бүр бүрэлзэн бүрэлзсээр далд орж үүрд мөнхөд үзэгдэхгүй болж байгаа онгоцыг нүд алдалгүй ширтэн байсан жаал хүү учрыг нь ойлгосон юм шиг болж дахин харахаа болиод харсан зүгтээ алхаж гарав.

	АСУУЛТУУД

	Ямар зэрлэг улсууд энэ хүүг хаяад яваа вэ? Хүүг хаяад оргон зугтагсад чинь компрачикосууд байсан юм биш биз?

	Хүүхдийг хамгаалах хууль гарсны үр дүнд хаягдсан хүүхдүүд тоо томшгүй олширчээ. Тэнүүчлэн явдаг хүн бүхэн хүний өөрийнх нь мэдэгдэхгүй хүүхдийг авч явдаг байлаа. Тэд хаанаас энэ хүүхдийг олсон юм бэ? гэж асуувал лав нэг юм хэлэх л байх, гэвч би өөрийнхөө санаж байгааг хэлбэл, тэдэнд зэрэмдэглэсэн хүүхэд нэгэнт хэрэггүй болж хар дараа болохоор хагацан салахын эрхэнд зугтан зайлдаг ганц амархан аргатай байдаг ажээ. Мөн үр хүүхдээсээ уйдсан эцэг эх хүүхдээ ойн гүнд юм уу, ус мөрний хөвөөгөөр, эсхүл худагт хаяж салдаг байжээ. Энэ хаягдсан хүүхдээр дүүрсэн газрыг олж харахад тун өрөвдөлтэй байдаг юм.

	Дээрэмчдэд, хүүхэд авч явах нь төвөгтэй байдаг учраас хүүхдийг хаяад явахаас өөр хялбар арга тэдэнд байдаггүй юм гэнэ.

	Саяхан эзгүй хээр газар авчирч хаясан тэр хүүхдийг компрачикосууд хаяснаас зайлахгүй.

	ЯВСАН НЬ

	Оройн долоон цаг орчим болж байхад салхи намджээ. Бяцхан хүү Портлендын булангийн өмнө талын өндөрлөг дээр зогсож байтал хав харанхуй болж хэдэн алхмаас цааш юу ч үзэгдэхгүй боллоо. Аргаа алдсан хүү цасан дундуур баахан гүйсэнд бие нь бага зэрэг дулаацжээ.

	Хүү нэлээд хол газар чадлаараа гүйсний эцэст эцэж аажим алхалж явлаа. Гэнэт гэдэс нь их өлсөхөд, юугаа идэх вэ? Хаанаас хоол олж идэх вэ? Олсноо яаж идэх вэ? гэдэг бодол салахаа болив.

	Хүү харсан зүгтээ яваад байвал ямар нэг айл амьтантай тохиолдох магад гэж бодоод улам хурдан алхах болжээ.

	Далайн дээгүүр бүтэн цагийн турш манарч байсан цас газар өөд улам ойртов.


ДЭД ДЭВТЭР : ДАЛАЙД ХӨВСӨН ОНГОЦ

	ЯМАР ХҮНИЙГ МЭРГЭН, ЯМАР ХҮНИЙГ ТЭНЭГ ГЭДЭГ ЮМ БЭ?

	Портлендын буланд хөвж яваа хөлөг онгоцон дээр сууж явсан хүмүүсийн зарим нь инээлдэж, зарим нь дуу дуулж байгааг үзвэл сэтгэл зовох юм огт үгүй цөм баясгалантай мэт байхад гагцхүү хэсгийн ахлагч настай өвгөн л хэнийг ч анхааралгүй онгоцны талбай дээгүүр хойш урагш аажуухан алхална.

	Далайн дээрэмчдийн толгойлогч өвгөний дэргэд очоод чихэнд нь үг шивнэхэд өвгөн толгойгоо дохин хариу өгч байлаа.

	Онгоцонд сууж яваа хүмүүсээс настай өвгөн, онгоцны дарга хоёр л их бодол бодож явжээ. Энэ хоёр хүнийг дээрэмчдийн толгойлогчтой андуурч болохгүйг жич тэмдэглэх хэрэгтэй. Онгоцны дарга гүн их далайн тухай, өвгөн нь хурмаст тэнгэрийн тухай бодож явжээ.

	Онгоцны дарга өвгөнийг дуудан ирүүлж дээрэмчдийн толгойлогч руу хуруугаараа зааж хэлсэн нь:

	— Нэр нь хэн гэдэг юм бэ?

	— Тэнэг гэдэг юм.

	— Хэн гэнэ ээ? Дахиад хэлээч!

	— Мэргэн гэдэг юм гэжээ.

	Удирдагч, дарга хоёр салан одож дахин бодолд орсны дараахан «Матутина» онгоц анх хөдөлсөн Портлендын булангаасаа ч гарав.

	Мэргэн, тэнэг гэдэг үгийг сонссон онгоцны дарга онгоцны толгойноос холдохыг байжээ.

	ОНЦГОЙ ҮҮЛ

	Дарга онгоцныхоо жолоог нэг усан цэрэгт даатгаад өвгөнд ойртон очоод:

	— Эзэн... гэтэл өвгөн бүх биеэ огт хөдөлгөлгүй зогсож зөвхөн толгойгоо эргүүлэн даргыг эгц ширтэн байж,

	— Намайг доктор гэж нэрлэ гэсэнд

	— Эзэн доктор минь ээ, би дарга шүү дээ гэхэд,

	— Салхи урсгал хоёроос айж яв. Нэг нь нөгөөгөөсөө үүсдэг жамтай юм. Гасконы буланд хүрч амжвал ямар ч аюул байхгүй, би мэдэж байна! Гэртээ очсоноос өөрцгүй болно! гэжээ. Доктор гэнэт эргэж даргыг харалгүйгээр:

	— Дарга аа, та үзэж байна уу?

	— Хөхрөөд байгааг уу? Үзэж байна.

	— Тэр чинь юу юм бэ?

	— Тэнгэрийн хаяа байна.

	— Тэнгэрт гарчихъя гэдэг хүн тэгж хэлдэг юм. Харин тэнгэрт гарах санаагүй хүнд тэр чинь өөр юм байгаа юм.

	Дарга хөхрөн байгаа зүйлийг ажиглан хараад:

	— Тэр чинь тэнгэр биш, харин үүл манан байх шив дээ гэв.

	— Цэнхэр хөх үүл гэдэг чинь хар үүлнээсээ дор байдаг юм. Тэр чинь лав цасны будан байна. Цасны будан гэж юү хэлдгийг чи мэдэх үү? гэв.

	— Үгүй.

	— За чи одоохон мэдэх болно.

	Дарга дахин тэнгэрийн хаяаг ширтэв. Үүл манан ажин харж байсан дарга аман дотроо:

	— Нэг сарын турш хүчит шуурга гарч, нөгөө сард нь хур бороо орж, нэгдүгээр сард юм болгон бөглүү зутруу, хоёрдугаар сард усаар улиглаж байдаг нь манай энэ орны өвлийн шинж юм. Манайд дулаан бороо ордог. Цас зөвхөн ууланд унадаг юм даа гэтэл доктор:

	— Тэр айсуйг харж байна уу? Салхи салхилах нь дээ. Баруунаас хүчтэй, зүүнээс зөөлөн салхи салхилах нь байна гэв.

	Цэнхэр үүл улам ихэдсээр байв.

	ЗҮҮН ЗҮГИЙН ҮХЭЛ

	— Дарга аа, чи Ля Маншаар олон удаа явж байсан уу? гэж доктор асуусанд онгоцны дарга хариулсан нь:

	— Өнөөдөр анх удаа явж байна гэв.

	— Юу гэнэ ээ?

	— Эзэн доктор оо, би зөвхөн Ирландаар аялдаг заншилтай хүн. Энэ далайг би огт мэдэхгүй юм.

	— Муу байна даа. Ля Манш бол бусад далайтай адилгүй юм. Бид энэ шөнө далайн гүнийг хэмжих болно. Долгилон ирэх усны хүч муу онгоцыг эвдэж, багана модыг хэмхлэх байх аа. Чи энэ газраар анх удаа хөвж яваа хүн гэнэ ээ?

	— Тийм ээ, анх удаа.

	— Тэгвэл дарга аа, та миний хэлэх үгийг сонс гэж их хүндэтгэн хэлсэнд дарга баярлан:

	— Эзэн доктор минь би таны хэлж байгааг сонсож байна.

	— Онгоцоо баруун тийш нь зал.

	 — Баруун тийш нь зал гэнэ ээ?

	— Тийм ээ.

	— Би чадахгүй.

	— Тэгвэл яах вэ, чи энэ далайтай эр чадлаа үзээрэй л дээ.

	— Салхи өөрчлөгдвөл учир бий.

	— Салхи бүхэл шөнөдөө өөрчлөгдөж намдахгүй.

	— Салхины эгц өмнөөс явах нөхцөл алга байна.

	— Дарга аа, та өнөөдрийн бидний үхлийн нэрийг мэдэх үү?

	— Мэдэхгүй.

	— Зүүн зүгийн үхэл гэвэл таарна.

	— Би онгоцоо баруун тийш нь зална байгаа. 

	Доктор энэ удаа онгоцны даргыг хараад дор дурдсан үгийг үе үеэр нь таслан:

	— Бид хэрэв энэ шөнө далайн дунд хүрээд ямар нэг хонхны чимээ сонсвол үхэх нь тэр гэв.

	Энэ үгийг сонссон дарга гайхсан маягтайгаар:

	— Та юу хэлэх гээд байна вэ? гэж асуув.

	Доктор даргын сонирхлыг татсан энэ асуултыг огт хайхрах шинжгүй дуугүй зогсох нь өөрийнхөө бодлыг ч анхаарахаа больсон мэт байлаа. Хэсэг азнаснаа хэдэн үгийг гэнэт шивнэн хэлсэн нь:

	— Хар санаат хүний дотор нь онгойх цаг ирлээ гэв.

	Энэ үгийг сонссон даргын царай нь ихэд өөрчлөгдөж:

	— Энэ чинь мэргэнээсээ тэнэг нь дийлэнх болсон эр байна даа гээд цаашаа очоод онгоцныхоо хошууг баруун зүг залав.

	ХАРДКВАНОН

	Салхи ихдэж далайн цалгилах нь улам ширүүсэв.

	Хөх цэнхэр будан бүх тэнгэрийг бүрхэв. Баруун зүүнгүй салхины аясаар будан тарж байх зуур арван таван минут өнгөрөв.

	Дарга, докторыг хайсанд доктор онгоцны талбай дээр байсангүй. Доктор дотогшоо онгоцны нэг тасалгаанд ороод зуухны хажууд сууж өврөөсөө бэхээ гаргаж, бичгийнхээ савыг онгойлгон дөрвөлжлөн эвхсэн бөгөөд халтартан шарлаж хуучирсан тостой гялгар цаасыг гарган, өвдөг дээрээ тавьж дэлгээд, үзгээ гэрнээс нь гаргаж, гал зуухны газрын цонхны гэрэлд бичиг бичиж суужээ.

	Тэгж суухдаа хажууд нь байсан дашмагийн цагаан бөөр дээр улаанаар бичсэн нэрийг ажиглав. Цонхны гэрэл тод тусч байсан учир тэр нэрийг унших бүрэн бололцоотой байжээ.

	Доктор бичиж байснаа болиод аяархан дуугаар:

	— Хардкванон гэж үсэгчлэн уншаад, дараа нь тогоочид: — Би энэ дашмагийг ер нь анзаараагүй байсан юм. Энэ чинь фландр нутгийн хүн Хардкваноны сав биш үү? гэхэд

	— Мөн гэв.

	— Одоо тэр хүн шоронд байгаа юм байжээ.

	Доктор дахин үзгээ авч маш хичээнгүйлэн бичих гэсэн юмаа бичиж дуусав. Долгион ч бүр ихдэв.

	ХАРАНХУЙ ДУНД ХОНХ ДУУГАРАВ

	Англи нутаг үзэгдэхээ болиход аялан явагчдыг хөх манан хүрээлэн бүслэв. Шөнийн байдал гэнэт өөрчлөгдсөн боловч... «Матутина» хөвсөөр л байлаа.

	Тэнгэр далай хоёрын өнгө хав хар болох үеэр долгилсон хүчит их ус онгоцны талбай бүрхэн цацарч байлаа. Эрэгтэйчүүд, эмэгтэйчүүдийг дотогш нь оруулаад өөрсдөө онгоцон дээр зогсоцгоож байхад цас зай завсаргүй малгайлан орж эхлэв.

	Энэ үеэр хойно зогсож байсан дээрэмчдийн удирдагч сэтгэл тайван ихэмсэг зантайгаар:

	— Бидэнд саатал байхгүй чөлөөтэй боллоо гэж хашхирсанд,

	— Чөлөөтэй боллоо, чөлөөтэй боллоо гэж аялан явагчид цөмөөрөө хашхиралдаад онгоцны талбай дээр гарцгаав. Хашхиралдах чимээ намдмагц, онгоцны нөгөө өнцгөөс нэг хүн бүдүүн чанга хоолойгоор:

	— Чимээгүй байцгаа! гэхэд хүн бүр эргэн хараад доктор хэлснийг мэдэв. Нүх шиг харанхуй шөнийн дунд багана модыг түшин зогсож байсан докторыг хэн ч эс үзжээ.

	— Сонсоцгоож байна уу? гэж доктор дахин хашхирахад цөм чимээгүй болж чагнавал харанхуй дунд хонхны чимээ тодхон жингэнэж байлаа.

	Онгоцыг залж явсан дарга чангаар инээж:

	— Хонх дуугардаг тун сайн! Хонх дуугардгийн учир гэхэд, доктор ууртайгаар:

	— Баруунаар явах газар байхгүй! гэсэнд онгоцны дарга,

	— Байлгүй яах вэ! гэж хашхирав.

	— Байхгүй!

	— Хонхны чимээ газрын зүгээс дуулдаж байна гэхэд доктор:

	— Хонхны чимээ далайн зүгээс сонстож байна гэв. 

	Зоригтон хүмүүс цөм цочив. Харанхуй шөнийн дунд хонх дуугарсаар л байв.

	Доктор ярьсан нь:

	— Портленд, Ля Манш хоёрын хоорондох замын дунд хэрд дохио өгөх хэрэгсэл байдаг юм. Тэр хэрэгслээс хонхоо дүүжилсэн байдаг. Бороо шуургатай цагт далайн ус цалгин хөөрч тэр хонхыг хөдөлгөх үед дуугардаг юм. Тэр хонхны дууг та нар одоо сонсож байна. Шуурга бороотой цагт тэр хонхны дуу сонствол хэрэг өнгөрч балрахын тэмдэг мөн. Яагаад тэр вэ гэдгийг би хэлж өгье. Бид тэр хонх, гүехэн ус хоёрын дунд орсон учраас түүний дуугарахыг сонсож байна. Салхи биднийг, усаар бага гүехэн газар луу туусаар байна. Та нар замаа алдаж буруу газар орсон байна. Хэрэв та нар замаа алдаагүй бол өргөн дэлгэр далай дунд орж баттай замд нийлээд энэ хонхны чимээг сонсохгүй явж байх ёстой. Тэгсэн бол салхи та нарын зүг салхилах ч учиргүй, хонх дуугарах ч ёсгүй.

	Та нар учир мэдэлгүй, болдоггүй газарт хүрээд иржээ. Бид буруутжээ. Хонх дуугарч байгаа явдал бол онгоц живж аюулд учрахын дохио. Та нар одоо аргаа олцгоо! гэжээ.

	Докторыг ярьж байх зуур хонхны чимээ байн байн аажмаар дуугарсаар байлаа.

	Хүн болгоны чихэнд докторын хоолой хонхны чимээ хоёр ээлжлэн сонсогдсоор байжээ.

	ШУУРГА

	Онгоцны дарга цуурайтуулагч бүрээг шүүрэн авч:

	— Хонхны дохионы зүг онгоцоо зал! Тэнд хүрвэл аюул бага болно. Хуучнаараа явбал найдлага алга гэхэд, доктор:

	— Үзээд алд гэв.

	Онгоцны даргын тушаалыг цөм хүлээн зөвшөөрч туслалцаа үзүүлэв. Гэтэл далайн шуурга улам ширүүсэн, онгоцыг нүд ирмэхийн зуурдгүй хэмх цохин эвдчив... 

	Онгоцыг залсан хэвээр байсан боловч талбайн гол тулгуур мод хуга үсрэн унаж замд явах боломжоор бага болов.

	Жолоог алдалгүй барьж явсан дарга хашхиран:

	— Бид онгоцоо зөв залж чадвал аюул гэмтэлд учрахгүй. Сүхээ авцгаа! Сүхээ авцгаа! Тулгуур модыг авч хая! Талбайг хөнгөлж өг! гэсэнд онгоцон дээр сууж явсан хүмүүс байдаг чадлынхаа хэрээр ноцолдож байж хугаран хэмхэрсэн тулгуур модыг гадагш авч хаясанд талбай хөнгөн болов.

	— Одоо намайг жолоотой сайн бөхлөөд орхи! гэж дарга хэлсэнд, түүнийг онгоцны жолооны бариултай холбов.

	Энэ үеэр онгоцны дарга инээн хөхөрсөөр далайд хандаж:

	— Догшир чи! Долгил чи! Далай минь! Чамаас хэцүү юм би туулсан хүн шүү гэж хашхирав.

	Дарга сайн бөхлүүлснийхээ дараа бариулыг хоёр гараараа шүүрэн авч улам их баясаж хөөрөн:

	— Нөхөд өө! цөм хэвийн байдалтай боллоо! Баруун зүг довтлоод байя! гэв.

	Хөөсөрсөн хүчит их долгион ирж онгоцыг хажуугаас нь хумхин цохив. Онгоцон дээрх ус арилж намжсаны дараа харахад онгоцны жолоо ч байхгүй, дарга ч байхгүй болсон байлаа. Цөм үзэж харах юмгүй устжээ.

	Дээрэмчдийн толгойлогч хавь ойрын харанхуйг гөлрөн хараад:

	— Чи биднээр тоглоом хийж байна уу? гэж хашхирав.

	Энэ ууртай дууны дараа бас нэг хүн хашхиран:

	— Аврах хэрэгслээ усанд хая! Даргаа аваръя! гэв. 

	Аргамжаатай аврагчийг усанд хаятал аргамж нь хялгас шиг тасарч аврагч хэрэгсэл гүн далайн ёроолд хоцров. Энэ үеэс эхлэн уг онгоц усны долгионы идэш болох тийшээ хандав...

	«Матутина» онгоц долгионы аясаар хөдлөн ганхах болов. Хонхны чимээ улам холдож, сонстох нь муудсаар байлаа.

	Дээрэмчид хонх дуугарахад айж байсан бол одоо дуугарахгүй болоход бас сандрах боллоо... 

	Онгоцны дайвалзан холбилзох нь намдав. Том хатуу мөндрүүд онгоцны талбай дээгүүр шарик1 шиг бөмбөрч эхлэхэд онгоц дотор явсан хүн бүр бодолд оров.

	Чадалтай нэг нь тэссээр байв.

	САЛХИ Ч НАМДЛАА, НАЙДВАР Ч ТАСАРЛАА

	Гэнэт нам гүм болж шуурга намдлаа. Бөөрөнхий мөндөр унахаа байж багсгар цас аажмаар орж эхлэв. Хөх далайн хөөсөрсөн долгион намдаж тайвшрав.

	Удсан ч үгүй далайн ус унтсан юм шиг тогтуун боллоо. Юм болгон анир чимээгүй намуухан болоход сэтгэл тайвширмаар болсон авч хүмүүс «одоо ингээд дуусдаг юм байж дээ» гэж дотроо бодоцгоов.

	Үнэндээ хэрэг буруутсаныг тэд дорхноо мэдэцгээв. Усан цэрэг Гальдеазун гэгч онгоцны доод талын өрөөнд ороод буцаж ирэхдээ:

	— Онгоцны доод талын өрөө дүүрчээ гэж нэгэнт явдал өнгөрсөн маягтай уйтгартай хэлэв.

	— Юугаар дүүрээв? гэж дээрэмчдийн толгойлогч асуухад усан цэрэг:

	— Усаар дүүрчээ гэж хариулсанд, дээрэмчдийн толгойлогч хашхиран:

	— Юу гэсэн үг вэ? гэсэнд,

	Гальдеазун:

	— Энэ бол бид хагас цагийн дараа усанд живнэ гэсэн үг ээ гэж хариулжээ.

	Онгоцны өрөөсөн тал үнэхээр цоорсон байв. Тэр цоорхойг олоод бөглөх ч арга огт олдсонгүй. Ус аажмаар нэмэгдсээр л байв.

	— Насос хэрэгтэй байна гэж дээрэмчдийн толгойлогч хэлэхэд, Гальдеазун:

	— Бидэнд насос байхгүй гэж хариулав. 

	Дээрэмчдийн толгойлогч:

	— Тэр эрэг чинь хаа байгаа юм бэ?

	— Бүү мэд.

	— Тэгвэл онгоцныхоо дээрх баганыг босгож далбаагаа зүүе. Салхи байвал учир бий!

	— Салхи бас алга.

	Салхи үнэндээ намдсан байлаа. Шуурсан шуурга өнгөрч нам гүм болоход дээрэмчид баярлаж байсан бол одоо гомдох болжээ. Байгалийн жамыг эсэргүүцэх арга ч байсангүй учраас найдвар ч тасарчээ.

	Цагаан цас дахин аажмаар хаялж онгоцыг цайруулан бүрхэж эхлэхэд онгоцны ёроол усаар дүүрч улам доошилсоор байв. Гальдеазун хэдэн илжирсэн арьсан суулга авч оосор зүүж ёроолын усыг шавхах гэтэл арьсан суулганууд аль хэдий нь хэрэгцээнээс гарсан байжээ. Аяга хэртэй усыг шавхан гаргаж байхад ган дүүрэн ус цутган орсоор байлаа.

	— Онгоцоо хөнгөл өө, түргэл! гэж дээрэмчдийн толгойлогч хашхирахад усан цэрэг Галъдеазун байдаг чадлаараа ус шавхаж гарав.

	ЭЦСИЙН АРГА

	Усыг шавхаж хаясаар байсан боловч онгоц ус руу живсээр л байлаа.

	— Ахиад ус руу хаях юм байна уу? гэж дээрэмчдийн толгойлогч хэлэв.

	Хэний ч үгэнд орохоо больсон доктор гарч ирээд:

	— Хаях юм байна гэв.

	— Юу байна вэ? гэж дээрэмчдийн толгойлогч асуухад:

	— Бидний үйлдсэн гэмт хэрэг гэсэнд цөм цочин эгдүүцэж:

	— Бурхан өршөөг гэж хашхирцгаав.

	Царай нь хувхай даасан доктор босоо зогсож хуруугаа тэнгэр өөд гозойлгоод:

	— Усанд орж үхэцгээ! гэв.

	Хүмүүс цөм усанд орж үхэхийг завдан байтал доктор:

	— Эцсийн удаа бидний үйлдсэн гэмт хэргээс болж онгоц живж байна. Хүүхдийн эсрэг үйлдсэн хэрэг бол нэг адил бурхны эсрэг үйлдсэн хэрэг мөн. Тэр хүү амьд бол бидний бие махбод загас болж, бодол санаа лусын хорлол болох болно. Өөрсдийгөө бодоцгооё гэж бодвол та нар бурхны өмнө гэмээ наманчил! гэв.

	Чононууд хонь шиг номхров.

	Тэд докторт хандаж:

	— Бид чамд найдаж байна. Хэлсэн бүхнийг чинь биелүүлье. Юу хэрэгтэй вэ? гэхэд Доктор хэлсэн нь:

	— Усанд живэх хүртэл аль хэрийн хугацаа үлдээд байна вэ? гэхэд Гальдеазун хариуд нь:

	— Арван тав, зургаан минут үлдээд байна гэсэнд доктор:

	— Тийм үү? гэжээ.

	Доктор энгэрээсээ үзгээ авч бичгийн сав дотроосоо хэдэн цагийн өмнө хорь орчим мөр үг бичсэн нөгөөх тостой гялгар цаасаа гаргаад:

	— Гэрэл аль! гэж, бичгээ дэлгэн тавиад: — Та нар сонсоцгоож бай! гэв.

	Их далайн дунд бичиг дуудахад орчин тойрны гүн харанхуй хүртэл түүнийг сонсож байгаа мэт болов. Хэрэгтнүүд цөм толгойгоо бөхийлгөн докторыг тойров. Докторын уншиж байсан бичиг англи хэл дээр бичигджээ. Доктор тэр бичгээ ойлгогдохуйцаар таслан уншиж, зарим нэгийг нь давтаж, түүнийгээ франц, испани, итали хэл дээр орчуулж байхыг сонсоод хүн бүхэн санаа алдаж зүрх нь түгшив. Онгоц бүр далд орох шахаж байв.

	Бичгээ уншиж дууссан доктор үзгээ шүүрэн авч уул бичгийн гарын үсэг зурахад зориулсан жижиг зайнд өөрийн нэрийг:

	— Доктор Гернардус Гөөстемюнде гэж бичив.

	Дараа нь улсууд руу эргэн хараад:

	— Наашаа ирээд үсгээ зураад байцгаа гэж хэлжээ. 

	Бискай хүн хүрч ирээд үзэг авч: Асунсион гэж үсгээ зураад, үзгээ ирланд эмэгтэйд шилжүүлсэнд тэр эмэгтэй бичиг үл мэдэх учир тэмдэг тавив.

	Доктор энэ тавьсан тэмдгийн хажууд:

	Барбара Фермой гэж бичээд үзгээ дээрэмчдийн удирдагчид шилжүүлэв...

	Эдгээр гарын үсгийн доод талд доктороос тэмдэглэсэн нь:

	 

	«Онгоцны хэсгийн бүрэлдэхүүний гурван сүрхий хүний нэг нь агсан дарга, хүчит долгионд цохиулан алга болсон бөгөөд үлдсэн хоёр нь үсгээ зурсан болно» 

	 

	гэжээ.

	Хоёр усан цэрэг энэ тайлбарын дор нэрээ зуржээ.

	ДАШМАГ

	Доктор:

	— Капгаруп гэж дуудав.

	— Байна.

	Хардкваноны дашмаг чамд бий юу?

	— Бий.

	— Нааш нь аваад ир.

	Капгаруп архиныхаа шавхрууг балгаж дуусаад савыг нь докторт өгөв. Доктор бичгээ сайн хатаагаад хуйлан эвхэж нөгөө дашмагтаа хийж амыг нь таглаад:

	— Ломбодох давирхай аль гэв.

	Хүн бүхний гарын үсэгтэй тостой гялгар цаастай савыг давирхайгаар ломбодож бөглөв.

	— За гүйцлээ гэж доктор хэлэв.

	Онгоц доошоо живсээр л байв. Докторыг тойрсон хүн болгон гүн их бодолд орцгоов.

	Доктор: 

	— Анхаараарай! гээд орчноо ажин ширтэж: — Бидний үхэх цаг боллоо гэв.

	Доктор асаж байсан дэнг аваад далай руу шидэв.

	— Залбирцгаая гэсэнд цөм доошоо сөгдөв. Улсуудын өвдөг урьд нь цасанд хүрч байсан бол одоо цөм усанд хүрэх болжээ. Тэдний амьд явах хугацаа дуусах хэдхэн минут үлджээ.

	Доктор ганцаараа зогссон хэвээрээ л... 

	Доктор бичигтэй саваа баруун гартаа барьж толгой дээрээ өргөв.

	Онгоц улам живсээр ус чихэнд нь тулсан боловч сөгдөж суусан хүмүүсийн нэг нь ч өндийсөнгүй.

	Доктор усанд живэхдээ мааниа уншсаар л байв. Докторын толгой нь үзэгдэхээ больсон авч бичигтэй саваа барьсан гар нь гозойсоор байлаа.

	Удсангүй тэр гар ч бас алга болов. Гүн далайн гадарга мяралзан цэнхэрлэж тэгш газар тавьсан тос шиг гялбаганан гялтганаж харагдана. Сэвсгэр цас маналзан орсоор байна.

	Ямар нэг зүйл харанхуйн дунд усан дээгүүр сэвэлзэн хөвж явахыг ажиглан харвал үйсэн бөглөөтэй давирхайн лацтай дашмаг мөн байлаа.


ГУРАВДУГААР ДЭВТЭР : ХАЯГДСАН ХҮҮ ХАРАНХУЙН ДУНД

	ШӨНӨ ДУНДЫН ЧИМЭЭ

	Мөндөр орохоо бүрэн зогссон байхад далайн эргээр намуухан салхи сэржигнэж, учиргүй их цас маналзан орсоор байв. Хаягдсан хүү харанхуй буданг зүсэн явсаар л байлаа. Биедээ тохироогүй хувцас өмссөн хүүгийн гэдэс нь улам өлсөх бүр хурдлан алхсаар нэг цаг хэртэй яваад хэц ташуу газарт тулгарч хаашаа явах учраа алдав. Ажиглаж байтал цасан дундуур явсан нэг мөр олж харжээ. Тэр нь том хүнийхээс жижиг, хүүхдийнхээс том хөл нүцгэн хүний мөр байсан учраас аргагүй эмэгтэй хүний мөр мөн гэж тааварлав. Үүгээр ямар эмэгтэй хүн явдаг билээ гэж хүү мөрийг нь хайсаар явахад цас орсоор л байв. Хүүгийн дагаж явсан эмэгтэй хүний мөр нисэн одсон адил гэнэт алга болжээ.

	Хүү гайхаш тасран хэчнээн сайн бөхийн хараад ч юу ч олсонгүй.

	Өндийгөөд ямар нэг чимээ гарах шиг болсныг чагнасан боловч тодорхой юм сонсогдсонгүй. Хүний дуу мөн шиг болохоор нь магадалж хараад ч юм үзсэнгүй. Гарсан чимээ алга болжээ. Хүүхэд буруу юм сонссон байх гэж бодоод дахин чагнасан чинь чив чимээгүй байлаа.

	Тэгээд жаал хүү шөнө дундын харанхуйд юу ч олж харсангүй.

	Хүний хоолой дахин сонстоход жаал хүү хол, ойр, тэнгэр, газар болгоныг ажин ширтэв. Хүү дахин сайн чагнан ямар нэг амьтны дуугарахыг сонсоод айн зэвүүцэж, сэм зугтах сэтгэгдэл төржээ. Гэтэл дөрөв дэх удаагаа янцаглан ёолох чимээ сонсов. Тэр чимээ аягүй гаслантай ажээ. Жаал хүү чимээ гарсан зүг рүү чиглэв.

	Гэтэл ёолох чимээ улам тод болсоор байв. Хүү тэр чимээний ойр очоод хаана хүн байгаа юм бол? гэж гайхав.

	БЯЦХАН ОХИН ОЛДОВ

	Хүүгээс хэдхэн алхмын цаана цасан дотор нэг овгор юм үзэгджээ. Тэр овгор юмны дороос янцаглах чимээ гарав. Хүү бөхийж овгорын хажууд сөхрөн суугаад, хоёр гараараа овгор цасыг малтан үзвэл цасан дороос хүний хувхай цагаан царай цухуйв. Энэ цагаан царайтай хүний хоёр нүд нь аниастай, ангайсан ам нь цасаар дүүрсэн учир үүнээс лав дуу гараагүй байх гэж бодлоо.

	Хүү хүүрийг эргүүлж тойруулж үзэхэд огт хөдөлсөнгүй. Энэ нь үхсэн нэг эмэгтэйн хүүр байлаа.

	Хүү цасыг ахиулан малттал гэнэт нэг юм хөдлөх шиг. Энэ нь ямар нэг чадалгүй жижиг амьтан байгаа бололтой болоход хүү цасыг чадлынхаа хэрээр ухаж онгилтол хүйтэнд хөрж бие нь хөшүүн болсон хүүхэд дайралдав. Тэр үхсэн эхийн нүцгэн цээжинд наалдаж байсан бяцхан охин байлаа. Тэр охиныг халти харсан хүн тав зургаан сартай гэмээр, сайн ажсан хүн нэг настай гэмээр ажээ. Нүүр нь цасан дороос ил гармагц цочин орилсныг нь яана аа... 

	Хүү тэр охины гараас нь татаж тэвэрсэнд тэр нь хүнд тэврүүлснээ мэдсэн юм шиг уйлахаа болив.

	Нялх охины хөл гар нь мөс шиг болтлоо хөржээ. Жаал хүү өмсөж явсан хуурай, дулаан цамцаа тайлж, үхсэн эхийнхээ цээжинд наалдаж байсан нялх балчир охиныг боож аваад элгэндээ тэвэрсээр хүйтэн жавар нойтон цасыг зүсэж урагшлав.

	Өлсгөлөн ядрал хоёрт нэрвэгдсэн хүү хорь орчим минут алхав.

	Өмссөн хувцсаараа нялх охиныг цуглаж авсан хүүгийн хөл даарч, хүйтэн цасыг өрөөсөн гараараа шүүрэн авч мэдээ алдсан хөлөө зүлгэж явав. Хүү амныхаа зогоо гаргахын тулд орсон цаснаас амандаа хийсээр, үргэлж зүүн зүгийг зүглэн тоймгүй их явжээ.

	Нялх охин хоёр, гурав дахин уйлаад дараа нь бөх гэгчээр унтлаа. Нэг талаасаа даарч чичрэн, нөгөө талаасаа нялх охины илчинд жигнэгдэж яваа хүү нүцгэн хөлөөрөө цас маналзуулсаар, үхэхээ ч мэдэхгүй сэхэхээ ч мэдэхгүй алхалсаар л байв.

	Хүү нялх охиныг тэвэрсэндээ их ядарч, гуйвж дайван алхаж явтал холгүй газар харанхуйд цагаан тосгон бүргэлзэн байхыг үзээд улам хурдлан явав.

	ХАР ЭЛЭГТЭН ХҮМҮҮСИЙН САНАА ХАРАНХУЙ ШӨНИЙН ХҮЙТНЭЭС ЗЭВҮҮН

	Хүүхэд амьтан хүнтэй газарт ойртох тутам айхаа больж, тэвэрсэн охин ч хүртэл хөнгөн болсон мэт болж, зарим газар гүйж байшингийн дээврийг гөлрөн харсаар явжээ.

	Айлуудаас огт утаа гарахгүй байлаа.

	Хүүхэд Уэймет гэдэг тосгонд ирсэн байжээ.

	Хаягдсан хүү, олсон охиноо тэврэн явсаар нэг гудамжийг өгсөж нөгөө гудамжийг уруудаж гэрэлтэй байгаа айл эрээд олсонгүй. Цөм хаалттай, харанхуй байлаа. Тохиолдсон хаалга бүрийг тоншиж үзэхэд дуугарах амьтан ер байсангүй.

	Хүүд удаан хугацаанд тэнүүчлэн явах нь аягүй байжээ. Баруун тал тийш харагдаж байгаа гүүрийг дамжин гараад дайралдсан байшингуудын хаалга бүрийг тоншив. Хүн амьтныг дуудъя, хашхиръя гэхэд чадал нь барагдсан ажээ.

	Хүүгийн хажууханд шөнийн гурван цаг болсны дохио дуугарав. Дараа нь ахиад нам гүм боллоо.

	1690 оны нэгдүгээр сарын дараахнаар Лондон хотод аюулт тарваган тахал өвчин гарсан учраас улсууд, өвчин халдах магад гэж айн сэргийлж, гуйлгачин нарын өмнөөс цонх, үүдээ нээхээс цээрлэдэг болсон байжээ. Яг ийм үеэр тэнд ирсэн хүү «хар элэгтийн санаа бол харанхуй шөнийн хүйтнээс зэвүүн байдаг юм байна даа» гэж боджээ.

	Алхаж гишгэх чадалгүй болсон хүү хавчиг муруй гудамжнуудаар салгалсаар яваад байшин барилга байхгүй өргөн зэлүүд газар ирсэнд баруун талд нь далайн ус цэлэлзэж, зүүн талд нь айл амьтан ч үзэгдэхгүй шахам болсон байлаа.

	ОВООХОЙ

	Хүү далайн эргээр тэнүүчлэн яваад ямар нэг хоргодох газрыг олжээ. Тэр нь дээрээ шовгор оройтой, дороо дугуйтай тэрэг байлаа. Түүний дээврээс гозойсон яндангаар утаа бургилж байгааг хараад яах аргагүй хүн суудаг юм байна гэж бодлоо. Ар талын нь дөрвөлжин нүхээр харахад овоохойн дотор гэрэл сүүмэлзэж байв.

	Хүүхэд овоохойд ойртож очих үед аймшигт чимээ гарч гэнэт хаалганы цаанаас хурц яралзсан цагаан шүд цухуйжээ. Тэрэгний арын нүхээр хүний толгой цухуйж:

	— Яав гэж зандарсанд нөгөө амьтны ам далд оров. 

	— Хүн байна уу, үгүй юу? гэж овоохой дотроос хүн асуухад,

	Хүүхэд:

	— Байна гэв.

	— Хэн бэ?

	— Би байна.

	— Чи хэн бэ?

	— Би ядарсан хүн гэж хүүхэд хэлэв.

	— Хэдэн цаг болж байна вэ?

	— Би даараад байна.

	— Чи юугаа хийсэн юм бэ?

	— Би өлсөөд байна.

	Тэр хүн уурлаж:

	— Хүн болгон Лордтой адил жаргаж явдаг юм биш. Зайл цаашаа! гээд далд орж, цонхоо хаав.

	Хүүхэд бөхийгөөд унтаагаар нь тэвэрч явсан нялх охиноо биедээ улам чанга наалдуулан, тэндээс зайлсхийв.

	Энэ үеэр овоохойны цонх нь хаалттай, үүд нь онгорхой байжээ. 

	Саяхан зандарч байсан өнөө хүн овоохойн дотроос ууртайгаар:

	— Чи орохгүй юугаа хийгээд байгаа юм бэ? гэсэнд хүүхэд эргэж харахад тэр хүн:

	— Наашаа ор гэв.

	ИДЭЭ ИД, ХҮҮ МИНЬ

	Нялх охин тэвэрч явсаар ядарсан хүү хоёр гурав алхаж босгонд тулаад зогсов.

	Овоохойг зөвхөн зуухны галын дөлөөр гэрэлтүүлж байжээ. Зуухан дээр гүцтэй цай, савтай хоол буцалж сайхан үнэр ханхалж байлаа. Энэ айлд авдар, сандал, дээрээс дүүжлээстэй асаагаагүй дэн зэрэг хэрэгслүүд байв. Энэ айлын сууцыг тасалгаа гэхгүй том хайрцаг гэж нэрлэмээр ажээ. Дээвэр өөд туссан галын дөлийн гэрэл нь: «Үрсүс гүн ухаантан мөн» гэж барлан бичсэнийг унших бололцоог өгч байлаа.

	— Ор! гэж тэр хүн хэлэв. 

	Тэр хүн Үрсүс гэдэг хүн байжээ.

	Хүү, тэвэрч явсан охиноо цочоож сэрээлгүйгээр маш болгоомжлон авдар дээр тавив.

	Үрсүс дахин:

	— Чи хэн бэ? Хариул! За дараа хариул. Наашаа ойрт. Чи даарсан бол дулаац гээд хүүг хоёр мөрөн дээрээс нь шүүрэн авч зуухны өмнө аваачив.

	— Чи бороонд норж хөлдөхөө шахсан байна. Ийм болчхоод айлд орж ирэх гэж байх уу! Бушуу наад илжирсэн муу хувцсаа тайл!

	Үрсүс юман дотроосоо ноосон алчуур олж хүүгийн гар хөлийг боож зуухны өмнө суулгаж, дараа нь хөлийг нь арчин цэвэрлэв.

	— Санаснаас барагтай, хөлдсөн зүйл алга байна. Би хүний хөл гар хоёр хөлдөх вий гэхээс айж ухаа алддаг хүн! Май, өмс гэж Үрсүс хүүд цамц өмсгөөд бас хантааз нөмөргөв.

	— За болно...

	Хүү зуухан дээр уур баагnулж байсан сав руу хуруугаараа заав. Тэр саван дотор төмс, өөх хоcр буцалж байжээ.

	— Чи өлссөн байна, ид гээд Үрсүс вандан дээрээс хатсан талхны буланг төмөр сэрээтэй авч өгсөнд хүү гайхав.

	— Яах вэ, ширээ заvах уу? гэж Үрсүс хэлэв. Хоолтой савыг хүүгийн хөлийн хажууд тавиад,

	— Наадхаа цөмийг нь ид гэв.

	Хүү тэсэж чадсангүй идэж эхлэв. Ядуу хүүгийн идэж байгаа нь үзэгдэж харагдахгүй байлаа. Хатсан талхны тажигнах чимээ овоохойгоор дүүрэхэд Үрсүс

	— Дэвтээ гуйлгачин минь, чи аяархан ид!.. Энэ Уэймэт нутагт би ямар бодолтой ирсэн гэж санана! Өглөөнөөс аваад худалдаж борлуулсан ч юмгүй цастай нүдэлдэж, шуурга намдаахаар хөндлөн бишгүүрээ үлээж, сохор ч зоосны олзгүй ядаж явтал гуйлгачин яаж дайралдах нь энэ вэ! Би өөрөө өлөн хоосон байна. Өнөөдөр би харанхуй шөнөөр ажилд гарлаа. Санаагүй юм амьдралд бас тохиолдох юм даа. Би өнөө орой лав хоол иднэ гэж бодож явсан. Цусаар холилд! Яг энэ үеэр энэ мангас дайралддаг нь ч юу билээ. Тэгээд идэх хоолны минь өмнө ирээд наалдчихлаа. Миний хоосорсон зовлонт амьдрал энэ. Залги гудар махчин минь! Чи хэдэн шүдтэй вэ? Хэд ч байг надад хэрэг алга. Өнгөрсөн хэрэг, үлдсэнээ хувааж залгия. Чи талх, төмс, тос ид, би ч яах вэ ооч сүүгээ ууя гэж хэлжээ.

	БООДОЛТОЙ ЮМ ОРИЛОВ

	Энэ үеэр овоохойн дотор чих дөжрөм чимээ гарав. Үрсүс гайхаж авдар луугаа чиглэн очоод;

	— Чиний боодолтой юм дуугарч байна! Яагаад чиний боодолтой юм орилоод байна вэ? гэж асуув.

	Боодолтой юмыг задлан үзвэл хүүхдийн толгой цухуйн, амаа ангайн уйлж байжээ.

	— Үгүй, энэ чинь юу бэ? Юу болж байна вэ? Бас хүүхэд байх чинь. Олон түмэн минь аргацааж үз! Хоёр дахь аюул энэ байна. Чи юугаа авч ирсэн дээрэмчин бэ? Цангаж үхэхээ шахсаныг нь харж байна уу? Юм уулгалгүй болохгүй нь ээ. Өнгөрчээ! Ооч сүүгээ энэнд өгөөд хоосон хоцрох цаг иржээ гэж Үрсүс гаслан ярив.

	Үрсүс вандан дээгүүр хэвтээ зүйлүүдийн дотроос боох хэсэг материал, хүүхдийн дор дэвсэх давуу, мөн шил авч шагшран:

	— Яаж ийм хоосон оронд чи хүн болж төрөв дөө! гэж үглэснээ жаал охиныг ажиглаад: — Эмэгтэй юм байна шүү. Дуу нь андашгүй байна. Бас норж гүйцсэн амьтан байна гэв.

	Үрсүс хүүгийн хувцсыг тайлсныхаа нэг адил охиныг боосон даавууг тайлан хаяад ширүүн, хуурай, цэвэрхэн даавуугаар гэнэт түргэн хуурайлсанд хүүхэд их цочив.

	— Өрөвдмөөр уйлж байна шүү гэж Үрсүс хэлэв.

	Үрсүс даавууг дөрвөлжлөн ураад, утас бэлтгэж, зуухан дээрээс гүцтэй сүүгээ авч шилэн сав руу хийж, резинээрээ таглаад утсаар боосныхоо дараа шилтэй сүүг хацартаа хүргэж халуун хүйтнийг нь шалгаад, уйлж байсан жаал охиныг тэврэн авч:

	— Май сор хог минь! гээд угжийг аманд нь хиймэгц нялх охин ховдгоор залгилж эхлэв.

	Үрсүс угжаа барьсан хэвээрээ:

	— Эд цөм нэг адил гуйлгачид юм. Аманд нь идэх юм хийхийн хамтаар дуугүй болж байна гэв.

	ТАНД ИДЭХ ЮМ ҮЛДЭХГҮЙ НЬ ЭЭ, ЯАХ ВЭ?

	Нялх охин сүү хөхөж байгааг харсан хүү сэрээгээ тавиад хоолоо идэхээ болилоо. Хүү хоол идэж байх үедээ санаа нь амарсан маягтай байсан бол сая сэрсэн охиныг хараад санаа нь зовжээ.

	Үрсүс ууртайгаар:

	— Чи ид наадхаа! гэсэнд хүү гэнэт цочиж нулимсаа мэлтгэнүүлэн:

	— Танд идэх юм үлдэхгүй нь ээ? Яах вэ? гэв.

	— Чи бүгдийг нь ид! Надтай хуваах юм бол юу үлдэх юм бэ, наадхаас чинь! гэхэд хүү сэрээгээ гартаа авсан боловч идэхгүй суужээ.

	Үрсүс уурлан:

	— Ид! Хэн чамайг миний төлөө санаа зов гэсэн юм бэ? Битгий цамаархаад бай! Би чамайг ид гэж байна. Чи манайд идэх, уух, унтахаар ирснээ мэдэж байна уу? Чи наадхаа ид! Идэхгүй бол би чамайг турсага шиг гадагш гаргаад чулуудчихна шүү! гэв.

	Үрсүсийн зандрахаас айсан хүү саванд үлдсэн хоолыг ядах юмгүй хуурайлав.

	Нялх охин сүү хөхөж, жаал хүү хоол идэж байх зуур Үрсүс:

	— Өнөөдөр яасан олиггүй өдөр вэ! Өдөржин зогсоод юу ч худалдсангүй. Хөгшин биеэ дэмий зовоолоо. Өвчтэй хүн нэг ч байхгүй байхад эм тан төхөөрч хайран цагаа гарзадлаа. Бэлтгэл хийсэн цагт нэг ч хүн эмнүүлэхээр ирсэнгүй яасан баларсан өдөр вэ? Орчлон хорвоо ч гэсэн усан нүдлээд яагаа вэ, ер нь? Орж байгаа цасыг яана! Биднийг ингэж ядарч байхад баян ноёд ганган охинтой цэнгэж явна! Энэ хоёр нялх хүүхэд угласан гутал, өмссөн малгайгүйгээр арван таван градусын хүйтнийг яаж туулаав дээ!

	Энэ үеэр Үрсүсийн өвөр дээр байсан хөхүүл охин дугжирлаа. Угжийг ажин харсан Үрсүс:

	— Лүд чинь юү ч үлдээсэнгүй! гэв.

	Үрсүс баруун гартаа хөхүүл охиныг тэвэрсээр босож, зүүн гараараа авдрынхаа хавхгийг онгойлгон дотроос нь дээр дурдсан өөрийнхөө «ёстой арьс» болох баавгайн арьсыг гаргав. Үрсүс тэр арьсаа авдар дээр дэвсээд хөхүүл охиныг галд ойртуулан арьсан дээр унтуулав. Тэгээд зуухан дээр угжаа тавиад:

	— Би одоо өлсөж эхэллээ! гэв.

	Үлдсэн жаахан сүүтэй савыг шүүрэн авч уухаар амандаа хүргэснээ нялх охиныг хараад үлдсэн жаал сүүг угж руу хийгээд амыг нь таглаж дахин зуухан дээр буцааж тавиад,

	— Хоол идэж, унд уух юм сан. Идэх талхгүй хүн хар ус уухаас өөр арга алга гэв.

	Үрсүс зуухны хажууд байгаа сэтэрхий амсартай лонхыг аваад:

	— Хүү минь, үүнийг уухгүй юу? гэсэнд хүү тэрийг нь авч уугаад, үлдсэн хоолоо идэв.

	Үрсүст ус уухаас өөр арга байсангүй.

	ОДОО ЧИ, МИНИЙ АСУУЛТАД ХАРИУЛ

	Хүү тавагтай хоолыг ёроолыг нь гартал идээд бас өвдөг дээрээ унасан талхны үйрдсийг идэж дууслаа.

	Үрсүс хүүгийн зүг эргэж:

	— Чи бид хоёрын яриа дуусах болоогүй байна. Бид хоёрт зовох юм алга. Ам чинь зөвхөн хоол идэхийн тулд байдаг юм биш, харин ярихад бас хэрэглэгддэг учиртай юм шүү. Чи хоол идэж дулаацсан хойно одоо миний асуултад шуудхан хариул, мэдэв үү? Чи хаанаас ирсэн бэ? гэхэд хүү:

	— Би мэдэхгүй гэв.

	— Яагаад чи мэддэггүй юм бэ?

	— Би далайн эрэг дээр хаягдсан.

	— Ээ хог оо! Нэр чинь хэн бэ? Төрсөн ах дүүдээ хаягддаг чинь сайн хэрэг биш дээ хө.

	— Надад ах дүү байхгүй.

	— Чи анхаар! Би үнэнээс айж худал хэлдэг хүнд огт дургүй хүн. Чам шиг охин дүүтэй хүнд төрөл садан лав байх ёстой.

	— Надад охин дүү байхгүй.

	— Энэ чиний дүү биш гэж үү?

	— Биш ээ.

	— Юу гэнэ ээ?

	— Энэ жаал нялх охиныг би цасан дороос олсон юм.

	— Олсон юм аа?

	— Тийм ээ.

	— Юу? Оллоо гэнэ үү?

	— Тийм ээ.

	— Хаанаас? Чи худал хэлж байна.

	— Цасан дотор үхсэн эмэгтэй хүний дэргэдээс олсон юм.

	— Хэзээ?

	— Саяхан.

	— Хаанаас?

	— Эндээс нэлээд зайтай газраас.

	— Тэр эмэгтэй үхсэн байв уу? Буян нь дэлгэрсэн амьтан, цасан дотроо хэвтэж байх нь зөв. Аль зүгт вэ?

	— Далайн зүгт

	— Чи гүүрээр гарсан уу?

	— Гарсан.

	Үрсүс ар талынхаа салхивчийг онгойлгон, гадна талыг ажин харав. Тэнгэр огт засарсан шинжгүй, өтгөн цас манаран орсоор байв. Үрсүс салхивчаа дахин хаалаа.

	Үрсүс хагархай цонхоо хуучин даавуугаар бөглөөд, хэдэн хүлэр галдаа хаяад, авдар дээрээ баавгайн арьс тэнийлгэн дэвсэж, буланд байсан нэг том зузаан номыг авч дэр болгон тавьж, унтаж байсан охины толгойг дэрлүүлэв.

	Эргэн, хүү дээр ирж!

	— Энд унт! гэв.

	Хүү охинтой зэрэгцэн хөлөө жийж унтав.

	ИНГЭЖ АЙЛ ГЭР БОЛДОГ ЮМ!

	 баавгайн тэнийлгэсэн арьсаар хоёр хүүхдийн хөлийг хучив.

	Дараа нь эм ба мэс заслын багаж хэрэгсэлтэй савтай хамт зүүсэн бүс авч бүслээд, дүүжлээстэй байсан дэнгээ асаав. Дэнгийн гэрэл гадагшаа нэвтэрдэггүй байсан учир хүүхдийн нүүрэн дээр гэрэл тусахгүй байжээ.

	Үрсүс хаалга онгойлгож босгоо алхаад хэлсэн нь: 

	— Би явлаа, битгий айцгаа. Би удахгүй эргээд ирнэ. Унтацгааж бай гэв. 

	Шатыг буулгах үедээ:

	— Гомо! гэж дуудсанд, хариуд нь чононы эрхлэн гаслах дуу сонстов.

	Үрсүс дэнгээ гартаа барьсаар доош буусанд хаалга хаагдан, шат дахин босов.

	Гаднаас Үрсүс,

	— Миний хоол идсэн жаал аа! Чи унтаагүй байна уу? гэсэнд хүү:

	— Унтаагүй байна гэв.

	— Охин хэрэв уйлбал үлдсэн жаахан сүүгээ өгөөрэй.

	Түгжигдэж байгаа гинжний дуу сонсогдоод, хүн, араатан хоёр холдон явжээ.

	Жаахан азнасны дараа хоёр хүүхэд нам унтав... 

	Зуухны гал бүрэн унтраагүй байлаа. Үүрийн үнэгэн бүрэнхий цагаан гэгээгээр солигдов. Хүү охиныг бодвол арай соргог унтаж байлаа. Анхны тод гэрэл цонхоор ороход хүү нүдээ нээв. Хаалга шажигнан дуугарсанд хүү толгойгоо өндийлгөж харвал хаалга онгойж, Үрсүс гартаа дэнгээ барьсаар орж ирэхэд Гомо хойноос нь орж ирлээ.

	Овоохой дотор чоно орж ирэхийг үзсэн хүү баавгайн арьсан хөнжил дотроос суга үсэрч сэрэхгүйгээр унтаж байгаа охины өмнө суув.

	Үрсүс юу ч үзээгүй, хараагүй маягтай байв. 

	Үрсүс:

	— Мөн жаргалтай яа! Үхэх нь ч лав үхжээ гэснээ, — Олоход амаргүй байлаа. Гомо байхгүй байсан бол би одоо хүртэл мунгинасаар байх сан. Тэр эмэгтэй мөн ч хэт хөржээ! Гараа хүргэсэн чинь, мөс өө, мөс. Хажуудаа амьд хүүхэд үлдээгээд үхнэ гэж юү гэсэн үг вэ! Энэ муу хайрцаг овоохойнд гурвуул сууна гэхэд мөн аягүй яа. Ээ хог оо! Би ингэж л айл гэр болдог юм байжээ! Хүү байна. Охин байна. Дутах юм ч алга л даа.

	Үрсүсийг ингэж ярьж байх үеэр Гомо дулаан зуухны дэргэд очиж унтаж байсан нялх охины унжсан гарыг долоож гарав.

	Чоно тэр гарыг маш аяархан долоосон учир нялх охин сэрсэнгүй.

	Үрсүс гэдрэг эргэж:

	— За Гомо. Би аав болъё. Чи өвөг эцэг бол доо гэв.

	ЧИ ЯАГААД ИНЭЭГЭЭ ВЭ?

	Үрсүс хүүг ажиж харвал аль хэдийн сэрчхээд үгийг нь чагнаж хэвтэж байгаа бололтой болохоор:

	— Чи яагаад инээгээд байгаа юм бэ? гэхэд хүү хариуд нь,

	— Би инээгээгүй байна гэв.

	Үрсүс цочин, улам лавлаж харснаа:

	— Тэгвэл чи олиггүй амьтан байна гэв.

	Овоохойн доторх гэрэл маш бүдэг байсан учир Үрсүс хүүгийн нүүр царайг сайн ажиж амжсангүй. Гэтэл бүр сайн гэгээ орох үеэр түүнийг сайн харжээ.

	Үрсүс хоёр гараа хүүгийн мөрөн дээр тавиад, нүүрийг нь ахин ширтэж хараад:

	— Чамайг бүү инээ гэж байна! гэв.

	— Би инээгээгүй байна гэж хүү хэлэв. 

	Үрсүсийн бүх бие арзасхийх шиг болов.

	Хүүхдийг сэгсэрч:

	— Чамайг хэн ингэж зэрэмдэг болгочих оо вэ? гэж асуув.

	— Би таны хэлж байгааг ойлгохгүй байна гэж хүү хариулав.

	Үрсүс:

	— Чи хэзээнээс эхэлж ийм зэрэмдэг, инээж байгаа юм шиг болсон юм бэ?

	— Би үргэлжид л ийм байсан юм гэж хүү хариулав.

	Үрсүс авдар луу эргээд үл сонстохоор:

	— Ийм зэрлэг хэрэг хийхээ аль эрт больсон байх гэж би бодож байсан юм гээд унтаж байсан охины толгой дор тавьсан номыг маш болгоомжтойгоор аваад:

	— Конкест юу хэлж байгааг сөхөж харъя гэв.

	Үрсүс номоо байдгаар нь дэлгэж зуухан дээр тавиад:

	De Denasatis2

	— Энэ энд байна гээд цааш нь Bucca fissa usque ad ahres, geuzivis benudafis, nasaque murdridato, masca eris, et ridells semper3

	— Энэ зүйтэй байна гээд номоо буцааж вандан дээр тавихдаа: — Энэ үгийн гүн утгыг ойлговол хэрэгт орж юу магад. Өнгөцхөн ойлголттой хэвээр үлдье. Инээ, хүү минь гэв.

	Нялх охин сэрж, уйлахаараа үүрийн мэндийг хүргэв.

	— Мээмээ хөх хүү минь гэж Үрсүс хэлэв.

	Нялх охин орон дээрээ өндийхөд, Үрсүс зуухан дээр байсан угжтай сүүгээ авч аманд нь хөхүүлэв.

	Энэ үеэр ургах улаан нарны туяа цонхыг нэвтлэн тусахад охин түүний зүг эргэж нүүрээ гэрэлтүүлэв. Нарыг ширтсэн хөхүүл охины нүдний цэцгий ба зовхи нь огтхон ч хөдөлсөнгүй.

	Үрсүс:

	— Энэ охин чинь сохорчихсон юм байна. Хараач! гэв.

	 


ДЭД ХЭСЭГ : ЭЗЭН ХААНЫ ТУШААЛААР



	



	ТЭРГҮҮН ДЭВТЭР : ӨНГӨРСНИЙ ҮЛДЭЦ МӨНХ

	НЭГ ХҮНИЙГ ОЛОН ХҮН ТОДОРХОЙЛДОГ ЛОРД КЛЕНЧАРЛИ

	Түүхийн дурсгалын баримт адил дурсагдаж явах нэг хүн дээр үед байжээ.

	Тэр нь лорд Линней Кленчарли байжээ.

	Кромвелийн үеийн барон Линней Кленчарли нь бүгд найрамдах улсыг зөвшөөрөн хүлээсэн Английн цөөн тооны перүүдийн нэг нь байсан юм. Лорд Кленчарли бүгд найрамдах улс ялаад байх үед бүгд найрамдахчуудын намд элсжээ. Хувьсгал төгсөж, парламентын дэглэм устсаны дараа ч гэсэн Кленчарли хуучин янзаараа байлаа. Эрх тушаалаа ашиглаад, шинээр байгуулагдсан дээд танхимд орж болох байсан бөгөөд хоёрдугаар Шарл ч өөрийгөө дэмжсэн хүнийг хайрлан үздэг байжээ. Гэтэл лорд Кленчарли цаг үеийн энэ шаардлагыг эрс ухамсарлажээ. Кленчарли эрх ямбат пер болохын оронд алс газар зорьсон тэнүүлч болсон нь дээр гэж бодоод цөллөгт явж он жилийг өнгөрөөсөөр, мөхсөн бүгд найрамдах улсад итгэсэн хэвээр өтөлж амьтны доог болжээ.

	Тэгээд алс холын Швейцарт очоод Женев нуурын эрэг дээр нэг овоохойд орж суурьшжээ.

	Засгийн газар 1650 онд тунхагласан хуульдаа: «Ван, хаан, ноёныг устгасан бүгд найрамдах улсад чин үнэнч явахыг уриалжээ. Лорд Кленчарли энэ хуулийг зөвшөөрч тангараг өргөсөн учир вант улсаас алс хол газартаа нийтийн талархлыг хүлээж амьдран суух болжээ. Ингэж суухдаа санаа нь амарсангүй, би гунигтай амьдарч байна даа гэж боддог байжээ.

	ЛОРД ДЭВИД ДЕРРИ—МОЙР

	Лорд Линней Кленчарли үргэлж цөллөгт байж насаа барсангүй. Кленчарлийг байхгүй хойгуур хуучин эхнэрээс нь хоноцын нэг хүү төржээ. Бүгд найрамдах улс мөхөж, Кленчарли гадаадад цөлөгдсөн хойгуур нь тэр хүү Англид төрсөн ажээ. Тийм учраас тэр хүү Кленчарлийг ер нь үзээгүй байжээ. Хоноцын хүү, хоёрдугаар Карл хааны ордонд бойжиж баян хөрөнгөтэй эхийн ачаар лорд Дэвид Дерри-Мойр гэдэг алдар нэрийг олжээ. Дэвидийн эх ганган гоёмсог авгай дахин хүнтэй суухын тулд анхныхаа нөхрийг ов заль хэрэглэж баллан эзэн хаантай нөхөцжээ. Хоёр дахь нөхөр нь болсон сайн санаат хаан анхны нь нөхрөөс ангижрахад тусалжээ. Бүгд найрамдахчуудаас ганган үзэсгэлэнт авгайг булаан авсан аз завшаант хоёрдугаар Карл хаан байлдан олсон авгайнхаа бяцхан хүү лорд Дэвидийг биеэ хамгаалуулах эзэн хааны ордны цэргийн албанд томилжээ. Ингээд эцэг нь болох хүн цөллөгт насаа барж байхад лорд Дэвид хоёрдугаар Карл хааны ордонд жаргаж суугаад, дараа нь хоёрдугаар Иаков хааны ордонд мөн жарган цэнгэж суужээ.

	Нэг хаан үхэхэд оронд нь нөгөө хаан залардаг байжээ. Иаков хаан ширээнд залрахад эх нь нас барахдаа гэрээслэн өгсөн газрын нэрээр нөгөө хүү лорд Дэвид Дерри-Мойр гэдэг алдраа хэвээр нь эзэмших зөвшөөрлийг мөн олжээ.

	Хоёрдугаар Иаков, хаан байсан мөртөө бас их жанжин болохыг эрмэлздэг байжээ. Тийм учраас залуу офицеруудаар биеэ хүрээлүүлэх их дуртай байжээ.

	Залуу лорд Дэвидийн ганган хээнцэр хөдөлгөөн хааны нь санаанд маш тохирдог ажээ. Хаан түүнийг бүгд найрамдах улсын талынхны хүний хүү мөн гэж хүндэтгэж байжээ. Гэвч хааны ордны дотор анхны амжилт олсноороо эцгийн өвөөс ухрах нь огт ашиггүй байжээ.

	Лорд Дэвид дайн байлдаанд зоригтой орж хэдэн удаагийн тулалдааныг нэр төртэй туулжээ. Дэвид зан сайтай, биеийн байдал цогц сайтай, хүнтэй маш зөв харьцдаг байжээ. Гадна байдал нь хөрөнгө чинээндээ мөн тохирчээ. Түүний өндөр нуруу нь өвөг дээдэстэйгээ адил аж.

	Гэнэт нэг өдөр цөллөгт байсан Кленчарлийн нас барсан сураг гарав. Улсууд лорд Линней Кленчарлийн амьд байсан сүүлчийн жилүүдийг үзсэн буюу дам сонссон мэтээр ярилцдаг болжээ. Хүмүүсийн дам яриагаар бол лорд Кленчарли үхэхээсээ өмнөхөн, хаан эзнийг хорлон алсан хүний охин Анн Бредшоутой суужээ. Тэр эхнэрээс нь нэг хүү төржээ. Хэрэв дам яриа үнэн бол тэр хүү лорд Кленчарлийн жинхэнэ хууль ёсны өв залгамжлагч нь мөн байжээ.

	Одоогийн Англи улс Хятад орны байдлыг муу мэддэгийнхээ адилаар тэр үеийн Швейцарт юу болж байсныг төдий л сайн мэддэггүй байлаа. Лорд Кленчарли тавин есөн настайдаа гэрлээд, жаран настай байхад нь хүүхэд гарсан гэх ба төрсөн хүүгээ няв нялхад нь өнчин үлдээгээд нас барсан гэлцжээ. Тэр хүү үлгэр домог болгонд гардгийн адилаар «хосгүй сайхан амьтан» байсан гэнэ. 

	Иаков хаан энэ цуурхлыг намтгахын тулд нэг сайхан өглөө, Дэвид Дерри-Мойрыг хууль ёсны бус эцэг лорд Линней Кленчарлийн жинхэнэ ганц өв залгамжлагч мөн гэж үзээд, хэрэв лорд Дэвид тэр үед эхээс гараад хэдхэн сар болж байгаа нэгэн нялх охиныг насанд хүрэх үед нь эхнэрээ болговол нас барсан лорд Линней Кленчарлийн өв хөрөнгө, эрх ямба, хэргэм тушаалыг Дэвидэд бүрэн шилжүүлнэ гэсэн зарлиг гаргажээ. Хаан тэр охиныг үл мэдэгдэх шалтгаанаар герцог гэж өлгийтэй байхад нь нэрлэжээ. Нялх охиныг тэр үеэс хойш герцог Жозиан гэж нэрлэдэг болжээ.

	Хаан энэ нялх герцог охинд Кленчарлийн герцогыг хайрласан билээ. Тэр охин хүнтэй суутлаа хааны хайрласан герцогтой байх ёстой байсан ба нөхөртэй болмогцоо нөхрийнхөө нэрээр портэр гэдэг нэртэй бодох ёстой байв.

	Кленчарлийн өмч газар, хэрэм, суурин, хөрөнгө хогшил, орон сууц нь түр зуур герцог Жозианы мэдэлд шилжжээ. Лорд Дэвид Дерри-Мойр Жозиантай суухынхаа хамтаар барон Кленчарли болно гэж хаан зарлажээ.

	Жозиан, Кленчарлийн хөрөнгөнөөс гадна өөрөө бас хувийн их өмчтэй байлаа.

	Карл ба Иаков хаадын үед өргөмжлөгдөж явсан лорд Дэвид, Вильгельм хааны үед мөн мандсаар байв. Дэвид хойчийн өдөр цөлөгдөх магад гэж айн Иаковт төдий л ойртсонгүй.

	Дэвид, авхаалжтай чадварлаг офицер, сайн албан хаагч, хааны ордныг сахидаг, зугаа цэнгэлд идэвхтэй оролцдог, дөчин тав хүрсэн боловч залуухнаараа хүн байсан билээ.

	Дэвид эхээсээ арван мянган фунт стерлинг буюу хоёр зуун тавин мянган франкийг жилдээ оруулж чадахуйц өв хөрөнгийг авсан боловч тэр нь арай гэж хүрдэг байжээ. Арга барагдахдаа бас өр тавьдаг ч явдал цөөнгүй байжээ. Дэвид хөрөнгө хогшил, баялагт дуртай, сониучийнхаа хувьд хэнийг ч дагуулдаггүй ажээ. Хэн нэг хүн өөртэй нь адилхан хооллож хувцаславал тэр дороо байдлаа өөрчилдөг байв. Түүнтэй адилхан шляп өмсөж, хээ угалзаар гоёдог хүн ер байсангүй.

	Лорд Дэвид Дерри-Мойр гудамжны цуглаан, зэрлэг амьтантай цирк, ардын театр, алиалагчид, олон нийтийг инээлгэгчдэд маш их дуртай байжээ. Дэвид ард олны гүнд орохдоо танигдахгүйн тулд усан цэргийн хувцас өмсдөг байв. Олны цугласан газраар Дэвидтэй тохиолддог ядуучууд түүнийг лорд гэж мэдэлгүй ихэд хүндэтгэдэг байв. Улсууд Дэвидийг Том-Жим-Жек гэж нэрлэжээ. Энэ нэрийг барьж Дэвид олонд алдаршиж нэр төртэй болжээ.

	Дэвидийн амьдралын энэ олигтой талыг мэддэг байсан Жозиан түүнийг их хүндэтгэдэг байжээ.

	ГЕРЦОГ ЖОЗИАН

	1705 онд герцог Жозиан хорин гуравтай, лорд Дэвид дөчин дөрөвтэй байв. Гэтэл тэр хоёр ханилан суугаагүй хэвээрээ ажээ. Тэр хоёр нэг нэгийгээ үзэн яддаг байсан уу? гэвэл огтхон ч үгүй аж. Ганцхан Жозиан бусдын эрхшээлд орохгүй, чөлөөтэй байх хүсэлтэй, лорд Дэвид залуу хэвээрээ ганцаараа явах хүсэлтэй байв.

	Жозиан, Дэвид хоёр бие биесийгээ хуурч маасганахаас өөр харьцаагүй байсан ба нэг нь нөгөөдөө үнэнчээр дурладаггүй, зөвхөн өнгөцхөн сэтгэлтэй байжээ. Өөрийнхөө байдлыг ихэд бодсон Жозиан өөрийгөө дээд угсаатай герцог гэж тооцоод, лорд Дэвидийг энгийн нэг харц хүн гэж санадаг байсан боловч лорд Дэвидийн ганган үзэсгэлэнтэйд нь дурладаг байв.

	Дэвид заримдаа зодоон нүдээн, мөрийтэй тоглоомоос болж толгойтой үснээсээ илүү их өрөнд учирдаг байлаа. Түүний унах морь, харуулын нохой, алдсан мөнгө, алиа завхай явдал нь Жозианд ч аятай байжээ. Лорд Дэвид, Жозианы төгөлдөр үзэсгэлэнд нь унадаг байв. Дэвидээс өөрт нь зориулж бичсэн 14 мөртэй шүлгийг Жозиан юм л бол унших дуртай байлаа. Дэвид шүлгүүдийнхээ дотор: «Удаан он жилээр мөрөөдсөн Жозианы хайр дурыг булаавал агаар тэнгэрт дэгдэж ашдын жаргал эдэлнэ» гэжээ. Хариуд нь Жозиан: «Лорд Дэвидтэй сууна гэдэг мөн хэцүү байна. Зөвхөн шалиглан цаг нөхцөөж явахыг би мөрөөднө» гэжээ.

	Жозиан бол эр хүний сэтгэлийг сэргээмээр уян хатан ааштай, гоолиг биетэй байжээ. Жозиан туяа татсан нүүртэй, махлаг цулцгар биетэй, зоригтой, сэргэлэн ухаантай ажээ. Хүмүүс Жозианд тохирох эр хүн олдох нь олдоно, олдохдоо бурхан шуламс хоёрын нэг л тохирох байх гэлцдэг байв. Жозианы нэг сайн тал нь бусдыг үзэн яддаггүй эмэгтэй байсан билээ. Жозиан, Локкийн тухай маргалдахдаа их дуртай байлаа. Хүмүүс Жозианы тухай ярихдаа бас араб хэл мэддэг, эрдэмтэй, ухаантай бүсгүй гэдэг байлаа.

	Жозиан өв хөрөнгө, гоё ганган зальт ухаантайн хувьд хааны хатдаас дутуугүй байлаа.

	Герцог Жозиан санаснаас цөөн тохиолддог хөх хар хоёр янзын өнгөтэй нүдтэй байжээ. Жозиан уур багатай, зан сайтай охин авч гуньхарч гутрах нь олонтоо байв.

	ХАТАН ХААН АНН

	Жозиан, Дэвид хоёрыг Английн хатан хаан Анн захирдаг байлаа.

	Анн баясгалантай хөгжилтэй, сэтгэлд аятай, харахад зан сайтай мэт боловч хэтэрхий хар санаатай байжээ. Анн хавчиг духтай, хөөрхөн уруултай, махлаг цулцгар хацартай, ойрыг хардаг бүлтгэр хар нүдтэй ажээ. Ганган цагаан хүзүүнээс бусад биеийн нь байдал тийм ч онцгүй. 

	Анн бол эхнэр хүний сайн чанар, эгзэгт чөтгөрийн муу ааш хоёрыг өөртөө шингээж чаджээ.

	Тори4 намын гишүүн Анн, вич5 намынхны тусламжаар тори намыг удирддаг байлаа. Анн уулаас чадвараар төдий л сайнгүй байсан учир тори намыг олигтой удирдаж чаддаггүй байлаа. Улс төрийн бодлогыг урсгалд нь тавиад, өчүүхэн юмны хойноос жижгэрч хөөцөлдөн заримдаа учиргүй хүнд алдаанд ч ордог байжээ.

	Анн хэлэхдээ: «Миний эцэг лорд-адмирал байсан юм. Миний нөхөр түүний нэг адил лорд-адмирал байхгүй бол шударга бус юм болно» гэжээ. Тэгээд Анн, Дани улсын Георгийг Англи улсын генерал-адмирал болгожээ.

	Анн, Вильгельм хааны үйл ажиллагааг мухар сохроор дагаж санаа амар суудаг байлаа.

	Хатан хаан Аннд Жозианыг хүндэтгэхгүй байх хоёр зүйлийн шалтгаан байжээ.

	Нэгдүгээрт герцог Жозианыг гоё ганган гэж үзжээ. Хоёрдугаарт, герцог Жозиантай суух хүнийг мөн үзэсгэлэнтэй эр гэж үзжээ. Анн өөрөө царай муутай учир ганган эмэгтэйчүүдийг үзэж яддаг байжээ. Тийм ч учраас үзэсгэлэнтэй, уран ухаантай Жозиан хатан хааны атаархлыг үргэлж төрүүлдэг байв. Гэвч Жозиан, хатан хааны төрсөн дүү нь гээч!

	Царай муутай хатан хаанд үзэсгэлэн төгөлдөр охин байх нь тааламжгүй байжээ.

	Гаднаас нь харахад Анн, Жозиан хоёрын хоорондын харьцаа эгэл дотно шиг санагддаг байв.

	БАРКИЛЬФЕДРО

	Жозиан өөрийнхөө дотнын итгэлтэй сайн хүн Баркильфедрод үүрэг өгч лорд Дэвидийн хойноос тагнуулдаг байлаа.

	Лорд Дэвид өөртөө үнэнч дотнын хүнд үүрэг өгч Жозианыг болгоомжтойгоор тагнан ажиж байхыг даалгажээ. Тэр үнэнч хүн нь мөн л Баркильфедро ажээ.

	Хатан хаан Анн, өөрийн бутач охин дүү герцог Жозиан ба түүнтэй ирээдүйд суух хүргэн Лорд Дэвид хоёрын бүх ажиллагаа, үйл явдлыг дотно итгэмжилсэн хүнээрээ дамжуулан нууц мэддэг байв. Анн нууц мэдээг дамжуулагч тэр хүн нь бас л нөгөө Баркильфедро байсан байна.

	Үүнээс үзэхэд Баркильфедро, Анн, Жозиан, Дэвид гурвын хооронд хов зөөдөг байжээ.

	Баркильфедро дээр үед хаан Йоркийн зарц байгаад дараа нь сүсэгтэн лам болох гээд чадсангүй.

	Баркильфедро зарцынхаа ажлыг голоод засгийн толгойд гарахыг мөн эрмэлзжээ. Тэгэвч түүнд тийм арга олдсонгүй. Гуравдугаар Вильгельм хааны үед ямар нэг амжилт олоход Баркильфедрод бэрх болжээ. Баркильфедро гуйлгачин болж цөхрөлөө барахдаа хожим бичгийн хүн болж хувирав.

	Гуйланч байдал, уран ухаан хоёроороо хүний сэтгэлийг хөдөлгөж чадахуйц энэ хүн Жозианы санаанд тохирсон учир Жозиан Баркильфедрог лорд Дерри-Мойртой танилцуулаад, зарц нарынхаа орон сууцанд суулгаж, заримдаа түүнтэй элдэв юм ярьж хүүрнэдэг байв. Баркильфедрод даарч хөрөх, өлсөж зовох явдал тохиолдохоо болив. Жозиан, Баркильфедрод их итгэдэг болж заримдаа «Чи минь» гэх болов. Тэр үед хөрөнгөтэй баян эмэгтэйчүүд зохиолчдыг «Чи минь» гэж ярьдаг заншилтай байсан ба зохиолчид ч гэсэн тэгж хэлүүлэх их дуртай байсан юм. Баркильфедро Жозианд «Чи минь» гэж хэлүүлэх болсон явдал их амжилт юм. Баркильфедро «Чи минь» гэдэг үгийг сонсоод маш их хөөрдөг болов.

	«Герцог Жозиан намайг «Чи минь!» гэдэг боллоо» гэж бодохдоо сэтгэл нь сэргэж гараа арчдаг байв.

	Баркильфедро, Жозианы хамгийн дотно хүн болсон боловч олон түмэн түүнийг огт ойшоодоггүй байлаа.

	ДАЛАЙД ХӨВСӨН САВУУДЫГ ОНГОЙЛГОСОН НЬ

	Нэг өдөр Баркильфедро Жозианд хэлсэн нь:

	— Эрхэмсэг герцог та намайг жаргаахгүй юу? гэхэд Жозиан:

	— Чи юу хүс ээ вэ? гэжээ.

	— Албан тушаалд дэвших хүсэлтэй байна.

	— Албан тушаал горьдож дэмийрч байна уу? Чамд хийж чадах ажил байдаггүй шүү дээ.

	— Тийм болоод би танаас асуув гэсэнд Жозиан инээд алдав.

	— Мэддэггүй, чаддаггүй албан тушаалуудын алинд нь чи орох гээ вэ?

	— Далайд хөвж яваа савуудыг онгойлгох тушаалд орох дуртай. 

	Жозиан улам чангаар инээв.

	— Ийм тушаал бие зовоодоггүй хүрэл чулуун мөрийг самнахтай адил юм.

	— Ойролцоо байх аа.

	— Юу ч хийлгүй хоосон суух албан тушаал чамд лав тохирно. Чи энэ тушаалд нээрэн тохирно.

	— Та намайг ямар нэг ажилд тохирно гэж үзэж байна уу?

	— Чи битгий тоглоом хийгээд бай! Чиний хэлдэг албан тушаал байдаг юм гэж үү?

	Баркильфедро улам ихэмсэг зан гаргаж:

	— Танай гэгээн Август эцэг хоёрдугаар Иаков, Кемберлендийн ван таны хүргэн ах Данийн Георг хоёрыг та мэднэ. Таны аав тань Английн лорд-адмирал байсан ба хүргэн ах тань одоо ч гэсэн Английн лорд-адмирал хэвээрээ байна гэв.

	— Чи надад сонин цэцэн үг сонсгосон болох гээ юу? Би чамаас илүү мэднэ.

	— Эрхэмсэг гэгээн герцог та зарим юм мэдэхгүй байна. Далайн усан дунд гурван төрлийн юм байдаг. Усны гүнд байдаг легон6, усны гадаргаар хөвж явдаг флоутсан7, усны долгионоор эрэг дээр хаягдсан жетсон8 гурвыг хэлэх гэж байна.

	— Юу?

	— Легон, флоутсан, жетсон гурав бол генерал-адмиралын өмч юм.

	— Дээрх зүйлүүдийг далайн олз гэдэг юм.

	— Сайн байна.

	— Энэ бол төгсгөлгүй их юм. Далайн дунд хөвж явдаг ямар нэг зүйл байдаг. Долгионоор эрэг дээр хаягддаг зүйл бас гардаг. Энэ бол далайн орлого мөн юм. Далай ингэж Англид татвар төлж байдаг шүү дээ гэжээ.

	ДАЛАЙН ОЛЗНЫ ТОВЧОО

	 — Зүйтэй цааш нь

	— Далайн олзны товчоо үүнээс үүссэнийг та мэднэ биз!

	— Тэр чинь хаа байдаг юм бэ?

	— Далайн цэргийн яаманд байдаг.

	— Ямар товчоо?

	— Далайн олзны товчоо.

	— Тэгээд?

	— Энэ товчоо легон, флоутсон, жетсон гэдэг гурван хэлтсээс бүрэлддэг. Хэлтэс тус бүрд нэг түшмэл ажилладаг юм.

	— Тэгээд?

	— Хэрэв ямар нэг онгоц далайд хөвж явах үедээ хаана, аль өргөрөгт яваагаа, мөн далайн аймшигт амьтадтай тохиолдсон, үл таних газар төөрөх, онгоц нь гэмтээд усанд живэх гэж байгаагаа мэдэгдэх гэвэл дарга нь тусгай цаасан дээр тохиолдсон бүх учралыг тодорхой бичээд саванд хийж амыг нь бөх лацдаад далайд хаядаг. Хэрэв тэр сав далайн ёроол руу живбэл түүнийг легон хэлтсийн дарга хариуцах ёстой. Хэрэв тэр сав хөвж байвал флоутсон хэлтсийн дарга, долгионоор эрэг дээр шидэгдвэл жетсон хэлтсийн дарга тус тус хариуцдаг юм.

	— Чи жетсон хэлтэст ажиллах дуртай юу? 

	— Тийм ээ.

	— Тэр хэлтэст ажилд ордог хүнийг та далайд хаягдсан савуудыг онгойлгогч болох юм гэж бодож байна уу?

	— Зүйтэй, тийм тушаал бий.

	— Чи юунд легон, флоутсон хэлтсүүдэд орох дургүй, жетсон хэлтэст орох хүсэлтэй юм бэ?

	— Яагаад гэвэл энэ хэлтэст одоогоор ажиллах хүн алга байна.

	— Ямар үүрэг гүйцэтгэдэг юм бэ?

	— Далайд загас агнаж явсан нэг загасчин хүн 1598 онд сайн бөглөсөн шилэн савтай юм олоод түүнийгээ хатан хаан Елизаветэд аваачиж өгчээ. Тэр шилэн савыг онгойлгож үзэхэд Голланд улс хэнд ч мэдэгдэлгүйгээр сэмхэн шинэ газар гэдэг нээгдээгүй орныг эзлэн авсан тухай мэдээ байсныг үзэж Англи улс сая учрыг нь мэдэх болсон байна. Тэгээд Голланд, Англи улсаас нэг шинэ нутгаар илүү болсон нь илэрчээ. Энэ үеэс эхлэн далайн эргээс бөглөөтэй шилэн сав олсон хүн түүнийг заавал Английн генерал-адмиралд авч ирж өгч байх, хэрэв өгөхгүй бол дүүжлэн ална гэсэн тушаал гарсан билээ.

	Адмирал, тэдгээр шилэн савыг онгойлгох үүргийг тусгай түшмэлд өгдөг болсон ба хэрэв чухал хэрэгтэй зүйл байвал тэр түшмэл адмиралд илтгэдэг байжээ.

	— Далайн цэргийн яаманд тийм шилэн сав олон олддог бол уу?

	— Төдий л олон олддоггүй юм. Тэнд албан тушаалд орсон хүнд албан хэргээ хөтлөх тусгай өрөө, бас үнэ төлбөргүй орон сууц өгдөг юм.

	— Тэр ажилгүй тушаалд орсон хүнд хэчнээн цалин хөлс өгдөг бол оо?

	— Нэг жилд зуун гинее9 өгдөг юм.

	— Чи тэр өчүүхэн мөнгөнд шунаад байгаа юм уу?

	— Таны нэг минутад зарцуулдаг мөнгө чинь бидэнд бүтэн жилдээ хүрдэг юм шүү. Үүгээрээ бид чинь давуу чанартай улс байгаа юм.

	— Чамайг тэр тушаалд оруулна.

	Жозианы тусламж дэмжлэг ба лорд Дэвид Дефри-Мойртой танил болсны ачаар Баркильфедро найм хоногийн дараа далайн цэргийн яаманд албан тушаалд дэвшжээ.

	БАРКИЛЬФЕДРО ХАТАН ХААНД ИТГЭГДЭВ

	Жозианы ач тусыг хүртсэн Баркильфедро хариуг нь яаж усаар хариулах билээ гэж боджээ.

	Жозиан нас залуу, өндөр гоолиг биетэй, баян, нэр алдартай байхад Баркильфедро царай зүс муутай, атигар биетэй, нас хөгшин, ядуу хоосон, бусдын эрх мэдэлд орсон, алдар нэр муутай байжээ. Эд бүхнээс болж өшөө хорслоо авах хэрэгтэй байлаа.

	Баркильфедро Ирланд гаралтай боловч эх орноосоо урвасан нь маш гутамшигтай хэрэг мөн аж.

	Баркильфедрогийн хэлдгээр «Далайгаас олдсон шил савуудыг онгойлгох» нь хялбар хэрэг биш байв. Энэ тушаалыг эрхэлсэн хүн далайн нууцыг илтгэгч болдог байжээ.

	Далайн долгионоор Английн эрэг хөвөө газраар хаягдсан лацтай сав, шил, лонх бүхнийг Баркильфедрод авч ирж өгдөг болсон ба тэр бүхнийг Баркильфедро ганцаараа онгойлгох эрхтэй байсан учир нууц болгоныг нь хамгийн түрүүнд мэддэг ажээ.

	Баркильфедро Жозианд хэлснээр дээр дурдсан нээлтүүд төдий л их ашиг багатай зүйлүүд биш аж.

	Эдгээр шил сав, лонхнууд заримдаа нэлээд хурднаар далайн эрэгт шидэгддэг, заримдаа олон жил болсны дараа эрэгт гардаг байжээ. Ихэвчлэн салхи, далайн урсгалаас хамаарагддаг юм.

	Баркильфедрогийн хүсэж эрмэлзэж байж олсон тушаалд урьд нь итгэлийг хүлээсэн энгийн нэг хүнийг томилдог байлаа.

	Баркильфедро арга замыг сүвэгчилж байж хатан хаанд итгэгдэх болов. Үүнийг л Баркильфедро ганцхан хүсдэг байсан юм.

	Баяжахын төлөө ингэдэг байсан болов уу? гэвэл үгүй, тийм биш, харин бусдын зол жаргалд саад хийхийн тул тийм аргыг сонгон авчээ.

	Баркильфедрод бусдыг хорлох нь дээд зэргийн цэнгэл байжээ.

	Баркильфедро богино хугацааны дотор хааны ордонд суурьшиж, хатан хааны олон хов зөөгчдийн нэг болж амжжээ.

	Баркильфедро хатан хаан, герцог Жозиан, лорд Дэвид гурвын дунд нууцаар хов жив зөөж тэднийг хутгаж хямруулдаг болов.

	Энэ мэтийн явдалд ашиглагдсан Баркильфедро өдрөөс өдөрт дээшээ ахисаар байлаа.

	ХАТАН ХААНЫГ ЗОВООЛГҮЙГЭЭР ГЕРЦОГ ЭМЭГТЭЙГ ХОРЛОЖ БОЛДОГ

	Бидний дээр дурдсан ёсоор Жозиан, Баркильфедрогийн ховч тагнуулч авьяасыг ашиглахын хамт түүнд маш их итгэж ямар ч хар санаагүйгээр өөрийн ордны нууцын түлхүүрүүдийн нэгийг гардуулсан учир Баркильфедро дуртай цагтаа Жозианы байранд орж чаддаг болжээ. Ингэж Жозиан нууцынхаа нэг түлхүүрийг Лорд Дэвидэд, нөгөө түлхүүрийг Баркильфедрод өгчээ.

	Нууцаар хялайн ажиглагч Баркильфедрогийн өмнө Жозиан хүүхэн юү ч нуухгүй ярьдаг байхад Баркильфедро тэр яриаг нь болгоомжтойгоор ашигладаг байжээ.

	Жозиан, Баркильфедрод бас өөрийн их баян хөрөнгөөс өгч хишиг буянаа хүртээсэн билээ. Жозиан түүнийг зохих тушаалд дэвшүүлж суурьшуулсан юм. Баркильфедрог далайгаас олдсон шил савуудыг онгойлгох ажилд оруулсны бурууг Жозиан хүлээх ёстой. Тэгээд түүнтэй их дотноор харьцдаг байсан нь мөн гайхалтай ажээ.

	Баркильфедро энэ тусыг усаар хариулах гээд аргаа олж ядан явжээ.

	Анн, нөхрийнхөө удмаар дамжиж Пруссийн шинэ хатан хаантай холын төрөл байжээ. Пруссийн энэ хатан Анны нэг адил бас нэг бутач охин дүүтэй байсан бөгөөд түүнийг барон Дрика гэдэг байв.

	Нэг өдөр Баркильфедрогийн хажууд Анн, Пруссийн элчин сайдаас Дрикийн тухай асуужээ.

	— Их баян эмэгтэй гэх шиг билээ? гэхэд,

	— Тун их баян хүн гэж элчин сайд хариулжээ.

	— Энэ эмэгтэйд ордон бий юу? гэхэд

	— Хатан хаан эгчийнхээ ордноос хавьгүй сайхан ордтой гэв.

	— Ямар хүн түүнтэй суух бол оо?

	— Их баян, гүн Гормотой суух юм.

	— Тэр гүн ганган уу?

	— Учиргүй ганган.

	— Дрика залуу юу?

	— Тун залуухан.

	— Хатан хаантай адил үзэсгэлэнтэй бол уу? гэхэд элчин сайд аяархан дуугаар:

	— Хатан хаанаас илүү үзэсгэлэнтэй юм билээ гэжээ. 

	Хатан хаан бага зэрэг дуугүй байснаа гэнэт,

	— Бутчийн хүүхдүүдийг яая даа! гэж шагширчээ.

	«Хүүхдүүд» гэж олон тоогоор хэлснийг Баркильфедро сайн тогтоожээ.

	Нэг өдөр Баркильфедро бунхны үүдэн дээр хатан хаантай яг зэрэгцээд зогсож байтал лорд Дэвид Дерри-Мойр хааны бараа бологч хүүхнүүдийн дундуур өнгөрч олны сонирхлыг маш их татжээ. Эмэгтэйчүүд түүний хойноос харж дуу алдан:

	«Хэчнээн их гоолиг хүн бэ! — Яасан сайхан эелдэг зантай юм бэ! — Мөн ч сайхан биетэй, гоё ганган эр дээ!» гэлцэн шуугилцжээ. Түүнийг харж байсан хатан хаан:

	— Яасан аягүй юм бэ! гэж шивнэхийг Баркильфедро сонсоод, цаашид юу хийвэл зохихоо ухаарав.

	Хатан хааныг зовохгүй болгож, герцог Жозианыг хорлон, анхны зорилгыг шийдвэрлэх бололцоог Баркильфедро сүвэгчлэх болов.

	Герцогийг яаж хорлох вэ? гэж тэр бодов.

	Лорд Дэвид, герцог Жозиан хоёр зодоон, гүйх уралдах тэмцээнийг олон дахин очиж үздэг байжээ. Жозиан нэг удаа зодолдох тэмцээнийг үзээд тэндээс гарч явахдаа:

	— Мөн ч сайхан юм байна. Гэвч... гэхэд, Дэвид:

	— Юу бол оо вэ? гэжээ.

	— Энэ зодоон миний уйтгар гунигийг дарна байх гэж бодсон чинь тус болсонгүй гэсэнд лорд Дэвид дороо зогсож Жозианыг хараад,

	— Уйтгар гунигийг арилгах ганцхан эм байдаг юм гэхэд,

	— Ямар эм байдаг бил ээ? гэжээ.

	— Гуинплен гэдэг юм гэхэд Жозиан,

	— Гуинплен гэдэг чинь юү гэсэн үг вэ? гэжээ.


ДЭД ДЭВТЭР : ГУЙНПЛЕН, ДЕА ХОЁР

	Алтан дэлхий ариун хишгээ харамсалгүйгээр Гуинпленд хайрлажээ. Байгаль ертөнц түүнд чихээ хүртэл ангайх ам, нүдээ хүртэл нугаран унжих чих, хэлбэр дүрсгүй хамар, хүний инээдийг тэсгэлгүй хүргэх нүүрийг заяажээ.

	Гэвч байгаль ертөнц ганцаараа ямар нэг юмны оролцоогүйгээр хүнийг ингэж зэрэмдэг болгохгүй нь лавтай.

	Хүн төрөхийн ийм хэлбэртэй байдаггүй юм.

	Юу ч гэсэн Гуинпленийг тун нарийнаар зэрэмдэглэж амжжээ.

	Гуинплен амьтныг инээлгэгч байсан учраас үзэгч олны өмнө тоглож зүйрлэшгүй их амжилтыг олдог байлаа. Гуинпленийг үзсэн бүхэн элгээ тэвэрч үхтлээ хөхөрдөг байв.

	Гуинплен инээвэл улсууд инээдэг байв. Сайн магадалбал Гуинплен инээдэггүй, зөвхөн нүүр нь инээж харагдах бөгөөд оюун санаа нь баясаагүй хэвээрээ байдаг ажээ.

	Гуинплений царай аяндаа инээсэн маягтай байдаг учраас Гуинплен ямар ч байдалд байсан тэр бусдын хөгжил баясгаланг улам хүчтэй болгодог байв. Уйлж байлаа ч гэсэн инээж байгаа юм шиг байдаг байлаа.

	Гуинпленийг харж инээсэн хүн болгон буруу хардаг байв. Ялангуяа түүнийг харсан эмэгтэйчүүд их зэвүүцдэг юм.

	Гуинплений нүүрнээс бусад эрхтэн нь эрүүл, бие бялдраар том, хөнгөн гавшгай байсан билээ. Гоолиг нуруутай Гуинплений царай ийм ч байх ёсгүй байжээ.

	Түүний нүүрэнд хийсэн мэс засал аргагүй аймшигтай байсан авч өөрөө тэр талаар юу ч мэддэггүй байлаа.

	Гуинплений нүүрийг гэмтээсэн этгээдүүд түүнийг биеийн тамирт олон талаар сургаж, үе мөчийг нь хөнгөн гавшгай нугарамтгай болгожээ.

	Гуинплений үс нь огт хувирдаггүй улаан шаргал өнгөтэй, илэхэд адууны дэл шиг хатуу байжээ.

	Гуинплений инээд нь аргагүй «сод авьяасын үр дүн» мөн учир түүнийхээ ачаар хоолоо олж гэдсээ тэжээдэг байжээ.

	Дээр дурдсан ёсоор Гуинплен бол өвлийн нэг хүйтэн орой Портлендын буланд хаягдаад дараа нь Уэйметрийн10 сүйх тэргэнд орж амь хоргодсон хүүхэд мөн болохыг одоо дурдъя.

	ДЕА

	Арван таван жил өнгөрч 1705 он хүрэхэд хүүхэд байсан Гуинплен хорин таван нас хүрэх дөхөж том эр болжээ.

	Үрсүс хоёр хүүхдээ хүмүүжүүлэн аж төрж хэсүүчлэн амьдарсаар байлаа.

	Үрсүсийн толгой халзан болж, Гомогийн үс нь бууралтаж хоёул өтлөхөд, үхсэн авгайн дэргэдээс олдсон бяцхан охин одоо арван зургаан нас хүрч цэвэрхэн цайвар нүүртэй, гялгар хар үстэй, нандин гоолиг цогцтой, сохор мөртөө гялалзсан хоёр нүдтэй, гайхалтай гоёмсог хүүхэн болж хувирчээ.

	Хөхөө өвлийн хавсарган хүйтэн шөнө хүүхдээ тэвэрсэн ядуу эмэгтэйг цасаар булж алаад, төрсөн ганц охины нь нүдийг сохолж амжжээ. Деагийн сохорсон хоёр нүд заяасан эзэндээ ямар ч тус хүргэдэггүй боловч хажуугийн хүмүүсийн өмнө эрүүл юм шиг сортолзон гялалзах нь тун гайхалтай.

	Үрсүс тэр охинд латин нэрсээс түүж Деа11 гэдэг нэр өгчээ. Гэхдээ Үрсүс урьдаар өөрийн чонотой зөвлөхдөө: «Би хүний ертөнцийн төлөөлөгч, чи амьтны аймгийн төлөөлөгч мөн болохоор бид хоёр доод ертөнцийн амьтад энэ жаал охин дээд тэнгэр бурхны төлөвлөгч мөн юм шүү» гэхэд чоно огт татгалзсангүй учир хээрээс олдсон бяцхан охинд Деа гэдэг нэр өгчээ.

	Үрсүс Гуинпленд нэр өгөх гэж огтхон ч зүдэрсэнгүй. Учир нь Үрсүс тэр хүүгээс:

	— Нэр чинь хэн вэ? гэхэд хүү:

	— Намайг Гуинплен гэдэг байсан юм гэж хариулсанд, Үрсүс:

	— Гуинплен гэдэг нэрээрээ яв даа чи гэжээ.

	Деа, Гуинплений тоглоход нь тусалдаг байжээ. Деа, Гуинплен хоёр хоёулаа аргаа алдаж, найдваргүй болж зовлонд тулгарсан авч зориг сэтгэлээр хатуужиж, жаргалын оронд очсон адил амьдран сууж элэгсэг дотно болцгооЖЭЭ.

	Гуинплен, Деаг хүндэтгэдэг байхад Деа, Гуинпленийг их шүтдэг байжээ.

	— Чи мөн сайхан эр ээ гэж Деа Гуинпленд хэлжээ.

	Деа, Гуинпленийг өөрийн ах, дотнын нөхөр, удирдан жолоодогч, түших тулгуур мөн гэдгийг сохор боловч сэтгэлийнхээ угаас ойлгон мэджээ.

	Үүний учрыг ойлгосон гун ухаантан Үрсүс Деагийн сэтгэлийг дэмжин,

	— Сохор мөртөө хүний сэтгэлийн гүнийг ойлгон мэдэж чаддаг гэжээ.

	ТОХИРСОН АМРАГУУД

	Гуинплен, Деаг хараад сэтгэл нь их хөдөлдөг байжээ. Гуинплен хамгийн муухай царайтай байхад Деа хэчнээн их гоо үзэсгэлэнтэй байсан гэж санана.

	Гэтлээ Гуинплен Деа хоёр нэг нэгийгээ хайрлан хүндэтгэж, нэг дор өсөж торнин адил тэгшээр амьдарч, урт удаан хугацааны туршид хүйтэн хавчиг сүйх тэрэгний доторх авдар дээр ямагт хамт унтаж байжээ. Харин Үрсүс шалан дээр унтдаг байсан юм. Деаг бүүр бага байх үеэр нэг өдөр Гуинплен том болсноо мэдэж Үрсүст: «Би газар унтаж байя» гэжээ. Тэр үеэс эхлэн Гуинплен шалан дээр Үрсүстэй хамт унтах болсон ба зуны саруулхан сайхан шөнө Гомотой гадаа унтаж шөнийг өнгөрөөдөг болжээ. 

	Үрсүс,

	— Ойрын өдрүүдэд хүний санаанд оромгүй юм хийж Гуинпленийг гэрлэе байз хө! Энэ хоёр бие биедээ сайн дурлалцжээ. Иймээс хоёулыг нь улам ойртуулъя гэж боджээ. 

	Үрсүс Гуинпленийг унтаж байхад Деад:

	— Деа минь, Гуинплентэй хэт наалдсаны хэрэг байхгүй. Эрэгтэйчүүд эмэгтэйчүүдээс амархан холддог тогтворгүй улсууд. Гуинплен их амжилт олсон шүү! Чи Гуинплений амжилт бүхнийг мэдэхгүй байна гэжээ. 

	Бас Гуинпленд,

	— Гуинплен минь, та хоёр тэмээ, ямаа хоёр шиг ялгаатай байна. Нэг нь хэт үзэсгэлэнтэй, нөгөө нь хэт олиггүй царайтай байна. Үүнийг чи дороо суурьтай, дотроо ухаантайгаар бодож үз! гэжээ.

	Хооронд нь ийм эвгүй үг хэлсээр байтал Деа, Гуинплен хоёрын дурлал улам хүчтэй болж, Үрсүсийн туршиж хэлсэн үг ч амжилтгүй нурж унах болов.

	АСРАМЖЛАГЧ, ХҮМҮҮЖҮҮЛЭГЧ ҮРСҮС

	Үрсүс, Гуинплен Деа хоёрыг аргадан заримдаа уурлан уцаарлан янз бүр болж тэжээсээр эцэг нь болжээ. Хоёр хүүхдийг үрчилж авсны дараагаар сүйх тэрэг хүнд болсон учир Үрсүс өөрөө Гомотой нийлж тэргээ чирдэг байжээ.

	Нэлээд хэдэн жилийн дараа Гуинплен бараг эрийн цээнд хүрч, Үрсүс бүр өтлөх үед, Гуинплен Үрсүсээ чирч явах ээлж нь тулгарчээ. Гэвч нүүдлийн амьдрал хүүхдийг хүмүүжүүлэхэд саад болсонгүй.

	«Хэсүүчлэн нүүдэллэнэ гэдэг чинь юм үзэж хашир суухыг хэлдэг юм» гэж Үрсүс сургадаг байв. Гуинпленийг «олны цуглаантай газар харуулахад» зориулсан учир Үрсүс Гуинпленд олны анхаарлыг татаж инээлгэхэд ямар арга байдгийг зааж сургаад, нэг бус удаа давтан хэлэхдээ:

	— Гүн ухаантай болохыг хичээ! Ухаантай болно гэдэг чинь хүнд дийлдэхгүй болохыг хэлдэг юм. Миний уйлж байхыг чи нэг ч удаа үзээгүй байх, яагаад вэ гэвэл би ухаантай хүн учир уйлдаггүй юм. Надад уйлмаар цаг огт тохиолдож байгаагүй гэж чи бодож байна уу? Уйлмаар үе олон байсан юм гэв.

	Үрсүс чононыхоо чихэнд улиглан хэлэхдээ:

	— Би Гуинпленийг латин хэлнээс эхлээд юм болгонд сургасан. Харин Деад хөгжим тохирохгүй учраас юунд ч сургаж чадаагүй юм гэжээ.

	Гэвч Үрсүс хоёр хүүхдээ дуунд сургаж амжжээ. Гуинплен Деа хоёр өнгөрсөн бүх үйл явдлыг огт мэдэхгүй зөвхөн тэр талаар Үрсүсийн хэлснийг сонсож мэддэг байжээ. Гуинплен Деа хоёр Үрсүсийг «Аав» гэж дууддаг байлаа.

	Нэгэн өдөр Деагийн нандин цагаан мөр хучлагаасаа цухуйж байхыг харсан Гуинплен тэсэж чадсангүй сорвитой уруулаараа сэмхэн үнссэнд Деагийн сэтгэл маш их уярч хацар нь улайж гал шатах шиг болжээ. Тэгэхэд Гуинплен маш их ичиж, «над шиг өөдгүй зэрэмдэг амьтан дурлах эрх байхгүй» гэж өөрийгөө зэмлэжээ.

	Гэнэт нэг өдөр Гуинплен, Деад хэлэхдээ:

	— Миний царай маш муухайг чи мэднэ шүү дээ гэхэд,

	— Би чамайг тун сайхан эр гэж үздэг гэжээ. 

	Гуинплен хариуд нь:

	— Намайг муухай царайтай болох дээр улсууд инээдгийг чи сонсож мэдсэн биз дээ? гэхэд Деа:

	— Би чамд сэтгэлтэй болж дурлажээ гэв.

	Гуинплений үгийг сонссон Деа нэг дор тэсэж чадалгүй:

	— Муухай царайтай гэсэн чинь юү гэсэн үг вэ? гэвэл бусдын дургүй хүргэнэ гэсэн үг. Гуинплен хүнд зөвхөн тус хүргэдэг учраас муухай биш харин хамгийн сайхан хүн гээд,

	— Юмыг нүдээрээ харна гэсэн чинь юү гэсэн үг вэ? Би юмыг үздэггүй боловч учрыг нь ойлгодог, үзнэ харна гэдэг чинь сайн хэрэг биш гэхэд Гуинплен:

	— Чи юу хэлэх гээд байна вэ? гэжээ.

	Деа:

	— Хүний хараа үнэнийг нуудаг юм гэж хариулахад Гуинплен:

	— Тийм биш ээ гэхэд Деа дургүйцэн:

	— Үнэнийг нуудаг юм! Учир нь чи өөрийгөө муухай гээд байгаагаа бодоод үз л дээ! гэжээ.

	Иймэрхүү юм ярилцаж амьдарсаар Деа арван зургаа хүрч, Гуинплен хорин тавтай эр болжээ.

	ЭНХ ЖАРГАЛААС ГАДНА ЭД ХОГШИЛТОЙ БОЛЖЭЭ

	Гуинплен, Деа хоёр жаргалтай амьдарч байгаа учраас ядуу хоосноо ч мартжээ.

	1689, 1704 оны Хооронд тэдний амьдралд өөрчлөлт оржээ.

	1704 онд далайн эрэг орчмын хот тосгоноор хоёр моринд хөллөсөн бүхээгтэй тэрэг үзэгдэх болсон бөгөөд тэр тэрэг дугуйнаасаа аваад оройгоо хүртэл ногооноор будагджээ. Энэ тэрэг олны үймээнтэй газраар хэсүүчлэн явахдаа амьтны анхаарлыг татаж «Ногоон авдар» нэрийг олжээ. Хоёр буландаа цонхтой «ногоон авдар» ар талдаа эвхмэл шаттай, оройгоор нь цухуйсан ногоон яндангаар утаа бургилдаг байж билээ. Энэ бүхээгт сүйх тэрэг үргэлж шинэ ногоон будагтай гялалзаж харагдана. Өмнө нь суугаад морины жолоо барьсан өвгөний хажууд хурмаст дагинын хувцастай хоёр энэтхэг хүүхэн бөмбөр цохиж явдаг ажээ.

	Тэрэгний дороос чоно нохой нь эс мэдэгдэх амьтан уяатай байхыг ажиглавал Гомо мөн байжээ.

	Морийг жолоодон явагч өвгөн бол дээр дурдсан гүн ухаантан мөн байв.

	Урьдын хоосон ядуу айлын сүйх тэрэг яагаад ингэж өөрчлөгдөө вэ? гэвэл Гуинплений алдар нэр мандсанаас шалтгаалжээ. Гудамжны уулзуур, зах зээл, баяр наадмын газар Гуинплен үзэгдэхийн хамтаар олон түмэн тойрон цугларч сэтгэлээ тайтгаруулаад мөнгө хайрладаг тул Үрсүсийг арга буюу хөрөнгөтэй болгоход хүргэжээ.

	— Энэ хүмүүс надад мөн гайхалтай сайхнаар хандаж байна даа! гэж Үрсүс боддог байлаа.

	Гуинплений амжилтыг удирдан жолоодогч Үрсүс олсон «хөрөнгөөрөө» тохиолдох гудамжны уулзуур бүр дээр шинжлэх ухаан, урлагийн дээжийг дэлгэрүүлж чадахуйц театрыг багтаасан өргөн саруул сүйх тэргийг худалдан авчээ. Үүнээс гадна Гомо, Гуинплен, Деа, Үрсүс нарын уран сайхны бүлэг хэрэглэх хоёр морь, бас дагинын рольд тоглох үйлчлэгч хоёр эмэгтэйтэй болжээ.

	Залуу настай, царайгаар муухан хоёр энэтхэг хүүхнээ Үрсүс нэгийг нь Фебэ, нөгөөг нь Винос гэж нэрлэжээ.

	Фебэ нь гал тогоо барьж, Винос театраа цэвэрлэдэг байсны гадна тоглолттой өдрүүдэд Деаг хувцаслах ажил хийдэг байлаа.

	Гуинплен морь малаа харж Гомо, Үрсүс хоёр нэг нэгнийгээ асрамжилдаг байв.

	Деа «Ногоон авдрынхаа» байдалтай маш сайн танилцсан учир дотуур нь нүдтэй хүн шиг урагш хойшоо алхлан явдаг байлаа. Сүйх тэрэгний өнцгийн нэг өрөөнд Үрсүс, Гуинплен хоёр унтдаг тул дотроо хоёр ортой, хажуухан талдаа хоолны газартай байлаа.

	Олон төрлийн авьяастай, уран шүлэгч Үрсүс тоглох жүжгүүдийг бичдэг байжээ.

	Нэг өдөр Гуинплен Үрсүст:

	— Аав аа! Та илбэч хүн шиг юм аа гэхэд Үрсүс:

	— Магад үгүй, би ёстой илбэч хүн байж болох юм шүү гэж хариулжээ.

	«Ногоон авдар» оройн цагаар Үрсүсийн зогс гэсэн газар зогсоод театраа онгойлгож үзэгдлээ гаргаж эхэлдэг байжээ.

	«Ногоон авдар»-ын театрын заслын зургийг, зураг урлал мэддэггүй Үрсүс зурсан учраас байгалийн байдлыг төдий л сайхан зурж чаддаггүй байжээ.

	Театрын тоглолтыг үзэхээр ирсэн хүмүүс гудамжинд театрыг хагас хүрээлэн суудаг байсан бөгөөд хэрэв бололцоо гаргавал аль нэг газрын хашаан дотор орж тоглоход үзэгчид байшингуудын давхар бүрээс өнгийн сонирхдог байлаа. Иймэрхүү маягаар тоглоход театрт хүн ч олон ирдэг, орлого ч их ордог байжээ.

	«ЯЛАГДСАН БАЛАР ҮЗЭГДЭЛ»

	Үрсүс жүжиг зохиох, тоглох, гал тогоо барих, хөгжимдөх зэргийн бүх ажилд оролцдог байхад чоно мөн зарим нэг өчүүхэн рольд тоглодог байв. Биедээ тохируулан баавгайн арьс нөмөрсөн Үрсүс, Гомотой тайзан дээр гарч ирэхэд үзэгчид тэр хоёрын чухам хэн нь араатан мөнийг ялгаж чаддаггүй байв.

	Үрсүс гагцхүү Гуинпленд зориулан «Ялагдсан балар үзэгдэл» гэдэг зохиол бичсэндээ их бахархдаг байлаа.

	Тэр зохиолын гол агуулгыг дурдвал, шөнийн цагаар тайзны хөшиг нээгдмэгц «ногоон авдар»-ын дэргэд харанхуйн дунд чоно, баавгай, хүн гурвын дүрс сүүмэлзэн үзэгдээд амьтны аймгийн догшин ширүүнийг илчлэгч чоно, баавгай хоёр Гуинпленийг дайран ноцоход хүн араатан хоёрын хооронд учир тоймгүй их тулалдаан болно. Тэдний нүүр царайг ажин харах нөхцөл ч байхгүй. Гашуудлын нөмрөг хөдөрсөн Гуинплен дайсантай үзэлцэхэд урт өтгөн үс нүүрийг нь бүрхэн сагсалзана. Харанхуйн дунд баавгай хүрхрэн, чонын шүд тачигнаж, хүн хашхирна. Дайран ноцох араатанд дийлдэх шахсан хүн тусламж дэмжлэг үзүүлэхийг чарлан гуйна. Үзэгчид амьсгаагаа хурааж тайзны зүг ширтэн байтал улилдан, хашхиралдан ноцолдож байсан тулалдаан нам гүм болмогц гэнэт цав цагаан юмны дүрс гарч ирнэ. Цагаан дүрснээс туяа цацран дотроос нь эмэгтэй хүн тодрохыг ажиглавал ганган гоолиг Деа уяхан дуугаа аялсаар яаралгүй айсуйг үзсэн Гуинплен босон харайж хоёр араатнаа нударгалан цохиж өмнөө сөгдүүлнэ.

	Деагийн дууг сонсоод аянгад ниргүүлсэн мэт хэвтсэн хоёр араатныхаа дээр Гуинплен өвдөг нугалан сууж, Деагийн зүг гараа сунгахад Деа Гуинпленд ойртон очиж гараа духан дээр нь тавина.

	Харанхуй дотор хэвтсэн баавгай, чоно хоёрын дээр сөгдөн суусан Гуинплен Деагаар толгойгоо илүүлэн байж хүнгэнэсэн хоолойгоор аяархан дуулна.

	Харанхуйг нэвтэлсэн хурц гэрэл Гуинплений нүүр дээр гэнэт тусахад үзэгч олны сэтгэл маш их хөдөлнө. 

	Дээр дор, өмнө хойноо орж суусан эрэгтэй, эмэгтэй залуус халзан толгойтой өвгөд, гэрэлтсэн хацартай сэргэлэн цовоо хүүхдүүд сайн муу хар цагаан элэгтэн хүмүүс, баяр баясгалантан, уйтгар гунигтан цөм нирхийтэл инээд алдан бүгдээрээ алга ташин газар дэвсэж, сэтгэл хангамжтай байгаагаа илэрхийлнэ. Хөшиг хаагдсан ч гэсэн үзэгчид алга ташин ахин дахин Гуинпленийг урина. Ингэж Гуинплен маш гайхалтай амжилт олсон билээ. «Та «Ялагдсан балар үзэгдлийг» үзэв үү?» гэлцэн Гуинпленийг үзэхээр гүйлдэнэ. «Ялагдсан балар үзэгдлийг» нэг мөнгө төлөөд үзэж болох байсан учраас ядуучуудын дунд их алдаршжээ. Гэтэл мөнгө ихтэй баячууд түүнийг огт тоодоггүй байв.

	ГУИНПЛЕН ЮУ ХҮСДЭГ ВЭ?

	Даарч хөрөхгүй Гуинплен, цоорхойгүй хувцастай, цадталаа, идэж, ханатлаа ууж, ядуучуудад өгөх хэдэн мөнгөнөөс авхуулаад бусад хэрэгцээт зүйлээр дутахгүй явах хүнийг нийгмийн доод давхаргын доторх баян хүн гэж тооцдог. Гуинплен бусдын гар харахгүй санаа амар амьдран явахад хүрэлцэхүйц өчүүхэн хөрөнгөтэй болжээ. 

	Гуинплен бусдыг хайрлаж, бусдад хайрлагдаж явдаг учраас сэтгэл санааны талаар их баян явдаг байжээ. Гуинпленд өөр хүсдэг юм байсан бол уу? гэвэл юү ч байсангүй.

	Гуинпленийг сэг болсон зэрэмдгээс нь ангижруулах санал гаргавал өөрөө түүнийг хэчнээн хурцаар эсэргүүцэх байсан нь дамжиггүй билээ. Зэрэмдэг муухай байдлаас нь ангижруулан хуучин гоёмсог янзад нь оруулах гэвэл хэрхэвч зөвшөөрөхгүй байсан нь магадтай! Яагаад гэвэл хоол олж иддэг муухай царайнаасаа ангижирвал Деаг юугаараа тэжээх билээ? Энэ учрыг Деа мэддэггүй байжээ. Гуинплений амьдралд зарим талаараа сэглүүлсэн царай нь саад болдог байсан юм биш үү? гэвэл хэрхэвч тиймгүй байжээ. Тэгвэл муухай нүүр нь өөрт нь ямар ашиг үзүүлдэг байсан бэ? гэвэл бүх талаараа ашигтай байжээ. Гуинплен нүүрээ сэглүүлснийхээ ачаар олны хайр талархлыг татдаг байжээ. Гуинплен бусдын хайр талархлыг татаж л байвал муухай нүүртэй явсан нь дээр гэж санадаг байв. Гуинплен муухай нүүртэйгээ байсан цагт өмсөх зүүх, идэх уухтай зол жаргалтай амьдрах байлаа.

	«Ногоон авдар» олны дунд их амжилтыг олж, хямд үнээр билетээ худалдан ядуу доод ангийнхныг биедээ татсанд, мөнгөгүй чадал муутай ядуучууд Гуинпленийг үзэхээр цувдаг болов. Тэд зовлон зүдрэлээ мартахын тулд хоёр мөнгөөр Гуинпленийг үздэг боллоо.

	Дээр үед нялх охиныг аварсан Гуинплен одоо бүх ядуучуудад үнэн голоосоо туслахыг эрмэлзэнэ. Гуинплен олны төлөө санаа зовохдоо: «ядуу ард түмэнд туслахын тул юу хийх бил ээ?» гэж тэсэж ядан санаснаа өндөр дуугаар хашхиран хэлэхийг сонссон Үрсүс гайхшаа барж нүүрийг нь ширтдэг болжээ. Тэр ч байтугай Гуинплен:

	— Би засгийн эрхийг барьж байгаа сан бол ядуучуудад хэчнээн их туслах сан билээ. Тусалъя гэхэд надад ямар ч хөрөнгө алга. Тэдний төлөө юү хийж чадах бил ээ? гэвэл надад хийж чадах юм огт алга гэжээ?

	Гуинплений ингэж ярьдаг явдал ч буруу юм. Гуинплен ядуучуудын төлөө их юм хийж, тэдний сэтгэлийг олон удаа баясгасан хүн билээ.

	Олныг инээлгэнэ гэдэг чинь зовлонг нь түр мартагдуулж, сэтгэлийг нь тайтгаруулна гэсэн үг. Хүмүүсийн сэтгэлийн зовлонг мартагдуулахаас илүү гавьяа хаана байх бил ээ!

	ЯДУУЧУУДЫН ТАМ БАЯЧУУДЫН ДИВААЖИНГ ҮҮСГЭЖЭЭ

	Бусдыг нууцаар мэддэг гүн ухаантан Үрсүс өөрийн шавь Гуинпленийг судалж, түүний дотроо юу бодож байгааг нэгд нэггүй мэдэж байв.

	Нэгэн өдөр Гуинплен бодолд автагдан сууж байтал Үрсүс:

	— Тэнэг ээ, чи орчин тойрны олон юманд бүү санаарх! Чамд хэрэгтэй юм огт алга. Чи Деад дурласнаараа дурлаж бай! Чамд хоёр давхар жаргал байна. Нэгд нь, олон түмэн чиний нүүр царайг харж байна. Хоёрт, Деа чиний нүүрийг харахгүй байна. Чиний олсон амжилт чамд ганцаарт чинь оногдох ёс алга. Амыг чинь харсан ямар ч эмэгтэй чамд үнсүүлэхгүй шүү.

	Чамайг баяжуулж байгаа ам чинь бас чинийх биш. Чи төрөлхийн ийм нүүр байхгүй. Чөтгөрийн нүүрийг чи хулгайлж авсан юм. Энэ их нандин зохион байгуулалттай ертөнцийн дотор хууль ёсны жаргалтай явах хүмүүс гэж байхад гэнэтийн учралаар жаргалтай бологсод мөн байна. Чи гэнэтийн тохиолдлоор жаргалтай болсон хүн. Чи хурмастын од унасан газар сууж байна. Тэр одыг ганцхан чи эзэмших ёстой. Чи дороо суурьтай дотроо ухаантайхан шиг явж, тэр сайхан одоо алдахгүйг хичээж, миний сэтгэл санааг зовоолгүйхэн явж үз. Элдвийн юм бодоод байх ч онц биш. Чи наашаа суу, би чамтай уран хошин үг солилцох санаатай байна. «Деаг үхрийн бүхэл мах, хонины хэрчсэн махаар сайн тэжээвэл зургаан сарын дотор турк угсааны эм шиг түнтгэр юм болно; тэгэхлээр нь чи эхнэрээ болгож суугаад, хэдэн хүүхэдтэй болгоод орхи. Үүнийг би гүн ухаан гэдэг. Ухаантай хүн үр хүүхэдтэй байх ёстой. Үр хүүхэдтэй хүн шиг жаргал хаа байх вэ. Хүүхэдтэй хүнд юм болгон олдоно. Би үр хүүхэд байхгүй учир хүний адагт ордог. Ертөнц чамтай чамгүй ч байдгаараа л байх болно. Муу юманд учирсан ч чамаас тус гуйхгүй. Чи орчин тойрны олон юманд самбаганалгүй бай. Хэрүүл шуугиан бүү дэгдээ. Жүжигчид олонд харагдахын тулд тайзан дээр гардаг ядуу ардуудыг хэн захирч байгааг чи мэдэх үү? Хуулиар олгогдсон жаргалтнууд захирдаг. Чиний жаргал бол гэнэтийн тохиолдол мөнийг би бас дахин давтъя. Айж явбал аминд чинь өлзийтэй. Хог минь ээ, чи хуулиар олгогдсон эрх гэдгийн учрыг мэдэх үү? Лорд гэдэг муухай амьтнаас хамаг муу юм гардаг. Эрх бүхнийг эдлэгч Лорд дур зоригоороо аашилдаг. Лорд дуртай цагтаа залуу хүн болж, залуу насны сайн сайхныг эдэлдэг, хөгшин болж бусдын хүндэтгэлийг хүлээдэг, завхайраад сайшаагддаг, зориггүй мөртөө баатруудыг жолооддог, залхуу мөртөө бусдын хөдөлмөрийн үр дүнг ашигладаг, юу ч сураагүй атлаа Кембриж, Оксфордийн их сургуулиудын дипломыг зүгээр авдаг, авьяасгүй тэнэг боловч уран шүлэгчдийг гартаа барьдаг, олиггүй царайтай авч, ганган эмэгтэйчүүдтэй зугаалдаг юм. Лорд болгон тэнэг, зүрх зориггүй, царай муутай, золбоогүй байдаг мөртөө ичиж айх гэж ер байдаггүй юм. Үүгээр ч зогсохгүй тэд бүхнийг захирагч эзэд мөн. Английн эзэн хааны сууринд лорд сууж байна. Энэ лорд бусдыгаа даргалдаг. Лордуудын тухай яриад байвал их юм байна. Ингээд зогсъё. Сеньорууд одоо хэвээрээ байна. Бид тэднийг магтаж явах ёстой. Муучлаад ч бид өөр нар харахгүй. Мэдэв үү? Найз минь чи сонс. Энэ ертөнц дээр эздэд зориулагдсан тэргүүд олон байна. Тэдгээрт суусан лордууд замаар яваа болгоомжгүй хүмүүсийг дайрч алдаг, харин авхаалжтай зарим нь зайлж амь гардаг гэнэ. Тэрэг ирж явахыг хараад зам тавьж өгч байхгүй бол болохгүй. Би хувьдаа лордуудыг хүндэтгэдэг боловч аль болохоор хол явахыг хичээдэг юм. Би нэг лордынд, дээр үед байсан. Бодвол сайн хүн байсан шиг санагдана. Нэг улсын дотор хорин таван герцог, таван маркиз, далан зургаан гүн, есөн виконт, жаран нэгэн барон нар бүгд нийлээд зуун далан зургаан пер болдог явдал их азтай хэрэг. Тэдний дунд уранхай хувцастай хүн мөн тохиолддог ёс байна. Юм болгон дан алт шиг гялалзаж байх нь ховор шүү. Кентерберийн лорд их хамба лам жилд нэг сая франк орчмын орлоготой байдгийг чи мэдэх үү? Дээд ноёнтон ордон харш, ой мод, өмчийн газар, албан татвар, хураагдсан эд хогшил, торгууль зэргээс нэг сая фунт стерлингээс илүү орлого авдгаас гадна зөвхөн эгүүлэн олгох бичиг ёсоор жил бүр долоон зуун мянган фунт стерлингийн орлоготой байдгийг чи мэддэг үү? Үүгээр сэтгэл ханадаггүй хүмүүс бас байгааг чи арай хэтэрч байна гэх байх гэжээ. 

	Гуинплен бодолд автагдан:

	— Ядуучууд үйл эдэлж тамлуулснаараа баячуудын диваажин бий болгожээ гэв.

	Гуинплен, Деаг гаднаас орж ирэхийг хараад хамаг анхаарал нь татагдав.

	Дурлалын жам ийм байдаг.

	ЛОНДОН ХОТ ОРОХ ХЭРЭГТЭЙ

	Гуинплен «Инээмтгий хүн» гэдэг нэрийн дор алдаршихад жинхэнэ өөрийн нь нэр, түүний төрөлхийн нүүр зэрэмдэглүүлэн танигдахаа больсонтой адил мартагдав.

	Үрсүс Гуинплений тухай томоор сийлэн, олонд зориулан «Ногоон авдрын» гаднах хананд:

	 

	«Компрачикосууд 1690 оны нэгдүгээр сарын 29-ний шөнө
Портлендын далайн эрэг дээр 
арван настай Гуинпленийг хаясан нь 
одоо «Инээмтгий хүн» гэдэг нэртэй 
том эр болоод байгааг 
энд үзэж болно»

	 

	гэж тунхаглажээ.

	Тоглолтын дараа Үрсүс мөнгөн орлогоо тоолоод, хоолоо идэж эхлэхэд Гуинплен, Деад мах огтлон өгч, аяганд нь цай хийж өгч байв. Чоно ширээн дор орж юуг ч анхааралгүй ясаа идэж байв.

	Винос, Фебэ хоёр хоолоо хувааж идсэний дараа Деатай хамт гарч өрөөндөө орж унтахаар явав. Үрсүс Гомог тэрэгний дор гинжлэн уяв. Гуинплен морьдоо бөхлөөд ирэхэд цөм унтсан бололтой чимээ аниргүй байхад гагцхүү чоно байн байн нүдээ нээсээр хэвтэж байлаа.

	Маргааш өглөө нь бүгдээрээ бөөгнөрөн гахайн хэрчсэн мах идэж, цай ууцгаалаа. Дараа нь бие султай Деа Испанийн заншил, Үрсүсийн зөвлөгөөг баримтлан хэдэн цаг унтаж амарна. Тэр үеэр Гуинплен Үрсүс хоёул нүүдлийн амьдралд шаардагдах ажлуудыг гадуур дотуур хийдэг байв.

	Гуинплен «Ногоон авдраасаа» хааяа нэг холдон зугаалахаар гарахдаа хүн амьтангүй газраар явдаг байв. Нүүрээ хүнд харуулахгүйн тулд өргөн хүрээтэй малгай өмсөөд зөвхөн шөнийн цагаар хотын гудамжаар явдаг ажээ.

	Тоглолтын үеэр театрын хүмүүс Гуинплений нүүрийг хардаг байжээ.

	«Ногоон авдар» том хотуудаар цөөхөн явдаг байсны уршгаар Гуинплен хорин таван нас насалтлаа том хотуудын барааг нэг ч харсангүй. Гэтэл алдар нэр нь алс холоос цуурайтан амьтны сонирхлыг их татсан учир эрж сурагласан хүмүүс:

	— «Инээмтгий хүн» гайхалтай хүн, хаа байгаа бол оо? гэлцжээ.

	Бодол бодон суусан Үрсүс нэгэн өдөр:

	— Лондон хот орох хэрэгтэй боллоо гэжээ.


ГУРАВДУГААР ДЭВТЭР : ГАВ ГАРСАН НЬ

	ЦЭЦЭРХЛЭЛТ

	Саутворктой холбосон Лондоны гүүрний орчмоор орон байшин олон байжээ.

	Таринзофильд нь баярын яармагийн газар юм. Баярын Яармагийн энэ талбай дээр бүтэн жилийн турш нэлээд хэдэн зочид буудлын газрууд нээгдэн ажилладаг. Эдгээр буудал зөвхөн өдрийн цагт нээгдэж, оройн цагт эзэн нь хаагаад түлхүүрээ өвөртлөөд явдаг байв. Тэдний дотор Тэдкастер гэдэг суурьшилтай зочид буудал тогтмол ажилладаг юм.

	Тэдкастер буудал том хаалгатай, өргөн саруулхан хашаатай. Хүмүүс хашаан дотор орохын тулд заавал нэг жижиг өрөөг дамждаг байв.

	Тэдкастер буудлын эзнийг Никлес, зарцыг нь Говикем гэдэг байжээ.

	Хүйтэн, салхитай нэг орой Таринзофильдийн гудамжаар явж байсан нэг хүн Тэдкастер буудлын гадаа гэнэт зогсов. Энэ үе бол 1704-1705 оны өвлийн сүүл сарын эцэс билээ. Усан цэргийн хувцастай энэ хүн цэвэрхэн нүүртэй, өндөр нуруутай ажээ. Юунд зогссон бол оо? гэвэл юм сонсохын тулд зогсжээ.

	Юу сонсохоор зогссон бэ? гэвэл хашааны дотор талын буланд зогсоод олныг үймүүлж ярьж байгаа хүний яриаг сонсохоор зогсжээ. Тэр үймүүлж байгаа хүн;

	— Лондоны эрэгтэй, эмэгтэй ардууд аа, би та нарт үг хэлье. Эрхэм англичууд та нарт би үнэн зүрхнийхээ баярыг хүргэе. Та нар бол дэлхийн бүх ард түмний нэг хэсэг. Та нарын гар сэлмээс хүчтэй. Та нар идэмхий шунахайдаа болж бусад үндэстнүүдийг залгиж байна. Жентельменүүд ээ, эрхмүүд ээ, та бүхнийг би сэнхрүүлье. Яаж сэнхрүүлэх вэ? гэвэл өөрийнхөө мэддэг, мэддэггүй хоёр зүйлд сургая. Би бусдад эм худалдаж, мэргэн сургаал заадаг. Наашаа ойртоод сонсож байцгаа! Чихээ сайн онгойлго. Муу сонсвол үнэн зүйлийг бага ойлгоно, олигтойхон сонсвол үнэн зүйл ихийг сонсох болно. Анхаараарай! Одоо та нар манай жүжигчдийг үз. Бид дөрвүүлээ. Миний нөхөр чоно энэ байна. Өөрийгөө хүнд харууллаа гэж огт уурладаггүй, ухаантай зан сайтай, төлөв томоотой, хүнд тустай чоно байгаа юм. Миний хоёр дахь нөхөр олиггүй аймаар царайтай. Та нар үзвэл гайхах болно. Үүнийг далайн эрэгт дээр үед дээрэмчид хаяжээ. Энэ эмэгтэй нүдгүй сохор юм. Ертөнц дээр ганцхан сохор эмэгтэй бий гэж та нар бодно уу? Тийм биш ээ. Бид бүгдээрээ сохор улсууд. Харамч хүн алт хараад цаана нь байгаа баялгийг үздэггүйгээрээ бас сохор! Ховдог хүн юмны ихийг үзээд төгсгөлийг гүйцээж хардаггүйгээр сохор оо! Магнайныхаа үрчлээсийг олж хардаггүй маягтай аальгүй хүүхнүүд ч мөн сохор оо! Санаснаа олж нээж чаддаггүй эрдэмтэн мөн сохор оо! Үнэнч шударга мөртөө өмхий санаат этгээдийг ялгаж таньдаггүй хүн сохор! Бурхныг хардаггүй хулчгар хүн бас сохор! Бурхан ч хүртэл сохор! Яагаад гэвэл ертөнцийг бий болгохдоо чөтгөрийг ялгаж харсангүй, хэлж байгаа үгийг минь сонсохгүй дүлий хүмүүсийг олж харахгүй зогсож байгаа би ч гэсэн бас сохор! Баячууд, ноёд оо! Би хэлэх үгээ дууслаа. Одоо үзэгдлээ гаргаж эхэлье гэж хэлэв.

	Энэ үгийг сонсож гадаа зогсож байсан хүн зочид буудлын үүдний өрөөнд орж зохих мөнгийг төлөөд цааш нэвтэрч олон хүнтэй хашаанд орсонд, хашааны голд тавьсан сүйх тэрэг онгойж, дээр нь баавгайн арьс өмссөн өвгөн, нүүр царайгаа өөрчилсөн залуу эр, сохор охин, чоно дөрвүүлээ зогсож байхыг хараад,

	— Өнөөх гайхлууд чинь энд байгаа юм даг аа гэжээ.

	ТОМ — ЖИМ — ЖЕК

	«Ногоон авдар» Лондон хотод саяхан ирээд Саутворкт байрлажээ. Тэдкастарийн буудлыг Үрсүс шилэн сонгож авсан ба тэр буудлын хашаа нь өргөн саруулхнаараа «Ногоон авдарт» яг тохирсон тул театраас ялгаагүй байлаа. Хашааны ёроолд тулган тавьсан «Ногоон авдар»-ын хаалга үзэгчдийн зүг чиглэжээ. «Гуинплен бол Инээмтгий хүн мөн» гэсэн зарлалыг «Ногоон авдраас» ховх татан авч зочид буудлын хаягтай зэрэгцүүлэн хадсан харагдана. «Инээмтгий хүн» гэдэг зарлалын доод талд Үрсүсийн зохиосон «Ялагдсан балар үзэгдэл» гэдэг алдарт жүжгийн нэрийг самбар дээр сийлэн хаджээ.

	«Ногоон авдрын эсрэг талд шилэн хаалганы наахна «хүндэт үзэгчдэд» зориулсан байр засжээ.

	Үрсүс энэ байран дотор зочид буудлын аль олигтой сандлуудыг оруулж тавиад, гол дунд нь зөөлөн суудалтай урт ногоон сандал тавьжээ. Тусгай бэлтгэсэн байранд зочилж байсан хүмүүс үзэгдэл эхэлмэгц гүйлдэн алга болж байр нь хоосон үлддэг байжээ.

	Ямар ч жүжигчин хүний санаанд оромгүй «Инээмтгий хүний» гойд амжилттай тоглолт болоход Саутворкийнхан цөмөөрөө үзэхээр багшран цуглардаг.

	Жүжиг гарах бүрд партер болж хувирсан зочид буудлын хашаагаар өмссөн хувцсаар дорой боловч сонирхол ихтэй хүмүүс дүүрдэг байв. Эдгээр хүмүүсийн дунд бусдаасаа онц ялгаатай нэг хүн байжээ. Тэр хүн, олноос илүү өндөр нуруутай, чадалтай махлаг биетэй, өргөн цээжтэй, уранхай цоорхойгүй энгийн хувцастай учраас бусдаасаа арай чинээлэг мэт аж. Тэр хүн үзэгдлийг маш их гайхан сонирхож, зангидсан гараараа замынхаа хүмүүсийг зайлуулж, урагшлахдаа орилж хашхиран бусдыг загнасаар амьтны нүд нүүр сохлох шахан авирлах боловч хэрэг гаргачхаад түүнийгээ баллахын тулд шил дарс ч өгөхөөс буцахгүй шинжтэй байв. Энэ бол гудамжинд саяхан Үрсүсийнхнийг хараад: ― Өнөө гайхлууд мөн байна гэж байсан хүн билээ. Энэ хүн үзэгдэл бүхнийг ирж үздэггүй боловч хаяа нэг ирэхэд нь улсууд алга ташиж хүлээж авдаг байв.

	Үрсүс Гуинплен хоёр тэр хүний авирлаж байхыг харжээ.

	Үрсүс Гуинплен хоёр тэр хүнтэй чадвал танилцах, эс чадвал чухам хэн болохыг нь мэдэхийг хүсжээ.

	Үрсүс санамсаргүй нэг орой зочид буудлын эзэн Никлестэй уулзаад олны дунд яваа нөгөө хүнийг зааж,

	— Та энэ хүнийг таних уу? гэхэд 

	— Танилгүй яах вэ гэжээ.

	— Ямар ажилтай хүн бэ?

	— Усан цэрэг байгаа юм.

	— Нэр нь хэн гэдэг юм бэ? гэж хажуугаас нь Гуинплен асуухад зочид буудлын эзэн

	— Том—Жим—Жек гэдэг юм гэжээ.

	ӨВСТ ГАЗАР МАЛ ТОГТДОГГҮЙ, ЖАРГАЛТ ГАЗАР ХҮН ТОГТДОГГҮЙ

	Бусдад хор хүргэдэг амжилтад улсууд дургүй байдаг. Бусдад чадагдаад санаа амар суух хүн ч ховор байх аа. Бүх алиалагчид, илбэчид Гуинпленд атаархах болов. Тэд «ялагдсан балар үзэгдлийг» нурааж амжилтгүй болгохын тулд нэг дуугаар орилж хашхиралдан шуугьж, исгэрэв. Том-Жим-Жек энэ байдлыг далимдуулан бусдыг нударгалж журам дэглэм тогтоохыг эрмэлзсэн нь Гуинплений анхаарлыг татаж, Үрсүсийн дургүйг хүргэв.

	Гуинпленд их атаархагчид ялагдаагүй улсууд болцгоох гэж оролдохдоо Том-Жим-Жекийг хатгаж өдөөд дараа нь засаг захиргааны газарт гомдол гаргацгаав.

	Илбэчдийг лам нар бас дэмжлээ. «Инээмтгий хүн» лам нарт ч мөн цохилт өгчээ. Зөвхөн орон сууцууд хоосроод зогссонгүй, мөн сүм хийдүүд ч бас хүнгүй хоосон болсон байжээ. Саутворкийн таван жижиг сүмүүдэд хүн амьтан ирэхээ бас болив. Улсууд Гуинпленийг харахаар сүм дуганаас гарч одох болов. Таван жижиг сүмийн толгойлогч лам нар Лондоны их ламд гомдол гаргасанд тэр нь цааш нь эзэн хаандаа гомдол гаргажээ.

	Илбэчид гомдол гаргахдаа шашныг ашиглаж, түүний нэрийг барьж "Гуинплен хэтэрхий их амжилт олов. Үрсүсийг бурханд шүтэхгүй байна" гэж зэмлэжээ.

	Лам нар нийгэмлэгийн хуулиас эш татаж засаг төрийн дэглэмийг зөрчиж байна гэжээ.

	«Ногоон авдрын» үйлдсэн хэрэг нь юунд орших вэ? гэвэл нэг чоно олж авсанд оршиж байжээ. Учир нь Англид чоно байхыг зөвшөөрдөггүй, харин нохой байхыг зөвшөөрдөг байв. «Хэрэв чоно хүнийг түрүүлж үзвэл хүн насаараа өөд нар харахгүй» гэх мэтийн шалтаг заах болжээ.

	Буудлын даргаас Үрсүс эд бүгдийн тухай мэдээг сонсжээ. Тэгээд Үрсүс цагдаа шүүх хоёрын аюулт савраас айж Лондонд юунд ирлээ дээ гэж их гутарчээ.

	— Өвст газар мал тогтдоггүй, жаргалт газар хүн тогтдоггүй гэж байдаг. Энэ яах ч аргагүй үнэн юм байна гэж Үрсүс хэлэв.

	Гэвч «Ногоон авдар» хуучин хэвээрээ хотын захаар амжилттай тоглож байхад түүнийг орон нутгийн засаг захиргааныхан ч, захирагч түшмэл ч анхаарсангүй учир Үрсүс чөлөөтэй амьсгалж, Гомо санаа амар унтдаг болов. 

	Хажуугийн хүмүүсийн занаж зүхэж байгаа тухай мэдээг буудлын эзэн Никлесээс сонссон Үрсүс тэр тухайгаа Гуинпленд дурсдаггүй байлаа. Түүнийг муу юм дуулахдаа амархан хүн тул хэлэхийг яараад яахав гэж боджээ.

	ШҮҮХИЙН ГҮЙЦЭТГЭГЧ

	Гэнэт нэг өдөр Үрсүс Гуинпленд маш чухал хэдэн үг хэлэхээр шийдэв. Газар унасан мөнгийг түүж суусан Гуинплен нэг мөнгийг сайн ажиж хараад, бусдын хүчийг сорогч хатан хаан Анны дүрс байхыг мэдэж, дотор арзасхийн хэдэн сүрхий үгийг буудлын эзний дэргэд хэлжээ. Эзэн Никлес энэ үгийг бусдад ховлосноос болж тэр үг нь Фибе, Винос нараар дамжин Үрсүст очиж сонсогджээ. Үүнийг сонссон Үрсүсийн уур нь хүрч уушги нь сагсайгаад, эзэн дээдсийг доромжилсон байна гэж Гуинпленийгээ учир тоймгүй загнаж,

	— Чи наад дарвагар амаа хавч! Баян хүнийг ажил битгий хий, ядуучуудыг үг битгий дуугар гэсэн хууль бий. Ядуу хүнд дуугүй явахаас илүү сайн нөхөр байдаггүй. Ядуу хүн «За» гэхээс өөр юм хэлсний хэрэггүй. Ядуу хүнд юм бүхнийг сонсож, юм бүхнийг тэвчин өнгөрөөхөөс илүү эрх огт байхгүй. Шүүх цаазын өмнө ч «За», эзэн хааны өмнө ч «За» гэж бөмбөгнөж явах хэрэгтэй. Би өөрийнхөө туршлагаас ярихад баячууд дуртай цагтаа ядуу биднийг банздах бүрэн эрхтэй юм. Чи хаан эзний зурагтай зоосыг хараад зохисгүй юм хэлсэн бололтой байна. Хэлсэн үгэндээ болгоомжтой эзэн болж яв. Жаахан даварвал хэрэгт орно шүү чи. Илүү дутуу үг бүү донгос, өчүүхэн бага ч гэсэн буруутах хэрэгт оролцохгүй явж чаддаг бай, би юмыг хөнгөн гэж сагсуурдаггүй, хүнд гэж шантардаггүй явж ирсэн хүн. Чи миний замаар замнавал хар толгойдоо булуу хураахгүй явж чадна. Шувуу шиг гавшгай, загас шиг шумбамтгай, овтой зальтай яв. Английн хууль ёс айхавтар хэцүүг чи бас санаж явбал таарна гэжээ.

	Үрсүс ингэж ятгасныхаа дараагаар нэлээд хугацаанд сэтгэл нь зовж явахад, Гуинплен туршлагагүй залуу насныхаа аагаар огт ажиггүй явж байжээ. Гуинплений ажиггүй байсан нь зөв мэт байв. Учир нь хэдэн долоо хоног тайван өнгөрч хатан хааны тухай хэлсэн үгс нь ямар ч нөлөө үзүүлээгүй юм шиг байлаа.

	Гуинпленийг ятгасны дараа хэдэн долоо хоног өнгөрч байтал гэнэт нэг өдөр Үрсүс талбай руу харсан цонхоороо гадагш шагайн хараад царай нь хувьсаж,

	— Гуинплен! гэж хашхирав.

	— Юу бол оо вэ?

	— Хар даа, чи!

	— Хаашаа харах юм бэ?

	— Талбай руу.

	— Тэгээд?

	— Тэр хүнийг харж байна уу?

	— Хар дээлтэй хүн үү?

	— Тийм ээ!

	— Гартаа мод барьсан хүн үү?

	— Тийм ээ.

	 — Тэгээд?

	— Гуинплен минь тэр чинь wapentake мөн.

	— Wapentake гэсэн чинь юү гэсэн үг вэ?

	— Шүүхийн гүйцэтгэгч гэсэн үг.

	— Гартаа юу барьсан хүн бэ?

	— Iron weapon барьсан байна.

	— Iron weapon гэдэг чинь юү юм бэ?

	— Төмөр таяг гэсэн үг.

	— Тэр таягаар юу хийдэг юм бэ?

	— Хүний ам тангараг авахад хэрэгтэй юм.

	— Тэгээд цааш нь?

	— Тэгээд хэн нэгэн хүнд хүргэдэг юм.

	— Юугаа?

	— Төмөр таягаа.

	— Төмөр таягаараа уу?

	— Тийм ээ.

	— Хүнд хүргэдгийн учир юу вэ?

	— Өөрийнхөө хойноос дагуулахын тулд.

	— Хойноос нь дагах нь зөв үү?

	— Зөв, дагах хэрэгтэй.

	— Хаашаа дагах юм бэ?

	— Би яаж мэдэх вэ?

	— Тийшээ яв гэж хэлдэг юм уу?

	— Хэлэхгүй.

	— Хаашаа явах вэ гэж асууж болох уу?

	— Болохгүй.

	— Яагаад болдоггүй юм бэ?

	— Хэн хэн нь үг хэлдэггүй юм аа.

	— Харин ... 

	— Чамд таягаараа хүрвэл зүйл дуусах нь тэр. Чи хойноос нь дагаад явах хэрэгтэй.

	— Хаашаа явах юм бэ?

	— Заасан зүг рүү нь

	— Аль зүг рүү?

	— Хаашаа л яв гэнэ, тэр зүг рүү нь явах хэрэгтэй юм шүү, Гуинплен минь! гэж хэлснээ, Үрсүс цонхоороо дахин толгойгоо гаргаж урт амьсгаалаад: — Бурхан минь өршөө! Манайх руу айсуй гэж санасан чинь харин санаснаас тэр хүн холуур өнгөрөөд явчихлаа гэжээ.

	Үрсүс үнэндээ Гуинплений хэлсэн үг хэрэгт оруулах магад гэж айжээ.

	Гуинплений үгийг сонссон Никлес «Ногоон авдрын» эзэн ядуу хүмүүст өчүүхэн ч хор хүргэе гэж санасангүй. Никлес «Инээмтгий хүнийг» ашиглаж багагүй орлого олдог байв. «Ялагдсан балар үзэгдэл» Никлест хоёр янзын ашиг оруулдаг ажээ. Нэг нь «Ногоон авдрын» дотор урлаг мандан цэцэглэж байхад нөгөө нь гуанзны дотор архи ууж наргиж байхад биелэгддэг юм.

	ТОМ-ЖИМ-ЖЕК ВАН ОХИНЫ ТЭРГЭНД СУУВ

	Санамсаргүй нэг тохиолдол болов. Тедкастер зочид буудал улам их зугаа цэнгэл инээдэм баясгалангийн газар болж хувирав. Оройн цагаар жижиг хүлээн авах тасалгааны дотор нэг ч сул ширээ байхаа болив. Энд улсууд дуу дуулж, хашхирч шуугьж байхад, гадаа хашаа буюу театрын дотор хүмүүс пиг дүүрэн цугларсан байдаг аж.

	«Ногоон авдрын» хөшиг нээх үед суух газар олдохгүй болдог.

	Гагцхүү баячуудад зориулсан байр л хоосон байдаг байлаа.

	Нэгэн орой баячуудад зориулсан байранд үл таних хүн үзэгджээ.

	Ням гарагт үзэх юм олдохгүй байж магад гэж тэр хүн бодоод бямба гарагийн орой юм үзэхээр гэрээсээ гарсан ажээ. Энэ үеэр хашаан дотор зүү шигдэх ч зай байсангүй. Тэр үеэр Үрсүс, Гомо, Гуинплен нар тайзан дээр гарсан байв.

	«Хүндэт хүмүүсийн байр» хүнтэй болсныг Үрсүс хараад маш их цочжээ.

	Тэр байрны голд хилэн бүтээлэгтэй зөөлөн сандал дээр нэг эмэгтэй суужээ.

	Тэр эмэгтэй ганцаараа байсан боловч бүх суудлыг дүүргэсэн мэт Үрсүст үзэгджээ.

	Тэр эмэгтэй үзэсгэлэн төгөлдөр учраас хүн бүхний анхаарлыг татжээ. Үзэгч олны дунд тэр үед Том-Жим-Жек мөн байв.

	Тэр эмэгтэй олны сонирхлыг өөртөө татсан учраас үзэгдлээс олны анхаарлыг холдуулав. Эмэгтэй өндөр, махлаг бөөрөнхий цагаан мөрөө цухуйлгасан учир улам ч сайхан харагдана. Тэр эмэгтэй бадмаараг шиг гялалзана. Нэг нүд нь цэнхэр, нөгөө нүд нь хар ажээ.

	Гуинплен, Үрсүсийн нэг адилаар тэр эмэгтэйг улам хүндэтгэжээ.

	Эмэгтэй ч тэр хоёрыг, Үрсүс Гуинплен хоёр ч түүнийг тус тус ширтэв.

	Эмэгтэйн хажууд зарц нь байгаа бололтой байв. Тэр зарц хүүхэд шиг жижигхэн, цэвэр цагаан нүүртэй, төлөв зантай бөгөөд хөлөөсөө толгойгоо хүртэл ув улаан хилэн хувцастай ажээ.

	Эмэгтэй гоё ганганаараа бусдын анхаарлыг татаж байсан авч «Ялагдсан балар үзэгдэл»-ийн төгсгөл нь аргагүй л үзэгчдийн анхаарлыг татаж амжлаа.

	Гэвч ямар ч хөдөлгөөнгүй хөшөө мэтээр харж суусан үл таних тэр эмэгтэй л ганцаараа тэр үзэгдлийг үзээд инээсэнгүй.

	Тоглолт тарсны дараа Үрсүс олсон хэтэвчтэй мөнгөө хоолны ширээн дээр асгасанд тэдгээрийн дунд ганц испани алтан зоос гялалзан харагдав. 

	Үрсүс,

	— Тэр эмэгтэй үүнийг өгчээ! гэв.

	Энэ алтан зоос үзэгч олны дотор тэр эмэгтэй хэрхэн ялгарч байсантай яг адилхан байлаа.

	— Тэр эмэгтэй суудлынхаа үнийн дөрвөн хувийг төлсөн байна! гэж Үрсүс сэтгэл хөдлөн хэлэв.

	Энэ үеэр зочид буудлын эзэн «Ногоон авдар»-ын дотор орж ирээд Үрсүс гадагшаа харна уу гэсэн дохиог сэм өгөв. Үрсүс хартал гоё хээтэй тэргийг өдөөр чимсэн малгайтай хар хүү жолоодон хатиргасаар явах нь үзэгджээ. 

	Үрсүс алтан зоосоо гартаа хүндэтгэн барьж, Никлес өвгөнд

	— Энэ чинь дагина байна? шүү! гэв.

	Дараа нь Үрсүс, жолоочийн барьсан гэрлийн туяа нь найман зүгийг гэрэлтүүлсээр талбайн буланг тойрч яваа морин тэргийг ширтэн хараад:

	— Энэ чинь дагинаас дордохгүй ван охин байна гэж гайхав.

	Морин тэрэг нүдэнд харагдахаа болив. Үрсүс тэр эмэгтэйн тухай яриагаа эхэлсэнд, зочид буудлын эзэн үгэнд нь хариулт өгсөөр байв. Тэр эмэгтэй бол жинхэнэ ван язгууртан мөн ажээ. Түүний хэргэм цолыг улсууд мэдэх боловч нэрийг нь хэн ч мэддэггүй нь гайхалтай. Эзэн Никлес морин тэрэг зарц хоёрыг ойрхноос харж амжсан байжээ. Уул яриаг Гуинплен Деа хоёр дуугүй л сонссоор байв.

	— Та сайн харсан биз? гэж Никлес асуухад Үрсүс:

	— Юу вэ? гэв.

	— Тэр эмэгтэйг тэргэндээ суухыг би харсан.

	— Тэгээд цааш нь?

	— Ганцаараа тэргэндээ суугаагүй шүү! 

	— Юу гэнэ ээ?

	— Нэг хүн хамт суусан.

	— Хэн бэ?

	— Таагаад ол.

	— Эзэн хаан уу? гэж Үрсүс хэлэв.

	— Одоо үед эзэн хаан байхгүй шүү дээ. Бид хаанд захирагдаагүй байна. Тэр тэргэнд өөр хэн суусныг та тааж ол л доо.

	— Юу ч гэж таах билээ дээ! гэж Үрсүс хэлжээ.

	Никлес хариуд нь:

	— Том-Жим-Жек байхгүй юу гэв.

	Нэг ч үг дуугараагүй байсан Гуинплен,

	— Том-Жим-Жек гэж үү? гэж хашхирав.

	Хүн болгон гайхаж нам гүм болтол Деа аяархан дуугаар:

	— Тэр эмэгтэйг нааш нь ирүүлэхгүй байлгах юм сан даа гэжээ.

	ТОМ—ЖИМ—ЖЕК ҮЗЭГДЭХЭЭ БОЛИВ

	«Хий үзэгдэл» дахин харагдахаа болив.

	Тэр үзэгдэл үзэгдэхээ больсон боловч Гуинплений сэтгэлийг зовоосоор байжээ.

	Гуинплен амьд насандаа анх удаа ёстой эмэгтэй хүн үзсэн мэт болж, тэр эмэгтэйн тухай ахин дахин бодох боллоо.

	Тэгээд хэдэн шөнө унтахгүй байснаа гэнэт тэр үл таних эмэгтэйг бодохоо байжээ. Ингэж өнгөрсөн юм мартагдав.

	Том-Жим-Жек Тедкастерийн буудлаар ирэхээ гэнэт больсон учир түүний нүүр царай нь мөн санаанд орохоо болив.

	Яг энэ үеэр «Долоон хоногийн сонин»-д: 

	 

	«Хатан хааны тушаалаар 

	лорд Дэвид Дерри-Мойр 

	Голландын орчимд байгаа цагаан онгоцны бүрэлдэхүүнд орсон 

	хэсэг усан онгоцыг дахин командлахаар яваа»

	 

	гэж зарлажээ.

	Том-Жим-Жек дахиж огт ирэхгүй болохоор Үрсүс бүр гайхжээ. Суудлынхаа үнийн дөрвөн хувийг__төлөөд ван охинтой хамт тэргэнд суугаад явснаас хойш Том-Жим-Жек дахин эргэж ирсэнгүй. Тэр эмэгтэйг авч явсан Том-Жим-Жек чухам хаана байдгийг мэдэх гэж Үрсүс мөрдөн шинжилж, янз бүрийн хүнээс асууж саналаа хэлэхийг хүссэн боловч энэ талаар нэг ч сураг гаргаж чадсангүй.

	Никлес, Үрсүсийн чихэнд хэдэн үг шивнэсэн боловч Үрсүс түүнийг эс анзаарчээ.

	Үрсүс санасан бодсоноо ганцхан Гомотойгоо зөвлөж, ярилцдаг болсон байна. Үрсүс чонын чихэнд:

	— Том-Жим-Жек ирэхгүй болохоор дотор минь хүйт оргиж, сэтгэл санаа дандаа тайван биш байх боллоо гэж шивнэжээ. Зүрхнийхээ энэ үгийг чонондоо хэлээд Үрсүсийн дотор онгойжээ.

	Үрсүс энэ талаар Гуинпленд нэг ч үг хэлсэнгүй, Гуинплен ч Том-Жим-Жекийн тухай юм ярьсангүй.

	Үнэндээ Гуинплен бүх санаа сэтгэлээ Деад зориулсны улмаас Том-Жим-Жекийн тухай юм бодох завгүй байлаа.

	ДӨРӨВДҮГЭЭР САРД

	Гуинплен үл таних эмэгтэйг бүр ч мартжээ. Мөн энэ үеэр «Инээмтгий хүний» тухай элдвийн гүтгэлэг яриа, гомдол гаргах нь ч намжив. «Ногоон авдар»-ын хавийн үймээн шуугиан ч бас тасрав. Гуинплен Деа хоёрын гэгээн сайхан жаргалд саад болох зүйл өчүүхэн ч байсангүй. Тэр хоёрын сэтгэл зүрх ёстой зүүний үзүүр орох завсаргүй болжээ.

	Нэг өдөр Деаг унтаж байх үеэр Үрсүс аяархан тонгойж Деагийн зүрхийг чагнан үзээд:

	— Сэтгэлд нь өчүүхэн аягүй юм санагдуулбал өвчин нь улам хүндрэх төлөвтэй юм байна даа гэж шивнэжээ.

	«Ялагдсан балар үзэгдлийг» харахаар үзэгчид улам олноор ирэх боллоо. «Инээмтгий хүний» олсон амжилт уулнаас өндөр, уснаас гүн болсон тул ганцхан Саутворкоор барахгүй бүр лондоныхны анхаарлыг татаж, хөрөнгөтөн сэхээтэн бүгдээрээ ажилчин хүний маягаар хувцаслаж «Инээмтгий хүний» зүг цувах болов. Лондон хотынхон ганцхан «Инээмтгий хүний» тухай шагшран хүүрнэх боллоо.

	«Ногоон авдрынхан» ч санаа амарч сэтгэл төвшин болцгоов. 

	Нэг орой Гуинплен тоглолтынхоо дараа байрнаасаа холгүй зуугаад алхмын зайтай намаг дотор зугаалан явж байтал харанхуй шөнө болж од гялтганаж, хавь ойр газраар нэг ч хүн амьтан үзэгдэхгүй нам гүм болжээ.

	Гэтэл зөвхөн Тедкастер буудлын гэрэл асаж, хаалга нь нээлттэй хэвээрээ Гуинпленийг ирэхийг хүлээж байлаа.

	Шөнө дунд болоход Гуинпленд, Деагийн тухай бодол оров. Юу бодож явсан бол оо? гэвэл Гуинплен эрэгтэй хүн эхнэрийн талаар юу боддогийн нэг адил бодол бодож яваа биз дээ.

	Ингэж дөрөвдүгээр сарын нэг шөнө Гуинплен эхнэр өөртөө хэрэгтэй юм байна гэж санаж явсан ажээ.

	Гуинпленд Деагаас өөр тохирох эмэгтэй нэг ч байсангүй. Ганцхан Гуинплен, Деагаа хүндэтгэдэг, Деа нь Гуинпленээ хайрладаг байлаа.

	Гуинплен нуруугаа үүрээд газар ширтсээр зугаалж явжээ.

	ЗАХИДАЛ

	Гэнэт гарт нь нэг юм баригдах шиг болохоор огцомхон эргэж хартал үл таних хүн гарт нь цаас атгуулаад хажууд нь зогсож байжээ.

	Үл таних хүн лав муур шиг гэтэж ирээд гарт нь цаас атгуулснаас зайлсангүй.

	Цаасыг магадлан харвал захидал байжээ.

	Тэр хүн нас залуу, ихэмсэг, зантай, цулцгар хацартай, намхан нуруутай, ув улаан хувцастай ажээ.

	Гуинплен түүнийг ван охины зарц мөн байна гэж таниад гайхан хашхирах гэтэл, зарц хүн Гуинпленд:

	— Та маргааш яг энэ үеэр Лондоны гүүрний дэргэд байгаарай. Би ирээд таныг аваачна гэсэнд, Гуинплен,

	— Хааш нь? гэж асуухад

	— Таныг хүлээж байгаа газар луу гэжээ.

	Гуинплен гартаа орсон захидлыг харж байгаад, дээш хартал зарц аль хэдийн нь холдож, яармагийн талбайн цаагуур булан тойрч сүүмэлзсээр далд оров.

	Гуинплен далд орж яваа зарцын хойноос харж байснаа дахин нөгөө захидлаа үзэж сандрахдаа зочид буудлын зүг ухаа жолоогүй гүйсээр онгорхой хаалганы дэргэд очоод нүүрэн дээр нь ГУИНПЛЕНД гэсэн үг байхыг үзээд лацыг ховх татан, дугтуйг нь урж доторх захидлыг задлан гэрэлд ойртуулан харвал:

	 

	«Чи муухай царайтай хүн, би үзэсгэлэнт охин. 

	Чи жүжигчин, би ван охин. Би дээд зэрэгт ордог, чи адагт ордог. 

	Чи миний мөрөөдөл. 

	Би чамд дурлаж байна. 

	Ирж уулз» 

	 

	гэжээ.
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ДӨРӨВДҮГЭЭР ДЭВТЭР : ЭРҮҮ ШҮҮЛТ

	Гуинплен авсан захидлаа хоёр дахин уншиж үзвэл «Би чамд дурлаж байна» гэсэн үг лавтай байхыг мэдээд их сандрав. Бүтэлгүй юм санаанд нь орж, ухаан нь үймрээд өөрийгөө солиорч байна уу даа гэж хэчнээн бодовч, бүрэн ухаантай байгаагаа лавтай мэдэж байлаа.

	Гуинплен захидлаа ахин дахин уншсан боловч тийм захидал ирнэ гэж бодох нь хүний санаанд оромгүй гайхмаар ажээ.

	Яах аргагүй нэг эмэгтэй Гуинпленийг өөртөө татах гэсэн нь дамжиггүй байлаа. Тэр эмэгтэй эрүүл нүдээрээ Гуинплений нүүр царайг харсан биз ээ.

	Гуинпленд сэтгэлтэй болсон эмэгтэй царай зүс муутай юу? гэвэл тийм биш, харин гоё ганган ван охин юм.

	Гуинплен өөрийгөө муухай царайтай мөртөө хүнээс илүү бурхан шиг амьтан юм болов уу? гэж нэг бодож үзжээ.

	Тэгээд маргааш нь шөнө дундын үеэр Лондоны гүүрний дэргэд очих эсэхээ шийдвэрлэж ядан зогссоор байгаад шөнийн хоёр цаг хүргэснээ сая мэдэв.

	Барьсан захидлаа эвхэж энгэрийнхээ халаасанд хийснээ зүрхэн талдаа хадгалж явах нь онц биш гэж үзээд буцаан авч өмднийхөө халаасанд хийгээд зочид буудлын зүг очиж, өөрийг нь хүлээж суугаад ширээн дээр гараа дэрлэн унтсан Деаг сэрээлгүй сэмхэн орж хаалгаа түгжив. Гэрэл асааж бариад «Ногоон авдартаа» ортол Үрсүс унтаж байхыг хараад шалавхан гэрлээ унтраав.

	Нэг цаг орчим сууж байгаад хувцастайгаа орон дээрээ гарч хэвтэхэд янз бүрийн юм бодож эхлэв. Гуинплен амьдралдаа анх удаа өөрийгөө буруушааж, учраа ололгүй хэвтэж байтал үүр цайж, Үрсүс ч босов.

	— Гуинплен чи унтаагүй байна уу? гэж нэг хүн асуухыг сонсоод Гуинплен тэр дороо орон дээрээ өндийж харвал Деа хажууд нь ирсэн байв. Гуинплен, Деаг үзээд цочин чичирч босов. Өөрийнхөө өмнө хонгор Деа гэрэлтэн зогсож байхыг харсан Гуинплений дотор нь онгойж залгидаг хоолой нь зангирахаа болилоо.

	ЖАРГАЛ ХУУЛЬД ХАРШТАЙ БАЙДАГ ЮМ

	Гуинплен:

	— Чи юу гэж асуугаад өөр юу ч хэлсэнгүй вэ? Деагийн байж байгаа газраас өөр нутаг, агаар тэнгэр огт хэрэггүй болжээ.

	Хэдэн секундийн дараа Гуинплен Деа хоёр урд урдаасаа харалцан дундаа Үрсүсээ, хөлийнхөө дэргэд Гомогоо суулгаж, цай ууцгааж байлаа. Энэ үеэр Фебэ, Винос хоёр гадаа ажил хийцгээж явлаа.

	Гуинплен, Деад цай хийж өгч байтал дэнгийн гэрэлд шатсан цаасны үнс бололтой сэвсгэр чандруунууд Деагийн аягатай цай руу унахад Деа, чангаар найтаав.

	— Энэ юү вэ? гэж Деа асуусанд,

	— Юу ч биш ээ! гэж Гуинплен хариулаад инээмсэглэв. 

	Гуинплен, ван охиноос авсан захидлаа шатаасан нь тэр ажээ. Цайгаа ууж суухдаа Гуинплен,

	— Би чамд мөн олон зүйлийг хэлмээр байна шүү гэв.

	— Яриач дээ.

	— Би чамд дурлаж байна.

	— Би ч гэсэн чамайг их хайрлан үздэг шүү.

	— Чи бид хоёр жаргалтай улсууд юм аа гэж Гуинплен хэлэв. 

	Үрсүс хажуугаас нь:

	— Юу? Жаргалтай гэв үү? Хуульд харштай юм бүү ярьцгаа гэж би та нарт аль эрт сануулсан шүү. Та нар жаргалтай юм уу? Өөрсдийгөө жаргалтай гэж бодож байгаа бол хүн амьтанд үзэгдэхгүй явцгаахыг бодоцгоо. Жаргалын удаан, зовлонгийн түргэн гэж байдаг. Олонд үзэгдэж харагдахгүй, далайсан газар далд орж, далласан газар ил гарч явцгаа. Хүн хэдий чинээ даруу зантай явбал бурхан төдий чинээ жаргал хайрладаг юм. Жаргалтай хүн хулгайчтай адил нуугдаж явах ёстой юм. Хэн болсондоо та хоёр баясах болсон юм бэ! Удахгүй хүний хөлд гишгэгдэж талхиулсан хойноо та хоёр сая ухаа орох болно. Юундаа та хоёр маягласан юм бэ? Би дурлалцсан хүмүүсийг харж бахархаж суухаар төрсөн, гарздаа гарсан хүн биш! Та хоёр дандаа дургүйг минь хүргэж байна! Долоон уулын цаагуур тонилцгоо! гэжээ.

	Деа:

	— Аав аа, та юундаа уурласан юм бэ? гэхэд, Үрсүс:

	— Би хэт жаргалтай хүмүүсийг хайрлаж чаддаггүй юм гэж хариулав.

	Дурлалцсан хоёрын дэргэд хэвтэж байсан Гомо Үрсүсээ дэмжсэн юм шиг улин хуцав.

	Үрсүс ширээн доогуур шагайгаад:

	— Гомоо, зүгээр байгаарай гэв.

	Гэтэл чоно босон харайж хаалгаар шагайгаад архирав.

	Үрсүс:

	— Яав? гэж зандраад сэрвээнээс нь чангаав. 

	Деа чонын авирлахыг огт анзааралгүй дуугүй л суусаар байлаа.

	БАРИГДСАН НЬ

	Үрсүс Гомог аргадан доошоо харж байх зуур Гуинплен аягатай цайгаа авч уух гэснээ болиод ширээн дээр буцааж тавиад амьсгаагаа хурааж хартал, гадаа хаалганы дэргэд нэг хүн ирсэн харагдав. Тэр хүн шүүхийн ажилтны хувцастай, хоёр өнцөгтөө хааны титэмтэй, бүдүүн төмөр барьжээ. Тэр хүнийг хараад цөм сандарцгаав.

	Үрсүс Гуинплений чихэнд:

	— Нөгөө гайхал гүйцэтгэгч чинь энэ мөн гэсэнд Гуинплен учрыг нь ойлгоод хашхирах шахсанаа больжээ.

	Хоёр үзүүртээ хааны титэмтэй төмөр нь түрүүний ярьж байсан дохидог таяг байжээ.

	Гартаа таяг барьсан хүний ард хаалганы хажууд буудлын эзэн сандарсан янзтай зогсоно.

	Гүйцэтгэгч ганц ч үг хэлсэнгүй, харин баруун гартаа барьж явсан төмрөөр инээд алдаж суусан Деагийн толгой дээгүүр сунгаж Гуинплений мөрөнд хүргээд, зүүн гарынхаа эрхий хуруугаар «Ногоон авдрын» үүдний зүг дохив. Энэ нь «Намайг дагаад яв!» гэсэн аймшигт дохио байжээ.

	Тэр төмөр таягийн дохиог хүлээсэн хэн нэг хүн үг дуугүй сөгдөхөөс өөр эрхгүй байдаг билээ.

	Гуинплен их цочсоноо, дараа нь ургаа хад шиг хөдлөхгүй болов.

	Үрсүс мөн л их айж цочсон боловч орчин тойрондоо юу болж байгааг сайн ухаарчээ. Үрсүс өөртэйгөө өрсөлдөгчид, алиалагчид ба «Ногоон авдрынхныг» ховлосон мэдээ, хуульд харштай чоно, хааны төрийн талаар Гуинплений хэлсэн үгийг эргэцүүлэн бодож байв.

	Деа инээсээр л байв.

	Гуинплен, Үрсүс хоёр ганцхан Деагийн сэтгэлийг зовоохгүйн тулд нэг ч үг дуугарсангүй. Чоно ч гэсэн тэднийгээ дэмжсэн адил архирахаа больсон боловч Үрсүс, чоноо сэрвээнээс нь барьсан хэвээр байв.

	Гуинплен Үрсүсийн хэлснээр үг ч хэлсэнгүй, ямар нэг эсэргүүцэл ч үзүүлсэнгүйгээр гүйцэтгэгчийн өмнө очив.

	Гүйцэтгэгч төмөр дохиогоо Гуинплений мөрөн дээрээс аваад урагшаа заав. Энэ нь тэр үеийнхээ заншлаар:

	— Энэ хүн намайг дагаж явсугай. Бусад нь хэрэггүй. Цөм хөдлөхгүй байсугай. Бүү дуугар гэсэн дохио тэмдэг мөн ажээ.

	Гүйцэтгэгч эргэж «Ногоон авдрын» хаалгыг чиглэхэд Гуинплен Үрсүс рүү харсанд Үрсүс «үйл лайгаа эдэл дээ» гэсэн дохио өгөв.

	Гуинплен, Деаг харвал их юм бодсон бололтой инээж байлаа. Гуинплен гарынхаа хурууг уруул дээрээ тавиад үнсэлтээ илгээв.

	Энэ агшин зуурын чөлөөг ашиглан Үрсүс, Гуинплений чихэнд:

	— Аминдаа хайртай бол хүн юм асуугаагүй цагт үг бүү дуугар гэж шивнэжээ.

	Гүйцэтгэгч эргэж харалгүйгээр түрүүлэн алхсаар л байв.

	ҮРСҮС, ЦАГДААГ МӨРДСӨН НЬ

	Зэвхий царайлан юу ч дуугарахгүй яваа хүний хойноос Гуинплен бараадсаар явлаа.

	Үрсүс бодолд автагдаж «Юу хийх вэ?» гэж өөрөөсөө асуужээ. Гуинпленийг явсны хойно Үрсүс хоёр давхар зовлонд автагдав. Гуинпленийг бодохоос хойноос нь явмаар, өөрийгөө бодоход байрнаасаа хөдөлмөөргүй байжээ. Гуинплений хойноос санаа нь зовохын эрхэнд Үрсүс хуулийг зөрчиж, гүйцэтгэгчийн хойноос мөрдөн дагахаар шийдсэнийг нь үзвэл юунаас ч буцахгүй болсон нь илэрхий болов.

	Гуинплений өмссөн цув, эсгий малгай нүүрийг нь бараг бүрхсэн учраас хүмүүс таньсангүй.

	Үрсүс, Гуинплений хойноос явахын өмнө Никлес, Фебэ, Винос нарыг цуглуулан, саяын болсон хэргийн тухай юу ч мэдээгүй байгаа Деад нэг ч үг цухуйлгахгүй байхаас гадна хэрэв асуувал Үрсүс, Гуинплен хоёулаа албан хэргээр явсан, хоёулаа ирнэ гэж хэлэх хэрэгтэй гэж сануулаад Үрсүс гарч оджээ.

	Үрсүс хүнд мэдэгдэхгүйн тулд Гуинпленийг алсаас бараадан дагасаар, Гуинпленийг авч яваа хэсэг цагдаа нар чухам аль зүг рүү явахыг хичээн харж явлаа.

	Хэрэв тэд зүүн тийшээ эргэвэл Гуинпленийг Саутворкийн захиргаа руу аваачих болно. Тэгвэл санаа зовохын хэрэггүй, Гуинпленийг хоёр буюу гурван шиллингээр торгоод суллана. «Ялагдсан балар үзэгдэл» гардаг цагтаа л эхлэх болно. Хүн амьтан ч нэг их юм мэдэж сүйд майд болохгүй.

	Хэрэв цагдаа нар баруун тийшээ эргэвэл хэрэг буруудна гэж бодож явав.

	Гэтэл тэдний баруун зүг эргэхийг Үрсүс хараад дотор нь балартаж унахаа шахав.

	Тахир муруй гудамжнуудыг дамжин явж байсан цагдаа нар зогсоход эргэн тойронд нь хүн амьтан ер харагдсангүй.

	Цагдаа нар хаалганы дэргэд Гуинпленийг дундаа хийж жагсахад гүйцэтгэгч төмөр таягаа барьсаар Гуинплений ард зогсож байв.

	Шүүхийн мөрдөгч алхаар гурав дахин цонх хаалга тогшиж,

	— Эзэн хааны тушаалаар явж байна гэсэнд хүнд царс модон хаалганы түгжээс онгойв.

	Тэр нь Саутворкийн шоронгийн хаалга байжээ.

	САУТВОРКИЙН ШОРОН

	Саутворкийн шоронгийн бөх бат хаалганы дэргэд морин тэрэг зогсож байв. Сүлд тэмдэгтэй энэ тэрэгнээс шүүгч бололтой нэг хүн буугаад шорон руу явахад хойноос нь Гуинплен гарч яваа нь харагдав.

	Шоронгийн хаалганы түгжээс чахран дуугарч хаалга хаагдахын хамт Гуинплен айн цочиж, зүрх нь түргэсэн цохилж, юу болж байна вэ? Би чухам хаана байна вэ? гэж учир зүггүй айлаа. Гэвч орчин тойронд нь юу ч үзэгдэхгүй хав харанхуй нүхэн дотор оржээ гэдгээ юү ч болсон Гуинплен мэдэж байв.

	Гуинплен хоёр гараа сунгаж тэмтрэхэд байшингийн хоёр талын хана гарт нь тулж байгааг мэдээд яасан хавчиг гудам бэ? гэж бодов. Үрсүсийн дуугүй яв гэснийг Гуинплен санаж байсан боловч дуугарахгүйгээр явж чадсангүй.

	— Ноёд оо, та нар намайг хааш нь аваачиж яваа тань энэ вэ? гэж асуусанд хэн ч хариу хэлсэнгүй. Тэгэхлээр нь Гуинплен улам айв. Гуинплен урьд шөнө нь өчүүхэн ч дуг хийгээгүй хонож, аягатай цайнд уруулаа хүргэснээс өөр юу ч амсаагүй явсан учир ам нь цангаж гэдэс нь өлсөж байв. Гуинплений дотор нь муухай оргиж байвч шүд зуун, гишгэх газраа олж ядан явж байлаа. Харанхуй гудамж дамжсаар чухам аль хэр удаан явснаа Гуинплен эс мэдэв.

	Гэнэт зогссонд өчүүхэн бүдэг гэрэл сүүмэлзэв.

	Шүүхийн гүйцэтгэгч таягаа гялалзуулан нэг төмөр хаалгыг түлхэв. Тэр нь үнэндээ хаалга биш өчүүхэн нүх байсан аж. Түүгээр бүдэг гэрэл гарч явах зам үзэгдэх болов.

	Гуинплен анхандаа нүд нь гялбаад юу ч харж чадахгүй байснаа сүүлдээ эрхбиш юм ялгаж хардаг болов. Урд талд нь нарийхан урт шат газар луу тавигдсан харагдана. Шат тавьсан зоорь нь маш гүнзгийн дээр чийгтэй хүйтэн бөгөөд гол дунд нь хэв хийц муутай дөрвөн багана харагдана. Зоорийн дотор бүдэг гэрэлтэй дэн сүүмэлзэн асахаас өөр ямар ч гэрэл гэгээ үл харагдана. Энэ зооринд тусгай хаалга, цонх агаар оруулах салхивч огт байсангүй.

	АМЬД ХҮҮР

	Дөрвөн баганын хоорондох зайд ямар нэг амьтан хэвтэж байх шиг санагдав. Ойртож очоод сайн ажиглавал гэдрэгээ харж, нүдээ аньсан, хувцсыг нь тайлж нүцгэлсэн эрэгтэй хүн байлаа. Тэр хүн гэдрэгээ хараад нүдээ аньсан байх ба дөрвөн мөчийг нь гинжилж, дөрвөн баганаас тэлж уясан байв.

	Гуинплен гайхаш тасран дэргэд нь ширтэн зогсож байтал хяхтнах чимээ гарахыг сонсоод үхсэн биш амьд хүүр байна гэж мэдэв. Тэр хүний хажууд том зөөлөн сандлын хоёр талд хар хувцастай хоёр хүн зогсож, зөөлөн сандал дээр нь гартаа хэсэг саргай цэцэг барьсан, улаан дээлтэй өвгөн зэвхий муухай царайлаад хөдлөлгүй сууж байв.

	Зөөлөн сандал дээр сууж байгаа өвгөн, Серрий гүний шүүхийн дарга ажээ.

	Зооринд зөөлөн сандлаас өөр суух газар ер байсангүй. Сандлын цаана байгаа ширээн дээр цаас, ном дэвтэр, бас шүүхийн ажилтны урт цагаан таягийг тавьжээ.

	Шүүхийн даргын хоёр талд нь зогсож байсан хоёр хүний нэг нь анагаах ухааны доктор, нөгөө нь шүүх цаазын ухааны доктор байв. Энэ хоёр доктор, нөгөө ертөнц рүү тонилгож байгаа хүнийг харж байдаг гашуудагч нар байжээ. Шүүхийн даргын дэргэд бас хиймэл үстэй шүүхийн нарийн бичгийн дарга гартаа үзэг барин юм бичихэд бэлхэн болсон харагдана. Тамлагчийн туслагч савхин дээлтэй хүн гараа атгаад багана түшээд зогсож байв.

	Гуинплений үзэж байгаа энэ газар бол ёстой эрүү шүүлтийн газар мөн байв. Англид ийм эрүү шүүлтийн газар маш олон юм.

	Гуинплений бүх бие чичирч, би чухам ямар хэрэг хийлээ дээ? гэж зовж байлаа.

	Газар дээр хэвтэж байсан хүн хоёр дахь удаагаа хяхран дуугарав.

	Гуинплений мөрнөөс нэг хүн татах шиг болоход эргэн харвал шүүхийн гүйцэтгэгч ирсэн байлаа. Мөн хойноос нь мөрдөн байцаагч орж ирэв.

	Гуинплений царай улам зэвхийрэв.

	Бүрэнхийн дундаас нэг хүн:

	— Наашаа ир! гэв.

	Тэр нь шүүхийн дарга байжээ.

	Гуинплен нэг алхаад зогстол, дарга:

	— Ойрт гэсэнд, Гуинплен дахин нэг алхаад зогссонд, дарга,

	— Бүр ойрхон ир гэв.

	Шүүхийн мөрдөн байцаагч ууртайгаар:

	— Та Серрий гүний шүүхийн даргын өмнө ирээд байгаагаа мэдэж ав гэв.

	Гуинплен шоронгийн дунд тамлуулан байгаа хүнд улам дөхөж очив.

	НҮҮРЭЛДҮҮЛСЭН НЬ

	Аймшигтайгаар тамлуулсан хүнийг ойрхон очиж үзсэн Гуинплений дотор улам их харанхуйлав.

	Гол нь тасрах шахсан энэ хүн тавиас жар орчим настай баймаар хөгшин хүн байв. Толгой нь халзан, эрүү нь энд тэндээ хэдэн буурал сахалтай аж. Нүдээ аньж, амаа ангайсан учир бүх шүд нь ярзайж, хөнхөр туранхай нүүр нь үхсэн хүнийхтэй адил байв.

	Шүүхийн дарга хэлсэн нь:

	— Гинжит хэрэгтэн та сүүлчийн удаа хууль цаазын газрын авралыг сонс. Таныг харанхуй гяндангаас гаргаж энд авчраад байна. Та хатуу яс цоожинд сууж байхдаа шүүгчийн өмнө үг хэлэхээс татгалзжээ. Та хүний хэлсэн үг, хуулийн газрын шаардлагыг бүрэн ойлгох эрүүл ухаантай мөртөө өчиг өгөхгүй, үг хэлэхгүй байгаа учраас эрүүгийн хууль ёсоор таныг «хүндэтгэх шалтгаантай» гэж үзээд залхаан шийтгэсэн юм. Анхны өдөр танд идэж уух юм огт өгөөгүй. Хоёр дахь өдөр идэх юм өгөөд унд уулгаагүй, гурав дахь өдөр шоронгийн шалнаас нэвчсэн уснаас гурван аягыг авч таны ам руу гурав дахин цутгаж өгсөн, хоол идүүлээгүй. Өнөөдөр дөрөв дэх өдөр нь болоод байгаа нь энэ. Одоо ахиад үг хэлэхгүй байвал үхтэл чинь тарчлаах хэрэгтэй гэж хууль шаардаж байна гэв.

	Шүүхийн дарга чимээгүй болоод хүлээн суух авч тамлуулж байгаа хүн огт хөдөлсөнгүй.

	Дарга:

	— Хоригдол оо, хатан хаанаа бодож үз. Мөнхийн эзэн хааныгаа бүү эсэргүүц. Миний хэлж байгаа үгэнд хариу хэл. Үнэнч иргэнийхээ нэр алдрыг бод гэсэнд тамлуулагч хүний хоолой хяхтнав.

	Дарга дахин:

	— Таныг гурван хоног залхаан цээрлүүлсний дараа одоо дөрөв дэх өдөр боллоо. Өнөөдөр хамгийг шийдвэрлэх өдөр мөн. Хуульд зааснаар нүүрэлдүүлэх өдөр болоод байна гэж өгүүлэв.

	Хэдэн минут өнгөрсний эцсээр дарга ширүүн харцаа хоригдлын зүг хандуулж:

	— Газар хэвтэж байгаа хоригдол оо! гэснээ жаахан азнасхийгээд, — Хэрэгтэн та миний хэлж байгааг сонсож байна уу? гэж асуухад хоригдол ер хөдөлсөнгүй. 

	Дарга:

	— Та нүдээ онгойлго, би хуулийн өмнөөс шаардаж байна гэхэд байцаагдаж байгаа хүн зовхио нээсэнгүй.

	Дарга зүүн гартаа байсан докторт хандаж:

	— Доктор оо, та шинжилгээгээ хий гэжээ.

	Доктор газар хэвтэж байсан хүний дэргэд очиж бөхийн чагнаж, судсыг нь барьж үзээд бостол, шүүхийн дарга:

	— Наадах чинь яаж байна? гэхэд, эмч;

	— Чих нь гэмтээгүй байна.

	— Юм харж байна уу?

	— Нүд нь хараатай байна гэж доктор хариулав.

	Шүүхийн даргын дохиогоор мөрдөн байцаагч Гуинплений дэргэд, гүйцэтгэгч хоригдлын дэргэд очив.

	Эмч хойшоо ухарч хоёр баганын хооронд оров.

	Шүүхийн дарга барьсан цэцгээ дээш өргөн өндөр дуугаар хоригдолд хэлсэн нь:

	— Гуйлгачин чи ярь! Чи хуулийн шаардлагыг биелүүлж, асуусан болгонд хариу хэл! Наашаа эргэж нүдээ нээгээд энэ хүнийг хар! Таних уу, үүнийг? гэв.

	Тамлуулагч хэрэгтэн наашаа ч эргэсэнгүй, нүдээ нээсэнгүй.

	Дарга, шүүхийн байцаагч гүйцэтгэгч хоёрыг ээлжлэн харсанд байцаагч, Гуинплений малгай цувыг тайлан авч, дал мөрнөөс нь чангааж, дөнгөтэй хоригдлын өмнө нүүрийг нь гэрэл өөд харуулан зогсоов.

	Мөн энэ үеэр гүйцэтгэгч бөхийн, хэрэгтний чихнээс хоёр гараараа татаж толгойг нь Гуинплений зүг эргүүлснийхээ дараа нь хуруугаараа хоёр нүдний зовхиноос татан онгойлгосонд ууртай нүд гялалзан харагдав.

	Хоригдол ч Гуинпленийг үзлээ.

	ЛОРД ФЕРМЕН КЛЕНЧАРЛИ

	Хэрэгтэн өөрөө толгойгоо өндийлгөж нүдээ нээгээд Гуинпленийг сайн ажиж эхлэв.

	Цээжин дээр нь хүнд юм тавьсан хүн хэчнээн их тийчилдгийн нэг адилаар тэр хоригдол бүхэл биеэрээ тийчилж байн арай ядан өндийгөөд чичирсэн хоолойгоор:

	— Мөн, энэ чинь мөн! гээд аягүйгээр инээд алдаад: ― Мөн, энэ лорд мөн! гээд гэдрэгээ хэвтэн нүдээ анив.

	— Нарийн бичгийн дарга аа, чи энэ үгийг бичиж ав гэж шүүхийн дарга хэлэв.

	Гуинплен хэдийгээр айж сандарсан боловч саруул ухаантай явсан билээ.

	Хэрэгтнээс «Энэ чинь мөн» гэсэн үг улам сандаргаж даргаас «үүнийг бичиж ав!» гэсэн нь Гуинпленд бүр ч аймшигтай юм санагдуулав.

	Гуинплен их айж зэвүүцэн санаандаа орсон үг болгоноо урсгаж гарав.

	— Худлаа. Би биш ээ! Энэ хүнийг би танихгүй. Би үүнийг танихгүй байхад энэ яалаа гэж намайг таних юм бэ! Намайг хүлээж байгаа, би өнөө орой тоглолттой. Надаар яах гэсэн юм бэ? Намайг суллаад аль! Худал, худал! Намайг юунд энэ зооринд оруулж ирсэн юм бэ? Хууль чинь хаа байна вэ? Та нар хууль зөрчиж байна. Шүүгч ноёнтон гуай би гэмгүй хүн шүү. Надад өчүүхэн ч хийсэн хэрэг байхгүй. Би хэрэг хийгээгүйгээ сайн мэдэж байна. Би эндээс явах хүсэлтэй байна. Энэ хүн бид хоёрт ямар ч холбоо байхгүй... Шүүгээд үзсэн ч та нар юм олохгүй. Намайг хүн болгон мэднэ. Би хулгайч биш, яагаад намайг барьсан юм бэ? Энэ ямар хүн болохыг би мэдэхгүй. Би яармаг зах зээлийн газруудаар тоглож алиалж явдаг хүн. Намайг «Инээмтгий хүн» гэдэг юм. Нэлээд олон хүн намайг үзэж харсан байх. Арван таван жилийн турш би үнэнчээр тоглож яваа хүн. Би хорин тавтай Тедкастерийн буудалд суудаг. Миний нэр Гуинплен. Хууль барьсан ноёнтнууд минь та нар намайг суллаж хайрла. Гэмгүй хоосон ядуу хүмүүсийг зовоон тарчлаасны хэрэг байхгүй. Хайрлаж хамгаалах ах дүүгүй, хийсэн гэмгүй хүнийг аварч хайрла. Та нарын өмнө хоосон ядуу жүжигчин ирээд байна гэжээ.

	Шүүхийн дарга хэлэхдээ:

	— Би таныг лорд Фермен Кленчарли, гүн Кленчарли-Генкервилл, Сицилийн Корлеоны ван эзэн, Английн пэр язгууртан мөн гэж мэдлээ гээд, — Эзэн ноёнтон минь та сууж ажаамуу? гээд суудлаасаа босож зай тавьж өглөө.

	 


ТАВДУГААР ДЭВТЭР : ТЭНГИС, ХУВЬ ЗАЯА ХОЁР НЭГ САЛХИНД ЗАХИРАГДДАГ

	ОЛДСОН БАРИМТ

	Гуинплен юу ч ойлгосонгүй гайхан зогсож байтал гүйцэтгэгч, байцаагч хоёр Гуинпленийг сугадан босгож даргын сууж байсан зөөлөн сандал дээр суулгажээ.

	Гуинпленийг суусны дараа гүйцэтгэгч байцаагч хоёр гэдрэгээ хэд алхаад сандлын ард орж зогсов.

	Дарга гартаа байсан боодолтой саргай цэцгийг зуухан дээр тавиад, нарийн бичгийн даргын өгсөн шилийг нүдэндээ зүүгээд, ширээн дээр байсан хэргүүдийн дотроос өрөөсөн талдаа бичигтэй, шарлаж ногоорсон салбархай цоохор цаасыг гэрлийн ойр аваачиж бараг нүдэн дээрээ дөхүүлээд өндөр сүртэй дуугаар уншсан нь:

	 

	«Бурхан багшийн авралаар, эзэн тэнгэр төрсний ой болох мянга зургаан зуун ерэн оны нэгдүгээр сарын хорин есний өдөр өө.

	Эзгүй хээр газар өлсөж осгож үхэх аюулд ноогдсон арван насны хүүхдийг Портлендын эрэг дээр санаатайгаар хаяв.

	Энэ хүүхдийг их авралт эзэн хаан хоёрдугаар Иаковын зарлигаар хоёр настай байхад нь худалдсан билээ.

	Энэ бол Кленчарли-Генкервиллийн барон, Италийн Корлеоны эзэн, энэ хүү нь Английн вант улсын пер язгууртан агсан лорд Кленчарли ба түүний хатан талийгаач Анна Бредшодгийн хууль ёсны ганц хүү мөн.

	Энэ хүү нь өөрийн эцгийн бүх өв хөрөнгө, хэргэм тушаалыг залгамжлах ёстой байсан учраас Их авралт эзэн хааны хүсэлтийн дагуу түүнийг эрэмдэг зэрэмдэг болгон худалдаад үүрд мөнх ор сураггүй алга болсонд тооцсон юм.

	Энэ хүүг яармаг, зах зээлийн газраар тоглуулахын тулд илбэчин болгож хүмүүжүүлсэн. Энэ хүүг эцэг нь нас барсны дараа хоёр настайд нь худалдаад тэр мөнгөнөөс эзэн хаанд арван фунт стерлингийг зусардсан. 

	Лорд Фермен Кленчарлийн тухай энэ хуудсыг бичиж байгаа би хоёр настайд нь худалдан авсан ба доктор Конкестын нээлтийг ганцаараа мэдэж байсан Фландрын фламанд угсаатан Хардкванон түүнийг хэлбэр дүрсгүй эрэмдэг зэрэмдэг болгосон.

	Бид энэ хүүхдээр хүн инээлгэх зэвсэг хийсэн.

	Үүний тулд Хардкванон амыг нь чих хүртэл нь цуулах мэс засал хийж, нүүрийг нь үүрд мөнх инээж байгаа маягтай болгосон юм.

	Энэ Хүүг Хардкванон өөрийн ганц мэддэг нууц аргаар унтуулаад сэрэхээс нь өмнө зэрэмдэг болгосон учир хүүхэд ямар ч сэжиг авалгүй өнгөрсөн юм. Хүү өөрийгөө лорд Кленчарли гэдгийг ч мэдэхгүй. Одоо «ГУИНПЛЕН» гэдэг нэртэй болсон.

	Ухаан сайн суугаагүй, бага балчир хоёрхон настай байхад нь худалдсан болохоор тэр болгоныг мэддэггүй юм.

	Хүний амыг чих хүртэл цуулах мэс заслын цор ганц мэргэжилтэн Хардкванон эцсийн удаа энэ хүүг эрэмдэг зэрэмдэг болгосон, тэр хүү одоо амьд үлдээд байгаа нь энэ.

	Олон жил өнгөрсний дараа хүүгийн хар үс бууралтаж, настай өвгөн боллоо ч гэсэн Хардкванон хэзээ ч андахгүй танихаар тохируулж үйлдсэнд мэс заслын онцлог оршино.

	Бид энэ бичгийг бичиж байгаа энэ үед Хардкванон Четэмийн шоронд сууж байгаа Швейцарын Женев нуурын дэргэдэх Лозанна ба Веве хоёрын хооронд лорд Линнейн байшинд бий. Тэр байшинд Линней эхнэрийнхээ хамтаар нас барсан. Энэ байшинд лорд Линнейгийн зарц хааны зарлиг ёсоор хүүг бидэнд худалдаад удалгүй дараа нь өөрөө нас барсан. Четэмийн шоронд тамлуулж байгаа Хардкваноноос өөр, хэргийн учрыг нарийн мэдэх хүн одоо байхгүй.

	Энд гарын үсэг зурсан бид хаанаас худалдан авсан жижиг лордоо найман жилийн турш хүмүүжүүлж, өөрсдийнхөө үйл хэрэгт ашиглаж байлаа.

	Хатуу хүндээр зовохгүй, Хардкваноны зовлонгоос амсалцахгүйн тулд Англиас зугтан одохдоо шөнө болж байх үеэр Портлендын буланд жижиг лорд Фермен Кленчарли Гуинпленийг ганцаарыг нь хаялаа. Энэ хэргийг задлахгүй тангаргийг бурханд биш эзэн хаанд өргөв.

	Энэ шөнө хүчит салхинд автагдан зүдэрч, хэний ч тусламжид итгэхгүй, бурхнаас айн чичирч, гарцаагүй үхэх аюулд тулгарахдаа нууцаа илэрхийлэн бичээд догшин далайд хаяж бурханд даатгав. Бурхан биднийг аварч өршөөх болтугай. 

	Үсгээ энд зурцгаав» 

	 

	гэж уншсанаа дарга түр зогсоод цааш нь:

	— Гарын үсгүүдийг хар, хоорондоо адилгүй олон янзын үсэг байна гэж хэлээд, үргэлжлүүлэн уншсан нь:

	 

	«Доктор Гернардус Гөөстемюнде—Асунсион» 

	Чагтны хажууд: «Барбара Фермой... » 

	 

	гэсэн байна гээд, дарга уншиж байгаа зүйлдээ тайлбар хэлээд цааш нь:

	 

	«— Пасахын буланд «Матутина» гэдэг бискай онгоц дээр үүнийг үйлдэв» 

	 

	гэсэн байна. Хуудасны доод өнцөгт тайлбар хийжээ гэв.

	— Энэ цаас бол хоёрдугаар Иаков хааны нэрийг сийлсэн үсэгтэй албан хуудас мөн байна. Энэ хуудасны өнцөгт дээрхийн нэг адил бичигтэй хүн: 

	 

	«Хүүг худалдан авахад баталгаа баримт болгон бидэнд олгосон хааны тушаалын ар талд энэ гэрчилгээг бичлээ. Хуудасны нөгөө талд хааны тушаал бий» 

	 

	гэсэн байна гээд шүүхийн дарга цаасаа эргүүлэн баруун гартаа барьж гэрэлд ойртуулав. Хуудасны нөгөө тал нь хуучирснаас өөр юү ч үгүй цэв цэвэрхэн байлаа. Гагцхүү гол дунд нь «Эзэн хааны зарлигаар» гэж латинаар хоёр үг бичээд «Жеффрис» гэсэн хүний гарын үсэг байв. Дарга түүнийг хараад:

	— Эзэн хааны зарлигаар Жеффрис гэж өндөр мөртөө сүргүй дуугаар уншив.

	ОДОО ҮҮРД ИНЭЭЖ ЯВ

	Гуинплен солиотой хүн шиг ярьж эхэлсэн нь:

	— Доктор Гернардус гэж байсан нь үнэн. Гернардус настай, гунигтай маягийн хүн байсан. Би түүнээс их айдаг байсан юм. Асунсионоос гадна бас нэг эмэгтэй цуг явсан юм. Мөн Капгаруп гэдэг нэртэй хүн байсан. Тэр хүн өрөөсөн тал дээрээ улаанаар нэр бичсэн дашмагаас унд уудаг байсан гэв.

	Дарга:

	— Тэр дашмаг чинь энэ байна гээд ширээн дээр тавив.

	Хөгцөөр бүрхэгдсэн тэр ташмагийн лацыг ховхолж бөглөөг нь авчээ.

	— Амь үрэгдсэн хүмүүс энэ ташмагийн дотор өөрсдийнхөө тухай бичиж үлдээснийг бид танд сая уншиж өглөө. Дотроо бичигтэй энэ дашмаг далайн долгионоор гадагшаа шидэгдсэнийг шүүхийн газар олж авсан. Дашмагийн гадна талд хүний нэрийг улаанаар бичсэнийг бид үзсэн гэж шүүхийн дарга хэлээд, хөдөлгөөнгүй хэвтээ хоригдлын зүг эргэж өндөр дуугаар:

	— Гуйлганчаан, энэ бичээстэй байгаа нэр чинийх! гэжээ. Дарга дашмагийг авч гадна талыг нь гэрэлд харахад үнэхээр «Хардкванон» гэдэг нэрийн арван үсэг тодхон үзэгдэв.

	Хоригдол нүдээ нээж, өндийж суугаад:

	— Би нууцыг хадгалж явахаар тангараг өгсөн юм. Хэлсэн амандаа хүрэх гэж эцсээ хүртэл оролдлоо. Өнөөдөр дуугүй суухын нөхцөл алга боллоо. Иймээс би ярьж байна. Надад зэрэмдэглүүлсэн хүү энэ мөн байна. Хаан бид хоёр энэ хэргийг үйлдсэн юм. Хаан зарлиг гаргасан, сурсан эрдмээ ашиглаж, тэр зарлигийг биелүүлсэн нь үнэн гээд Гуинплен өөд харж: — Одоо үүрд инээж яв! гээд хоригдол өөрөө инээд алдав. Хоригдол хоёр дахь удаагаа мэгшин уйлах шиг хүйтнээр инээгээд гэдрэгээ хэвтэж нүдээ анив.

	Дарга:

	— Хэргийн эцсийг шийдвэрлэх болоод байна гэж нарийн бичгийн даргадаа сануулаад, — Хардкванон та өөрөө хэргээ хүлээсэн учир хууль ёсоор шоронгоос чөлөөлөгдөж, хатан хааны зарлигаар дүүжлэн алуулах боллоо гэв.

	Дарга бичигтэй цаасаа ширээн дээр тавиад, боодолтой цэцгээ бариад:

	— Хатуу ширүүн эрүү шүүлт дууслаа. Хардкванон та одоо эзэн хаандаа залбирвал таарна гэсэнд хоригдлыг байцаагч гүйцэтгэгч хоёр хатуу дөнгөнөөс нь салгав. 

	Хоригдол нүдээ аниад гар хөл нь тэнийсэн хэвээр хэвтсээр байсанд дарга:

	— Хардкванон та бос гэхэд огт хөдөлсөнгүй.

	ЭЗЭН МИНЬ ТА ХОРИН ТАВАН ЖИЛ УНТСАН НОЙРНООСОО СЭР

	Эмч ирээд хуруугаараа нүдийг нь онгойлгосонд нүдний нь цэцгий ер хөдөлсөнгүй.

	Эмч:

	— Амьсгаа хураажээ гэснээ цааш нь: ― Инээснээсээ болоод үхсэн байна гэв.

	— Хэргээ хүлээснээс хойш үхсэн ч үхээгүй ч падгүй хэрэг гэж дарга хэлэв.

	Дарга барьсан цэцгээрээ Хардкваноныг дохиод гүйцэтгэгчдээ:

	— Хүүрийг өнөө шөнийн дотор зайлуул, шоронгийн хүүр оршуулах газар өмнөхөн чинь бий гэв.

	Нарийн бичгийн дарга тогтоол бичиж дуусав. Дарга зүүн гартаа цэцгээ бариад, баруун гартаа цагаан таягаа барьж, Гуинплений өмнө очоод толгой дохин бөхөлзөж, нүүрийг нь ширтэн:

	— Барон Кленчарли-Генкервилл, Сицилийн Корлеоны эзэн, Английн пэр язгууртан Фермен Кленчарли та мөн шүү. Таныг бурхан өршөөх болтугай гэжээ.

	Шүүхийн дарга, эмч, байцаагч, гүйцэтгэгч, нарийн бичгийн дарга цөмөөрөө даргынхаа жишээгээр Гуинпленийг гүнээ хүндэтгэн мэхэлзэв.

	— Юу бол оо вэ? Намайг сэрээгээд өгөөч! гэж Гуинплен хашхирч, царай нь цав цагаан болж суудлаасаа босон харайв. Урьд нь огт үзээгүй нэг хүн, багануудын хоорондуур гарч ирж,

	— Би таныг сэрээхээр ирсэн юм гэв. 

	Энэ хүн бие бялдар томтой, ордны албан тушаалтны хувцастай төдий л залуу биш боловч сайхан эр аж. Тэр хүн Гуинпленийг хүндэтгэн мэндлээд:

	— Би таныг сэрээхээр ирлээ. Та бүтэн хорин таван жилийн турш нойрссоор байна. Та зүүдлэхээ больж сэрж үз. Та өөрийгөө Гуинплен гэж боддог тань буруу. Таны нэр Кленчарли. Та өөрийгөө энгийн нэг ард гэж бодвол эндүүрэл болно. Та баян ямбатан хүн шүү. Та адгийн хүн биш, харин хамгийн тэргүүний хүн. Та энгийн жүжигчин биш, төрийн зүтгэлтэн хүн. Та өөрийгөө ядуу гэж байна, тийм биш. Та баян хүн. Та өөрийгөө өчүүхэн амьтан гэж боддог чинь буруу, харин та дийлдэшгүй том хүн шүү. Эзэнтэн минь та нойрноосоо сэрж хайрла! гэжээ.

	Гуинплен айж чичирсэн хоолойгоор:

	— Юу болж байна вэ? гэж асуув.

	— Би танд учраа хэлье. Миний нэр Баркильфедро. Далайн цэргийн яаманд ажилтай. Хардкваноны дашмаг далайн долгионоор эрэг дээр хаягдсаныг надад хүн авчирч өгснийг би онгойлгосон. Би далайн дотор хөвж явдаг савуудыг онгойлгох үүрэгтэй юм. Хардкваноны дашмагийг онгойлгож үзээд хатан хаанд илтгэж, тушаасан болгоныг нь ширхэгчлэн биелүүлсэн юм. Мэдээ баримтаас үзэхэд та жилдээ сая төгрөгийн орлоготой, Их Британийн эзэн хаантай бараг мөр зэрэгцэх чадвартай, хууль тогтоогч шүүгч хүн юм. Та цол титэмтэй пэр хүн. Хааны охиныг гэргий болгон авсан ч таны дур юм гэж тарган хүн хэлэхэд, Гуинплен аянгад дайрагдсан юм шиг ухаан алдаж унажээ.

	АНН СЭТГЭЛ ТАЙВАН БОЛЖ БАРКИЛЬФЕДРО БАЯСАХ БОЛОВ

	Нэг цэргийн хүн далайн эргээс дашмаг сав олсны улмаас бүх хэрэг үүсжээ.

	Баркильфедро түүний лацыг эвдэж онгойлгоод хатан хаанд өгчээ.

	Хатан хаан Анн энэ чухал хэргийн талаар судлаад нууц илтгэл бичиж ирэх үүргийг бичиг хэргийг эрхэлсэн лорддоо даалгажээ. Бичиг хэргийг эрхэлсэн лорд уг зүйлийг судлан үзээд үе улирах пэрийг хэн нэгэн этгээд хулгайлан авч зэрэмдэг болгон хаясныг олсон юм гэж батлав. Тэгэхдээ хатан хааны эцэг болох хоёрдугаар Иаковыг огтхон ч буруушаасангүй, харин хүнийг зэрэмдэг болгох зарчим байдаг. Хаан хүн харьяат ардынхаа эрхтэн махбодыг огтлуулах тушаал өгөх хууль ёсны эрхтэй гэх мэтийн баримт дурдан өмгөөлжээ. Цааш нь дурдахдаа хууль ёсны нэг ажиллагаа нөгөөдөө саад болдоггүй. Хэрэв усанд хаягдсан хүн живж үхэлгүй гарвал бурхан хааны зарлигийг хөнгөвчилсөн болдог. Хэрэв өв залгамжлах хүнийг олбол түүнд тушаал титмийг эгүүлэн олговол зүйтэй. Эзэн хаантай адил лорд Гуинплений асуудлыг дээрхийн адилаар шийдвэрлэвэл зохино» гэжээ. Бичиг хэргийн эрхлэгч илтгэлийнхээ эцэст дүгнэлт хийхдээ, Гуинплен гэдэг хуурамч нэртэй болсон лорд Фермен Кленчарлид хуучин бүх эрх ямба, эд хөрөнгийг буцааж олгох нь зүйтэй. Хэрэгтэн Хардкванонтой нүүрэлдүүлж, Гуинплен мөнийг Хардкваноноор батлуулсан байвал зохино гэжээ.

	Гуинплений олиггүй зэрэмдэг нүүр царайтайг сайн мэдсэн Анн, Кленчарлийн бүх өв хөрөнгөнд эзэн суусан дүүдээ муу юм сануулахгүйн тулд герцог Жозианыг шинэ лорд Гуинплентэй суулгахыг дуртай зөвшөөрчээ.

	Энэ хэрэгт Баркильфедро идэвхтэй оролцов. Баркильфедро хэргээ нямбай, маш нууц өөдгүй аргаар явуулж чадсан учир Жозиан, Дэвид хоёр огт сэжиг авсангүй. Их зантай Жозиан муугаасаа болж юм бүхнээс хоцордог байв. Лорд Дэвидийг аргыг нь олж Фландрийн эрэг рүү явуулаад лорд цолыг нь устгах арга хэмжээ авав. Гэтэл Дэвид энэ талаар ер сэжиг авсангүй. Анн, пэр язгуураа алдах Дэвидийн санааг тайтгаруулахын тулд адмирал цол олгохыг эрмэлзэв.

	Жозианд царай муутай нөхөр, Дэвидэд дээд зэргийн албан тушаал өгч, нэгд нь аймшигтай, нөгөөд нь хортой зүйл хийсэндээ Анн сэтгэл тайван болов.

	Баркильфедро Гуинпленийг олж Жозианы гарт өгсөндөө санаа нь тайвширч баясав.

	Олныг инээлгэж явж алдаршсан «Инээмтгий хүн»-тэй Баркильфедро дайралдсан учир сайн мэддэг байв. Тедкастер буудлын үүдэн дээр байсан театрын зарлалыг олон түмэн сонирхон үзэж байхад тэр бичгийн дотор «1690 оны нэгдүгээр сарын 29-ний шөнө Портлендын орчим далайн эрэг дээр арван настайдаа хаягдсан Гуинпленийг үзэж болно» гэж бичсэн байсныг бас санав.

	Тэр хаягдсан хүүхэд магадалгаагаар лорд Кленчарли болж хувирсан нь Дэвид Дерри-Мойр аргагүй буруудах боллоо.

	Зальтай Баркильфедро юу ч мэдээгүй маяг үзүүлж Жозианыг «Ногоон авдар» луу явуулж Гуинпленийг харуулсан аж. Баркильфедро эд бүгдийг нууцаар бэлтгэжээ.

	Хардкванон Гуинплен хоёрыг нүүрдүүлэхэд Баркильфедро биеэрээ оролцож ямар үр дүнтэй төгссөнийг үзжээ.

	Мөн тэр өдөр герцог Жозианыг аваачихаар хатан хааны тэрэг Лондонд очиж түүнийг Аннын байгаа Виндзор луу хүргэж өгөх болов.

	Шүүхийн гүйцэтгэгч Гуинпленийг баривчлан, Саутворкийн шорон руу аваачихаар Тедкастерийн буудалд ирэх өдөр герцог Жозиан Лондоноос мордов.

	Жозиан Виндзорт хүрэлцэн ирэхэд хааны хаалгачин угтан авч, хатан хааны бичиг хэргийн эрхлэгч лордын илтгэлийг хатан хаан сонсоод завгүй байгаа учир маргааш Жозианыг хүлээж авна, тэр болтол хааны тушаалыг хүлээж байх хэрэгтэй гэжээ.

	Жозиан энэ үгийг сонсоод гомдолтойгоор гэртээ буцаж, хоолоо идэхдээ тун зан муутай байв. Бие нь бага зэрэг эвгүй болохоор хавийнхаа хүмүүсийг хөөж зайлуулаад орой эрт унтжээ.

	Далайд хөвж явсан лорд Дэвид Дерри-Мойр даруй буцаж ир гэсэн хатан хааны бараалхах тушаалын ёсоор маргааш өдөр мөн Виндзорт очиж хаанд бараалхах гэж байгааг Жозиан гэртээ ирээд мэдсэн аж.

	ТА ӨӨРИЙНХӨӨ ЭЗЭМШЛИЙН ЭЗЭН ХААН МӨН ШҮҮ!

	Гуинплен ухаан орж нүдээ нээхэд харанхуй шөнө болсон байв. Гуинплен, хана, дээвэр, туурга, шал нь цөм нарийн зөөлөн хилэнгээр бүрхсэн өргөн тасалгааны дундах зөөлөн сандал дээр хэвтжээ. Хажууд нь нэг л их том гэдэстэй хүн толгой нүцгэн зогсож байв.

	Өргөн том тасалгаанд Гуинплен, цүзгэр гэдэст хоёроос өөр хүн байсангүй. Гуинплений хоёр талд хоёр ширээ байлаа. Ширээний нэг дээр цаас, хайрцаг, нөгөө дээр нь алтан тавиур бүхий идэх зүйл, шувууны хүйтэн мах, дарс, архи зэргийг тавьжээ.

	Үзэсгэлэнтэй энэ өрөө санаа зовоомоор аж. Бүрэн сайн ухаан ороогүй Гуинплений зүрх чичирсээр:

	— Би хаа ирээд байна вэ? гэхэд хажуугийн хүн,

	— Эзэн минь та гэртээ ирээд байна гэв.

	Гуинплен орчиндоо байгаа юмыг лавлан, мөн өөрөө ухаантай байгаа эсэхээ шалгаж эхлэв. Гуинпленд хүн үг хэлсэн нь үнэн боловч өөрөө огт танигдахгүй хувирчээ. Гуинплен мөнгөн цагаан хоргой хантаазтай, сатин дээлтэй, хэтэвчээр дүүрэн мөнгө өвөрлөсөн, дээгүүрээ нарийхан хийцтэй хилэн өмдтэй, өндөр улаан өсгийтэй гуталтай болсон байв.

	Гуинпленийг ордонд авч ирмэгцээ хувцсыг нь сольжээ. Хажууд нь байсан хүн:

	— Миний нэр Баркильфедро гэдгийг та соёрхоно уу. Би далайн цэргийн яаманд ажилтай. Би Хардкваноны дашмагийг онгойлгож таны хувь заяаг шийдсэн. Миний энэ нээлт нь араб үлгэрт гардаг загасчин шилэн дотроос аварга амьтныг гаргах чадвартай байдагтай адил боллоо гэхэд Гуинплен инээд алдан ярьж байгаа хүний нүүрийг ширтэв.

	Баркильфедро цааш нь ярихдаа:

	— Эзэнтэн та энэ ордноос илүү сайхан Генкервилл-Хауз ордонтой шүү. Кленчарлийн шилтгээний эзэн та мөн. Таны эрх мэдэлд арван есөн тойрог, тэндхийн хот суурин газар, тариачид болон наян есөн мянга орчим албатан байна. Та Кленчарлийн эд хөрөнгө, эрх мэдлийг бүгдийг гартаа барьж шийдвэрлэж байх эзэн. Хаан мөнгө зоос хийлгэдгээрээ зөвхөн танаас илүү, бусад талаар та юугаараа ч дутахгүй. Хаан улсынхаа хэмжээний эзэн байхад та өөрийнхөө эзэмшлийн эзэн мөн юм шүү гэж хэлэв.

	АМЬДРАЛД НЭГ НЬ ХОЖИЖ НӨГӨӨ НЬ ХОХИРДОГ ЁС БИЙ

	Баркильфедро ширээн дээр байгаа хайрцгийг хуруугаараа хөдөлгөөд:

	— Эзэн минь энэ хайрцгийн дотор их авралт хатан хаанаас таны анхны зардалд зориулан хайрласан хоёр мянган гинөө бий гэхэд Гуинплен хариуд нь:

	— Тэднийг чинь Үрсүс аавдаа өгнө гэсэнд, Баркильфедро урдаас нь:

	— Үрсүс Тедкастерийн буудалд байгаа. Биднийг энд дагалдан ирсэн шүүгч тийшээ явах гэж байна, түүгээр мөнгөө хүргүүлсэн ч болох юм. Би өөрөө хүргээд өгсөн ч болох байна гэв.

	Гуинплен:

	— Үрсүст мөнгөө би өөрөө аваачиж өгнө гэхэд Баркильфедро инээхээ больж:

	— Таныг явуулахгүй гэв.

	Баркильфедро түр дуугүй байснаа:

	— Эзэн минь та Лондоноос хорин гурван милийн зайтай орших хааны Виндзор дахь шилтгээнтэй залгаа байгаа Корлеон-Лож орондоо байна шүү. Таныг энд ирснийг хэн ч мэдэхгүй. Саутворкийн шоронгийн үүдэнд хүлээж байсан хаалттай тэргэнд таныг суулгаад энд авч ирсэн юм. Таныг энэ ордонд хүргэж ирсэн хүмүүс таныг хэн болохыг мэдээгүй юм. Харин би мэдэж байсан. Би нууц түлхүүрээрээ үүд хаалга онгойлгож таныг энэ өрөөнд оруулсан. Байшинд улсууд унтаж байна. Тэднийг сэрээж бодохгүй. Иймээс та бид хоёрын яриа товчхон байх хэрэгтэй. Хатан хааны айлдсаныг би танд толилуулъя.

	Ширээн дээрх хайрцгийн хажуудах бичиг хэргийг Баркильфедро онгичин уудлахдаа яриагаа ярьсаар л байв.

	— Эзэнтэн, танд пэр цолыг шийтгэн олгосон үнэмлэх. Сицилийн эзний үнэмлэх, таны найман аймаг хошууны албан хэрэг, арван нэгэн ноёдын тамга тэмдэг, цаад саванд чинь албан ажлын чинь хувцас зэрэг байна. Бүх зүйлийг ёсчлон бэлэн болгосон. Маргаашаас хожимдолгүй лордуудын танхимд очиж хэрэг шийдвэрлэхэд оролцогтун. Хатан хааны нөхөр бөгөөд Кемберлендийн вангийн жилийн зардлыг зуун мянган фунт стерлингээр нэмэгдүүлэх тухай хаанаас гаргасан хуулийн төслийг лордуудын танхимд хэд хоногийн турш хэлэлцээд шийдээгүй байна. Та тэр зүйлийг шийдвэрлэхэд оролцох хэрэгтэй гээд Баркильфедро түр азнаж уужмаар амьсгалаад хэлэхдээ:

	— Ажил хэрэг бүрэн бүтээгүй байна. Албан хүчээр Английн пэр ч болдоггүй юм. Болохгүй гээд хойшоо ухарвал хэрэг цөм балрахад хүрнэ. Та олон таван үг ярилгүй азнаж байж үз. Таны тухай хүн болгон мэдэхгүй шүү. Лордуудын танхим маргааш мэдэх болно биз. Таны хэргийг улсын нууц гэж бид үздэг. Бид таны тухай мэдсэн ч мэдээгүй юм шиг явцгаадаг. Энэ нууцыг мөнх задруулахгүй байж болох юм. Таныг зайлуулъя гэвэл амархан. Эцэг чинь цөллөгт явсны дараа таны аавын чинь эхнэр хоёрдугаар Карл хаантай ханилж нэг хүү гаргасан. Тэр таны дүү болох хүн, одоо ордонд их дээгүүр алба хааж байна, эцгийн чинь бүх хөрөнгө, цол тушаал тэр хүүгийн мэдэлд шилжих боломжтой байна. Тэгвэл та дуртай байх уу? Би бодвол дургүй байх гэж санах юм. Юм болгон ганцхан танаас шийдвэрлэгдэх хэрэг. Хатан хааны авралыг хүлээж авах хэрэгтэй. Маргааш өглөө таныг лордуудын танхимд хүргэж өгөхөөр хатан хааны тэрэг энд ирнэ. Тэр болтол эндээ байх хэрэгтэй. Та Английн пэр байх хүсэлтэй байна уу? Үгүй юү? Хаан хатан танд таалалтай байдаг юм. Таныг дээд язгууртны охинтой суулгахаар бодож байгаа. Лорд Фермен Кленчарли та шийдээ хэлэх цаг тулгарлаа. Амьдралд нэг нь хожиж, нөгөө нь хохирдог ёс бий. Урагшаа хэд алхаад хойшоо буцаж болдоггүй юм. Гуинплен үхсэн гэж бод, мэдэв үү? гэх мэтээр ятгажээ.

	Гуинплений бүх бие нь хүйт оргиж зэвүүцэн:

	— Мэдлээ гэв.

	Баркильфедро инээд алдан ёслоод хайрцгийг сугавчлан гарчээ.

	ӨШӨӨГӨӨ АВНА

	Гуинплен ганцаараа тасалгаанд хоцроод урагш, хойшоо алхлан явж өнгөрсөн явдлаа эргэцүүлэн бодож байснаа, гэнэт нуруугаа үүрэн зогсож хараад:

	— Өшөөгөө авна! гэв.

	Гуинпленд өнгөрсөн одоо ирээдүйн бүх үйл явдлууд тод болох шиг санагдаж,

	— Одоо л учир нь олдож байна. Би лорд хүний үр санж, мэдэж авлаа. Намайг хулгайлан авч худалдаад эд хөрөнгөнөөс салгаж үхэлд учруулах гэж байжээ. Би сэнхэрлээ! Дахин төрлөө! Би баян язгууртны хүү, би барон, гүн, пэр тушаалтай титэмтэй хүн болох нь! Эд бүхнээс намайг хагацаасан байж! Хар хөөг одоо өшөөгөө авна! гэж хашхирав.

	Гуинплен түр сууж толгойгоо барьж байснаа дахин босож,

	— Английн муу хүн байснаа дээд зэргийн лорд болно гэнэ ээ! Үргэлж дээд зэрэгт явах боллоо. Би язгууртан, сайдуудыг шийтгэж байя. Надад хот, хөдөөгийн ордон харш, зочид буудал, цэцэрлэг, ан хийх газар, ой мод, унах тэрэг, олон мянган төгрөг байгаагаас цааш найр наадам хийж, хууль дүрэм зохиож дуртай цагтаа жаргаж цэнгэж явъя. Алтан дэлхийн цэцэг таслах эрхгүй явсан гуйланч Гуинплен одоо тэнгэрээс бусдыг чадах чадвартай боллоо гэв.

	Гуинпленд лорд болсон явдал зүй ёсны хэрэг мэт санагдаж, хэдэн цаг өнгөрсний дараа өчигдрийн юм аль эртнийх шиг бодогдов.

	Лордуудын танхимд орох бололцоогоо ашиглаж үнэн байдлыг хүмүүсийн улаан нүүрэн дээр нь илчилж улс амьтны хайр талархлыг хүлээх төгөлдөр санаа Гуинпленд төрөв.

	Гуинплен сатин дээлээ тэмтэрч үзээд:

	— Би мөн үү? гэж асуугаад:

	— Мөн гэж өөрөө хариулав.

	Цаг их удсан учир гэгээ гарч үүр цайв. Тасалгааны дунд цагаан гэрэл нэвтэрхийн хамт Гуинплений дотор мөн онгойж тайвшрав. Өглөөний гэрэл:

	— Чи Деагаа март аа юу? гэх шиг болжээ.


ЗУРГААДУГААР ДЭВТЭР : ҮРСҮСИЙН АВИР ЗАН

	НЭГ СУМААР ХОЁР ТУУЛАЙ АЛАВ... ХАР АМИА ХАРСАН НЬ

	Саутворкийн шоронгийн хаалгаар Гуинпленийг далд орохыг харсан Үрсүс байсан газартаа гайхаш тасран зогсов. Бага зэрэг хүлээж саяын хаагдсан өөдгүй хаалга мөд нээгдэх шинжгүй болохоор буцаж явах зуураа байн байн эргэж Гуинплений далд орсон хаалга руу харсаар явлаа. Бодол бодон бөхийн алхаж явснаа гэнэт өндийж:

	— Сайн л биз!

	— Лүд! Монди! Хулгайч! Тогтворгүй золиг! Засаг төрийг хамаагүй хараасан хойно чи өөд нар үзэхгүй. Олон үг бүү чалч гэхэд үгэнд ороогүй юм. Чи хэн бэ? Лорд болох гээ юү? Чи хохирохоос биш би хохирохгүй. Энэ охин хүү хоёрыг юунд авлаа даа! Гомо бид хоёрын амьдрал хэчнээн тайван тэнүүн байлаа. Зол болж энэ хоёроос түргэн салах нь байна. Гуинплен алга боллоо. Деа санаагаар унаж бас үхэх болно. Харин нэг сумаар хоёр туулай ална гэгч боллоо. Гуинплен байхгүй болсон байхад Деа түүнийг байна гэж бодож байгаа байхдаа хог чинь. Учраа мэдэх үедээ Деа: «Энэ ертөнц дээр амьд яваад яах юм бэ?» гэж сэтгэлийн өвчинд автагдаад бас тонилох болно. Хогууд минь сайн явж сайхан жаргаарай. Би Деа Гуинплен хоёрыг үзэж чаддаггүй юм. Деа тонил! Тэгэхэд миний сэтгэл ханах болно гэх мэтээр Үрсүс ганцаараа загнаж явсаар зургаан цаг хагасын үед Тедкастер буудалд ирэв.

	Буудлын эзэн Никлес үүдэн дээрээсээ Үрсүсийн барааг хармагцаа:

	— За яав?

	 — Юу?

	— Гуинплен ирэх үү? Цаг ойртож байна. Удахгүй улсууд цугларах болно. «Инээмтгий хүн» өнөөдөр тоглох уу? гэв.

	Үрсүс:

	— Би «Инээмтгий хүн» болсон гээд дотогш орж байшингийн хоёр дахь давхрын цонх онгойлгож «Гуинплен инээмтгий хүн мөн», «Ялагдсан балар үзэгдэл» гэсэн зарлалуудыг хуу татан авч сугавчлаад доошоо буув.

	Никлес Үрсүсийг хараад:

	— Та наадуулыгаа авч яах гээ вэ? гэж асуусанд, Үрсүс инээв.

	— Та юунд инээгээ вэ? гэж Никлес дахин асуухад, Үрсүс хариуд нь:

	— Би хувиа бодож, хар амиа аргацаая даа гэжээ.

	Никлес учрыг нь ойлгоод ирсэн хүн болгонд өнөө орой тоглолт байхгүй гэж зарлахыг тушаав.

	ЗҮЙЛ ДУУССАН

	Хэдэн минутын дараа Үрсүс «Ногоон авдартаа» орж, нэг буланд нь хоёр зарлалаа тавиад «Эмэгтэйчүүдийн өрөөнд» ороход Деа орон дээрээ хувцастайгаа унтаж байх ба дэргэд нь Винос сандал дээр, Фебэ шалан дээр бодол бодон сууцгаажээ.

	Үрсүс Деаг хараад:

	— Деа бүр тухтай унт аа юу? гэснээ Фебэ, Винос хоёрт: ― Сонсож ав. Зүйл дууссан. Өнөө орой тоглолт байхгүй. Маргааш, нөгөөдөр, нөгөөдрийн маргааш ч гэсэн тоглохгүй. Гуинплен алга болсон гээд Деаг дахин харав.

	— Хэчнээн зовох бол оо! Үлээсэн гэрэл шиг алга болох байх аа гээд Үрсүс амандаа хий хурааж: — Фү! Юу ч байхгүй бол оо биз гэж үлээгээд дараа нь аягүйгээр инээв.

	Сохор хүмүүс унтахдаа дандаа нүдээ аньдаг юм. Деа ч аньж байсан нүдээ нээв.

	― Деа инээмсэглэдэг байхад би чангаар инээдэг. Бид хоёрт муу юм алга гэж Үрсүс хэлэв.

	Деа:

	— Фебэ, Винос хоёр оо, тоглох цаг лав болсон байх ёстой. Би их удаан унтжээ. Та хоёр намайг хувцаслаад өгөөч гэж дуудсанд Фебэ Винос хоёр огт дуугарсангүй.

	Деа сохор нүдээ Үрсүсийн нүд өөд чиглүүлсэнд Үрсүс цочихдоо:

	— Та нар юу хийгээд байна вэ? Фебэ, Винос та хоёр Деагийн үгийг сонсож байна уу? Дүлий юм шиг битгий сууцгаа, хөдөл. Тоглолт эхлэх нь байна гэв.

	Фебэ Винос хоёр маш гайхсан маягтайгаар Үрсүсийг харав.

	Үрсүс уурлаж:

	— Улсууд цуглараад байна. Фебэ, Деагаа хувцасла. Винос хөгжмөө дар гэхэд галзуураа юу даа гэж бодсон боловч тушаалыг дагаж Фебэ өлгүүрээс костюм авч Деаг хувцаслав. Винос хөгжмөө авав. Үрсүс хөшиг татаж цаагуур нь ороод:

	— Гуинплен нааш ир! Хашааны тал хэртэй хүмүүс дүүрээд байна. Ашгүй дээ! Хөшиг бүү нээ, Деаг хувцсаа өмсөг гэснээ түр азнаж байгаад: — Манай Деа мөн ч гоё оо! гэж яг Гуинплений дуутай адил дуугарахыг Фебэ, Винос хоёр гайхан хартал Гуинплен биш харин Үрсүс байлаа.

	Үрсүс хөшигний цаанаас цухуйж сэжиг битгий авхуул гэсэн дохиог Фебэ, Винос нарт өгөв. Дараа нь яг Гуинплентэй адилаар:

	— Дагина минь! гэж дуудсанаа, Үрсүс хоолойгоо өөрчилж:

	— Юу? Деа дагина гэж үү? Гуинплен чи бүү галзуур, чи хийх юмаа олж ядаад байгаа бол очиж Гомог тайл гэв.

	Үрсүс Деаг хуурахын тулд Гуинплентэй адилаар урдуур нь алхлан гарав.

	ГУИНПЛЕН ХАА БАЙНА ВЭ?

	Үрсүс хашаан дотроос Говикемыг дуудаж ирүүлээд:

	— Хоёр алгаа тос гэж аяархнаар хэлээд, бөөн мөнгө асгахад Говикем маш гайхжээ...

	Үрсүс чихэнд нь шивнэн:

	— Хүү минь чи хашаан дотуур гүй, бүжиглэ, юм дэлс, уль, хуц, исгэр, алга таш, инээ, дайралдсанаа эвд, хэмхэл гэж хэлжээ.

	Эзэн Никлес цонхоороо харсанд, Үрсүс:

	— Жентелменүүд ээ! Энэ хүүхдийн адилаар цовхч, хашхир, исгэр гэж хашхирч байв.

	Үрсүс «Ногоон авдартаа» ороод чонондоо:

	— Чангаар уль гээд өндөр дуугаар: — Яасан олон хүн бэ! гэв.

	Энэ үед Винос хөгжмөө дарсаар байв.

	Үрсүс:

	— Деа бэлэн болжээ. Тоглолтоо эхлэхэд болно. Улсууд хэт олон ирсэн нь харамсалтай. Зогсох газар ч тэнд алга байна. 

	Гуинплен чи харж байна уу?

	Гуинплен чи надад тусал гэв.

	Үрсүс өөрийн уран авьяасаа гаргаж ганцаараа мөртөө олон хүн шиг чимээ шуугиан дэгдээж, хоосон цэлгэр хашаан дотор нэг үед эрэгтэй, эмэгтэй, нөгөө үед хүүхэд багачуудын дуу гарган авирлаж, алгаа ташиж гуяа алгадан, хашаа дүүртэл хашхирч элдэвлэж байхдаа хөшгөө онгойлгож Деаг харахад тэр нь сонссоор суужээ.

	Говикем хашаан дотор мөн Үрсүсийг дагаж онгирон хөөрч цовхчин мөнгө төгрөг олсоор байв.

	Үрсүс элдвийн чимээ шуугиан дэгдээхийн хамт үг яриа ярьсаар байв. Энэ завсар Үрсүс хадаасанд өлгөөтэй байсан хиймэл үсийг авч хаалганы дэргэд газар хаяв.

	Энэ мэтээр «Ялагдсан балар үзэгдэл» ердийн байдлаар гарч, чоно ролио хичээнгүй гүйцэтгэж эхлэв.

	Гэнэт Деа гарч ирээд Гуинпленийг чичирсэн хоолойгоор дуудаад, гараа сунгаж толгойг нь тэмтрэхийг эрмэлзэв.

	Үрсүс хиймэл үс авч толгойдоо углаад Деад сэмхэн ойртож толгойгоо гар дээр нь тавив. Дараа нь хамаг авьяасаа гаргаж Гуинплений хоолойгоор янагийн дуу аялахад Фебэ, Винос хоёр Гуинплен ах хаа байна вэ? гэж хайхад хүрч байлаа. Гайхаш нь тасарсан Говикем газар дэвсэж алга ташин баяр хүргэсээр байлаа.

	Үрсүс хөлсөө асгаруулан босож, Гомод:

	— Бидэнд цаг өнгөрөөх нь чухал байсан юм. Бид санасандаа хүрэв бололтой. Гуинплен маргааш буцаад ирэх магадгүй. Деагийн санааг хоёрын хооронд зовоогоод яах вэ. Би чамдаа үүнийг сонсгоё гэв.

	Үрсүс хиймэл үсээ хийгээд магнайгаа илбэн:

	— Би уран аргынхаа талаар хэнийг ч дагуулахгүй суут хүн. Надтай эн зэрэгцэх хүн алга. Деа, Гуинпленийг энд байна гэж үнэмшиж байна гэтэл, Деа Үрсүсийг дуудан:

	— Гуинплен хаа байна вэ? гэжээ.

	Үрсүс цочин гэдрэг эргэж харвал Деа үхсэн хүн шиг хувхай цагаан царайлж тайзны голд зогсож байлаа. 

	Деа найдвараа алдсан маягаар инээж:

	— Би мэдлээ. Гуинплен биднийг хаяад алга болжээ. Гуинплен далавчтайг би мэддэг байсан гээд огторгуйн уудмыг сохор цэнхэр нүдээрээ ширтэн:

	— Миний ээлж хэдийд ирэх бол оо? гэжээ.

	ХУДАЛЧ

	Деаг хуурч чадаагүйдээ Үрсүст хэлэх үг ч олдсонгүй. Үрсүсийн авьяас чадвар дут аа юу? гэвэл тийм биш ээ. Үрсүс эрүүл чийрэг нүдтэй Фебэ, Винос нарыг хууран тайтгаруулж чадсан мөртөө сохор Деаг мэхэлж чадсангүй. Деагийн нүд хараагүй боловч зүрх нь хараатай байжээ.

	Үрсүс хариу хэлэх үгээ олж ядан Деаг харсанд, Деа ургаа хад шиг зогссоор үг ч дуугарахгүй, нүүр царай нь улам цайрсаар байв.

	Ашгүй завшаан болоход эзэн Никлес гэрэл барьсаар хашаан дотор зогсож байхыг Үрсүс үзэв.

	Никлес, Үрсүсийн ганцаараа тоглож үзүүлсэн гайхалт үзэгдлийг дуустал нь үзсэнгүй. Яагаад гэвэл хүн хаалга тогшихлоор онгойлгож өгөхөөр хоёр дахин үүд рүү одсоноос болоод бүрэн үзэж чадаагүй юм. Никлесийн тэгж байхыг Үрсүс тоглолтдоо хамаг анхаарлаа тавьж байснаас болоод огт харсангүй.

	Никлес гараараа дохиж байхыг хараад Үрсүс гэрээсээ гарав. Үрсүс, Никлесийн дэргэд очоод хуруугаараа амаа тагласанд, Никлес мөн амаа таглаж хоёр биеэ ээлжлэн ширтэж байгаа нь: «Одоо дуугүй байя. Дараа ярилцъя» гэсэн юм шиг байлаа.

	Никлес буудлын доод давхрын хаалгыг онгойлгож Үрсүсийн хамтаар ороход хэн ч тэнд байсангүй.

	— Өнөө өглөө манай энүүгээр хэсэг цагдаа ирээд явсан. Бас циркийн дарга ирээд танд дурдсан зүйлийг хэлж өгөөч гэсэн. Танил сайн нөхрийн хувьд танай «Ногоон авдар», хоёр морь, хөгжимчин хоёр эмэгтэйг хөгжмийн нь хамт, таны жүжгийн зохиолыг сохор хүүхний хамт, таныг чонын чинь хамтаар бэлэн тавин фунт стерлингээр худалдан авъя гэж байна билээ гэж Никлес хэлэв.

	Үрсүс ихэмсгээр инээн:

	— Гуинплен удахгүй ирнэ гэж циркийн даргад та хэлээрэй гэв.

	Никлес сандал дээрээс бөөн хар юм аваад,

	— Үл таних цагдаа ирээд ганц ч үг хэлэлгүй үүнийг орхичхоод явсан. Үүнийг та ав гэв.

	Үрсүс, Гуинплений малгай, дээл хоёрыг дор нь таниад үг дуугүй хаалга чиглэв.

	Никлес хаалгаа тайлж өгөөд Үрсүсийн хойноос харахад Үрсүс гадагш гармагцаа Гуинплений явсан зүг рүү хар эрчээрээ гүйж яваа харагдав. Хорин хэдэн минутын дараа Үрсүс амьсгаадан бахардсаар Саутворкийн шоронгийн хаалгыг чиглэв. Үрсүс үүнээс өмнө энд Гуинплений хойноос харж удаан зогссон удаатай.

	ХҮҮР ОРШУУЛАХ ГАЗРЫН ХААЛГА

	Үрсүс тэр хаалга хүрэхдээ ямар ч зорилго тавьсангүй, зөвхөн сэтгэлээ тайтгаруулахыг боджээ. Үрсүс бол Гуинплений далд орсон хаалганы үүдэнд очъё гээд явж байтал хоёр дахин хонх цохив.

	— Шөнө дунд бол оо юу? гэж бодоод маш яаран: — Гурав, дөрөв, тав... хоёр гэж тоолоод зогссоноо: 

	— Шөнө дунд болсон байна гэв.

	Хонх арван гурав дахь удаагаа нижигнэхэд Үрсүс айн чичирч:

	— Арван гурав цохилоо гэв.

	Хонх арван дөрөв, дараа нь арван тав дахь удаагаа цохиход:

	— Энэ юү болж байна вэ? гэж Үрсүс өөрөөсөө асуугаад гайхаж байтал хонх байн байн хүнгэнэсээр байв.

	— Энэ лав цагны хонх биш. Юу болоод байгаа юм бэ? гээд харанхуйн дунд шоронгийн явган хаалганы зүг хартал нэг юмны сүүмэлзэх бараа харагдав.

	Шоронгийн хаалгаар гартаа дэн барьсан хүн гарч ирэв. Хойноос нь хоёр гурван хүн гарч ирсний нэг нь шүүхийн гүйцэтгэгч мөн байлаа. Хойноос нь хоёр хоёроороо зэрэгцэн яваа хэдэн хүн нэг ч үг дуугарахгүй байв.

	Үрсүс, Гуинпленийг аваачсан цагдаа нар явж байхыг бүгдийг нь танив. «Энэ цагдаа нартай дайралдсантай адил Гуинплентэй уулзах болно. Туугдаад явсан удаа байхад, туулгаад ирэх цаг заавал тохиолдоно. Харин хэдийд суллах бол оо!» гэж бодов.

	Цагдаа нар гарч дуусмагц дахин гэрэл гялалзаад унтарчээ. Гуинпленийг лав гаргаад ирнэ байх гэсэн чинь дөрвөн хоригдол хар цэмбээр бүтээсэн хүүр дамжлан гарч ирэв. Хойноос нь хүүр булдаг хүн хүрзээ мөрөн дээрээ тавиад дагаж явав. Бас шоронгийн лам бололтой нэг хүн өрөөсөн гартаа гэрэл барьж ямар нэг ном уншсаар гарч ирэв.

	Шоронгийн эсрэг талд байгаа жижиг байшингийн намхан хаалгаар гэрэл гялалзан хамгийн түрүүнд нь гүйцэтгэгч хэдэн хүний хамт далд ормогц хойноос нь цагдаа нар үхсэн хүүрийг авч, дараа нь хүүр булагч хүрзээ барьж, хамгийн эцэст лам номоо уншсаар далд орцгоолоо. Хаалга ч хаагдав.

	Аяархнаар хүүрнэх чимээ сонстон хүрзний дуу хангинав.

	Удсан ч үгүй гэрэл сүүмэлзэн хөлийн чимээ гарч хүүр оршуулах газрын хаалгаар шүүхийн гүйцэтгэгч, ном барьсан лам, хүрз барьсан булшлагч, цагдаа нар гарч ирээд нөгөө талд байгаа шоронгийн хаалгаар цөм далд оров.

	Гуинплен баригдсаны дараа хүүр оршуулж байхыг харсан Үрсүсийн дотор улам аягүй болжээ.

	Үрсүс газар сууж,

	— Гуинпленийг минь эд алжээ. Миний хайрт хонгор хүү Гуинпленийг яргачид алснаас зайлаагүй гээд учиргүй уйлав.

	ШҮҮХИЙН БАЙЦААГЧ

	Огт уйлдаггүй гэж өөрийгөө сайрхдаг байсан Үрсүс удаан хугацаагаар мэгшин уйлав.

	Хүүрийн газар оршуулсан хүн Хардкванон байсныг Үрсүс яаж мэдэх билээ.

	Цаг их удсан учир үүрийн гэгээнд Тедкастер буудлын хаалга тодхон харагдав. Буудлын эзэн Никлес шөнийн турш унтсангүй. Аягүй хэрэг тохиолдлоо гэж бодоод унтаж чаддаггүй ажээ. Никлес дотроо зэвүүцэн: «Үрсүс эднийг юунд буудалдаа орууллаа. Эднээс болж элдвийн хэрэгт хамрагдах нь ээ! Ямар нүүрээрээ зайл, яв гэх вэ? Ядахдаа Үрсүстэй юунд гэрээ хийлээ. Ямар аргаар эднээс хоёр яс хагацаж амаръя даа!» гэж бодож хоножээ.

	Чухал албан хэрэгтэй хүн буудлын хаалгыг гэнэт цохив. Никлес айн сандрахдаа цонхоо онгойлгож харвал нэг үл таних хүн, шүүхийн байцаагч, бүлэг цагдаа нарыг авч ирсэн ажээ.

	Байцаагчийг Никлес өглөө харсан болохоор түүнийг андсангүй. Байцаагчийн хажуудах хүмүүсийг таньсангүй.

	Үл таних хүн ордны хувцсан дээр аяны цув өмссөн харагдана. Никлес шүүхийн байцаагчаас их айдаг байжээ. Хэрэв Никлес хааны ордонд ажилтай байсан бол үл таних хүнээс илүү айх байжээ. Тэр үл таних хүн нөгөө гайхал Баркильфедро аж. Цагдаа нарын нэг нь хаалга дахин цохив.

	Никлес хаалгаа тайлтал байцаагч ширүүнээр:

	— Үрсүс ноён хаа байна вэ? гэхэд Никлес толгой дохин:

	— Үрсүс энд суудаг, ноёнтон минь гэв.

	Байцаагч: 

	— Энд байдгийг чамгүйгээр мэдэж байна гэхэд.

	— Тийм байлгүй дээ гэв.

	— Хүрээд ир гээ!

	— Одоохондоо алга байна.

	— Хаачсан бэ?

	— Би мэдэхгүй.

	— Яагаад мэддэггүй юм бэ?

	— Буцаж ирээгүй байна.

	— Гэрээсээ эрт гарсан уу?

	— Үгүй. Саяхан явсан.

	— Хаачдаг гуйлгачин бэ! гэж байцаагч зандрав.

	— Ноёнтон минь, Үрсүс айсуй байна гэж Никлес аяархнаар хариулав.

	Үд дундын үеэр Гуинпленийг аваачиж хорьсон шорон, шөнө дунд оршуулсан булш хоёрын хооронд шөнийг өнгөрөөсөн Үрсүс үнэхээр айсуй нь харагдав.

	Үрсүсийн царай хөнхийж, үс нь салхинд хийсэж, нүд нь юм харахаа больсон нь галзуурсан хүн шиг болжээ.

	Никлес урдаас нь:

	 — Үрсүс гуай нааш ир. Ноёнтнууд тантай уулзах гэнэ гэв.

	Үрсүс, бөх унтаж байгаад орноос ойчсон хүн адилаар цочиж:

	— Юу бол оо вэ? гэж асуув.

	Үрсүс байцаагчаар толгойлуулсан цагдаа нарыг үзээд дотор нь палхийв.

	Саяхан ирсэн гүйцэтгэгчийн оронд байцаагч ирсэн нь бүр аягүй аж.

	Байцаагч ор гэж дохихоор нь Үрсүс оров.

	МАРГААШ АНГЛИ НУТГААС ЗАЙЛ

	Байцаагч ширээний өмнө урт сандал дээр Баркильфедро ахар сандал дээр суухад, Үрсүс Никлес хоёр өмнө нь очиж зогсов. Цагдаа нар хаалганы гадаа холхиж байв.

	Байцаагч:

	— Та чонотой байх аа? гэхэд, Үрсүс,

	— Үгүй гэсэнд, байцаагч:

	— Та чонотой шүү дээ! гэв.

	— Тийм болог... гээд Үрсүс дуугүй болов.

	Байцаагч:

	— Хуульд харштай хэрэг шүү гэхэд, Үрсүс өөрийгөө өмгөөлж:

	— Чоно бол гэрийн амьтан гэв.

	Байцаагч гараа ширээн дээр тавьж:

	— Та маргаашийн өдий болоход чоноо аваад англи нутгаас зайл. Зайлахгүй гэвэл чоныг чинь аваачиж нүдэн дээр чинь ална гэв.

	Үрсүс дотроо: «Нэг нэгээрээ хядуулж дуусдаг байж» гэж бодоод, нэг ч үг хэлсэнгүй бие нь чичирч байв.

	Байцаагч:

	— Ойлгов уу? гэхэд Үрсүс толгой дохив. 

	Байцаагч дахин:

	— Алахаа л ална. Алсан ч, усанд хаясан ч болох юм чинь гээд Үрсүс өөд харав.

	Хэсэг дуугүй байснаа байцаагч:

	— Чамайг шоронд хорино гэхэд Үрсүс:

	— Ноёнтон минь... гэтэл,

	— Маргааш өглөөнөөс хэтрэхгүй зайл. Зайлахгүй бол тушаал ёсоор гүйцэтгэнэ.

	— Ноёнтон... 

	—юу?

	— Бид хоёулаа Англиас зайлах ёстой юм уу?

	— Тийм.

	— Өнөөдрийн дотор уу?

	— Өнөөдрийн дотор, одоохон.

	— Амжих болов уу?

	Айлгаад байсан байцаагч өөрт нь тус хүргэж байгаад Никлес их баясаж суув. Никлесийн хүсэл ёсоор «Үл бүтэх» хүмүүсээс өөрийг нь ангижруулав бололтой. Яаж зайлуулдаг билээ гэж байсан Гуинпленийг цагдаа нар зайлуулав. Цагдаа нар хэнд ч дийлдэхгүй хүчтэйг Никлес гайхах боллоо.

	— Ноёнтон минь энэ хүн... гээд Никлес Үрсүсийг хуруугаар заан: ― Энэ хүн англи нутгаас яаж зайлах вэ? гэж байна гэв.

	— Зайлахад ядах юм алга. Өдөр шөнөгүй олон тооны усан онгоц Англиас Дани, Голланд, Испани гэх мэтийн улсууд руу тасралтгүй явж байна. Дайтаж байгаа Франц руу л харин явахгүй байгаа. Өнөө шөнийн нэг цагийн үед «Роттердам», «Вограт» мэтийн олон онгоц явах болно. Дуртай онгоцоор яв. «Вогратад» суусан ч болно гэж байцаагчийг хэлэхэд, Үрсүс:

	— Ноёнтон минь... гэхэд

	— Яав? гэв.

	— Ноёнтон минь, би урьдын адилаар хоосон, ачаагүй сэн бол явахад саад алга. Муу тэргээ хааш нь далд оруулах вэ? Ачаад явж болох юм. Гэтэл... 

	— Юу гэтэл гэж?

	— Би «Ногоон авдар» түүндээ хөллөдөг хоёр морьтой хүн. Ачихад бэрх, хэрийн онгоцонд багтахгүй.

	— Надад падгүй хэрэг. Болохгүй бол чоныг чинь ална гэж байцаагч хэлэв.

	ГУИНПЛЕН ҮХСЭН

	Никлес инээд алдан Үрсүст:

	— Үрсүс гуай та ногоон авдраа худалд гэхэд, Үрсүс Никлесийг муухай харав.

	— Худалдаж авъя гэсэн шүү дээ.

	— Хэн хэлсэн юм бэ?

	— Таны тэрэг, хоёр морь, хоёр хүүхнийг авъя гэсэн. 

	— Хэн?

	— Манай дэргэдэх циркийн дарга

	— Зүйтэй. Одоо санаанд орлоо.

	Никлес байцаагчийн зүг харж:

	— Ноёнтон минь, арилжааны асуудлыг өнөөдөр шийдэж болох юм. Манай хажуугийн циркийн дарга хоёр морийг тэрэгтэй нь авъя гэсэн гэхэд, байцаагч:

	— Циркийн даргын хэлдэг зүйтэй. Удахгүй хэрэгцээтэй болох цаг ирнэ. Нэг тэрэг, хоёр морь түүнд ашиг болно. Циркийн дарга өнөөдөр явах байх. Транзофиль (хот)-д үймээн самуун гарсан тухай Саутворкийн лам нар гомдол гаргасан гэнэ билээ. Үүний улмаас шүүхийн дарга хатуу шийдвэр гаргаж, өнөөдөр талбай дээр нэг ч тэрэг байлгахгүй болгон, үл бүтэх явдлыг устга гэсэн. Бидний дэргэд байгаа хүндэт жентельмен ... гээд байцаагч Баркильфедро хүндэтгэсэнд, хариуд нь:

	— Дэргэд чинь байгаа хүндэт жентельмен шөнө Винзороос «талбайг цэвэрлэ» гэсэн хатан хааны тушаалыг хүргэж иржээ гэв.

	Үрсүс шөнийн турш бодол бодон, «Тэр хүүр Гуинплен мөн байсан уу?» гэхэд тийм гэх нөхцөл байсангүй. Шоронгийн хоригдлууд аль үхэж байхыг тэр гэх билээ. Хоригдол хүний авсан дээр нэрийг нь тавьдаггүй болохоор таахад хялбар биш», Гуинпленийг баригдсаны дараахан осолдохгүй хүн оршуулсан аж. Тэр лав Гуинплен мөн эсэхийг хэн мэдэх билээ. Үрсүс арга барагдахдаа: «Гуинпленийг арай оршуулаагүй байгаа? Хэнээс асуувал мэдэх бол оо? Гуинплен амьд байвал яана?» гэж өөрөөсөө асуужээ.

	Үрсүс байцаагчийн өмнө сөгдөн:

	— Эрхэм шүүгч ээ, бид цөмөөрөө «Вограт» онгоцоор Роттердам руу таны тушаалыг дагаж явах болно. Би «Ногоон авдар», хоёр морь, хөгжим, хоёр эмэгтэйгээ худалдахад, бэлэн. Гэтэл би нөхөр Гуинпленийг энд орхиж яасан ч чадахгүй гэхэд, нэг хүн;

	— Гуинплен үхсэн гэв. Тэгж хэлсэн хүн нь Баркильфедро байлаа.

	Үрсүсийн эцсийн найдвар тасарч эргэлзэх горьдох зүйл байхгүй болж, Гуинплений үхсэн нь үнэн болов. Ширүүн харцтай энэ хүн хэргийн учрыг лав мэдэх ёстой. Гуинпленд алах ял заагдаж, уг зүйл ёсоор гүйцэтгэгдсэний эцэст тушаалд захирагдан миний зайлуулагдах болсон нь аргагүй болжээ гэж Үрсүс бодлоо.

	Нэг хүн гараас нь татах шиг болохоор харсан чинь гүйцэтгэгчийн туслах байхыг мэдээд Үрсүсийн үс арзасхийжээ.

	— «Гуинплен үхсэн» Танд сайн сайхныг ерөөж арван фунт стерлинг өгсөн. Май үүнийг ав гэж, Гуинплен үхсэн гэж хэлсэн өнөө хүн Үрсүсийн чихэнд хэлэв.

	Тэр хүн Баркильфедро байжээ. Түрийвчтэй мөнгийг Үрсүсийн өмнө ширээн дээр тавив.

	Баркильфедро, Гуинплений дэргэдээс нэг хайрцаг аваад алга болсныг уншигчид мэднэ. Баркильфедро тэр хайрцгийн дотор байсан хоёр мянган фунтээс зөвхөн арван фунтийг царай алдан Үрсүст өгчээ. Баркильфедро лордыг олохын тулд багагүй их хөдөлмөр зарцуулсан болохоор арваас илүү фунтийг Үрсүст өгвөл өөрөө хохирно гэж үзсэн аж.

	Баркильфедро байцаагчид:

	— Та одоохон зүйл дуусгаж үз. Би явах гэж их яарч байна. Би хийсэн ажлынхаа дүнг айлтгаад дараах тушаал биелүүлэх ажилд орох ёстой юм гэв. Хэрэг төгсөх шахаж байгаа явдалд баярласан Никлес, Үрсүсийг тэр дор нь баривчлах вий гэхээс айж:

	— Чоныг удахгүй Англиас гадагш зайлуулж, Үрсүс өөрөө ямар ч эсэргүүцэлгүйгээр тушаалыг биелүүлэхэд бэлэн байгааг харгалзан, энэ орж ирсэн цагдаа ноёдыг эндээс зайлуулах нь чухал юм. «Ногоон авдар»-ынхан манайд гэм хор хүргээгүй. Цагдаа нар манайхаас хэнийг баривчлах вэ дээ? гэсэнд, байцаагч:

	— Эзэн Никлес, таныг зарцын чинь хамтаар шоронд хорино. Тедкастер зочид буудлын байшинг битүүмжилнэ. Та бос, хамт явцгаая гэжээ.
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	СЭРЭЛТ

	Буудлын эзэн Никлес шоронд орох болж, Үрсүс Тедкастераас хөөгдөж байхад, Корлеон-ложед үүр цайлгаж байсан Гуинплен «Деа чи хаа байна?» гэж зүүдлэн хашхираад түүнээсээ болж сэрж байжээ.

	Лорд Кленчарлийн хүү агсан энгийн ард Гуинплен гэнэт сэхээрч, өндөр дуугаар:

	—Деа! Деа! Деа! Чи минь хаа байна вэ? гэж хашхирсанд хариу алга болохоор гайхжээ.

	Гуинплен хана, таазыг ширтэн:

	— Чи хаа байна? Би хаа байна? гээд тасалгаа дотуураа торонд орсон араатан адил гүйв.

	— Би хаа байна? Виндзорт байна; Чи хаа байна? Саутворкт байгаа. Бурхан минь! Анх удаа чи бид хоёр холдож салаад байна. Хэн чи биднийг салгаж хагацаасан бэ? Би энд, чи тэнд байна! Яаж ингэж байх бил ээ! Нөхцөл алга! Эд надаар яах гээд байна? гээд зогтусав.

	— Хатан хааны тухай хэн надад үг хэлсэн бил ээ? Би яаж мэдэх вэ? Хатан хааныг би ер үзээгүй! Надад хамаа ч алга! Би боол болохын тулд лорд болж төрөөгүй. Би төрийн толгойд гарсан ч эрх чөлөөгөө алдахгүй. Деа! Үрсүс ээ! Та бидэнд ялгаа байхгүй шүү, бид үүрд хамт байх ёстой! Та нар над шиг болцгоо! Нааш ир! Үгүй, болохгүй. Би өөрөө одоохон та нар дээр очъё. Явах гэсээр байгаад учиргүй удчихлаа. Намайг буцаж очоогүйд тэр юу гэж бодсон бол оо? Яах гэж хүнээр мөнгө явууллаа! Би өөрөө очих нь чухал юм. Мөнгө аваад явсан хүн намайг эндээс гарч чадахгүй гэснийг би санаж байна. Гарах эсэхээ үзнэ дээ! Хүүе унаа аваад ир! Унаа! Би одоохон явъя. Зарц нар хаа байна? Эзэн байхад зарц байх ёстой. Би эндхийн эзэн нь байна. Энэ манайх, манай байшин. Би сэлэмтэй болсон, миний замд саад хийх хүнийг дор нь цавчина. Айгаагүй хүн хүрээд ир наашаа. Би эхнэртэй, нэр нь Деа гэдэг. Би аавтай, нэр нь Үрсүс гэдэг. Миний байшин ёстой ордон байгаа юм. Энэ ордноо Үрсүстээ өгнө. Олсон алдар цолоо Деадаа өгнө. Бушуул! Түргэл! Деа, би энд байна. Одоохон очлоо! гэж ганцаараа ярьж тэнэж явсаар Гуинплен тохиолдсон нэг хаалгаар гарчээ.

	ХААЛГА ХАЙСАН НЬ

	Гуинплен байшингийн гудамд гараад цаашаа явтал хоёр дахь гудам дайралдав. Хаалганууд бүгд нээлттэй онгорхой аж.

	Гуинплен гадагш гарах газар хайж олон өрөө тасалгаа гудмыг хэсүүчлэв.

	Итали маягийн орднуудын хийцтэй Корлеон-Ложе ордонд гадагш гарах хаалга маш цөөн аж. Гарах газар хайж өрөө бүрийг дамжсаар яваад эцэстээ хуучин газартаа буцаж ирдэг байжээ.

	Гуинплен гадагшаа гарч Деатай уулзахыг их хүсэж яаран гүйх гэтэл олон янзын саадтай учирлаа. Нэг өрөөнөөс гартал бас өөр өрөө, цаашилбал том том тасалгаанууд тохиолдох авч амьтай хөдөлж байгаа амьтан ер дайралдсангүй, өөрт нь дороо эргээд байгаа мэт заримдаа санагдана.

	Урдаас хүн айсуй шиг болохоор дөхөж очвол өөрийгөө толинд харж андуурдаг байв. Гуинплен нүх сүв бүхнээр орж, гарах газар хэчнээн хайвч юу ч олдсонгүй. Эцэстээ зүгээ олохоо больж мухардав.

	«Олиггүй ордон байна» гэж бодоод хэсүүчлэн гүйвч цөхөрлөө барж, «Деа! Деа!» гэж хашхирав. Заримдаа:

	— Хүүе, хүн байна уу? гэхэд ер хариу чимээ гарсангүй. Тоо томшгүй өрөө тасалгаанд төгсгөл алга юм шиг санагдлаа. Тасалгаанууд сүрдмээр сүрхий гоё чимэгтэй авч хов хоосон, нам гүм байгаа нь харин эвгүй санагдуулна.

	Гуинплен цонх бүрээр харахад байдал дандаа өөрчлөгдөн, заримдаа сайхан цэцэрлэгүүд, заримдаа хөшөө бүхий үүд хаалганууд харагдах ба гадаа талд нэг ч хүн эс үзэгдэнэ.

	Гуинплен зогсоод,

	— За явъя. Деадаа очъё. Хэн намайг хүчээр барьж байх вэ. Намайг саатуулах гэсэн хүн өөд нар харахгүй, гэтэл гүйдлийн усны жирэлзсэн үл мэдэг чимээ сонсогдов.

	Гуинплен хөшгөөр хүрээлүүлсэн хавчиг харанхуй газарт оров. Тэндээсээ хөшиг онгойлгон цаашаа явжээ. Тэгтэл нэг сонин тасалгаа дайралджээ. Тэр тасалгаа цонхгүй, дээрээс нь гэрэлтүүлсэн тасалгаа байв. Тасалгааны дунд хар гантиг чулуугаар бие угаах газар байгуулжээ. Сэнгэнэсэн сайхан ус тусгай цоргоор тэр бие засах газарт цутгаж байв. Гуинплен энэ усны чимээг сонссон бололтой. Халуун усны дэргэд ганц урт сандлаас өөр хэрэгсэл байсангүй.

	Гуинплений орсон хаалганы эсрэг талд урт өргөн гялгар цагаан хөшигтэй хаалга харагдав. Хөшигний даавуу нимгэн сиймхий учир юм болгон нэвт харагдана.

	Тасалгааны голд чармай нүцгэн эмэгтэй хэвтэх нь үүрнийхээ голд орсон аалз мэт эвгүй аж. Сайн лавлан харвал, тэр эмэгтэй нүцгэн биш, харин толгойноос хөл хүртлээ урт, хальс шиг гайхалтай нимгэн хувцас өмссөн байлаа.

	Мөнгөн цагаан хөшиг, халуун ус, унтлагын өрөө хоёрыг зааглажээ. Зайгүй зэрэгцүүлэн тавьсан венец маягийн толинуудад тасалгааны голд байгаа ор тусаж харагдана. Гялалзсан мөнгөн цагаан орон дээр эмэгтэй хүн унтаж байснаа Гуинплений зүг нүүрээ харуулсанд Гуинплен түүнийг танив. Тэр эмэгтэй Гуинпленд аймшигт захидал илгээсэн язгууртны охин герцог мөн аж. Гуинплен «Ертөнц дээр ганцхан герцог намайг үзсэн, тэр надад дурлаж сэтгэлтэй болсон юм» гэж хэлж чадах байлаа.

	Гуинплен энэ эмэгтэйг бодохоо больж явуулсан захидлыг нь шатааж хаяад таг мартсан байжээ ... 

	Гэтэл тэр эмэгтэйг энд дахин үзсэндээ мэл гайхаж, цэл хөхрөөд, амьсгаагаа хурааж хэчнээн ажигласан ч яах аргагүй герцог мөн байлаа. Зайлах гэснээ чадсангүй, хөлс нь бурзайж, гөлрөн ширтэж, айдас нь хүрэв.

	Унтаж байсан эмэгтэй орон дээрээ өндийгөөд, өглөөний шар нарнаар боссон бар шиг эвшээн суниав.

	— Хэн бэ? Лорд Дэвид! Та ирээд байна уу? Хэдэн цаг болж байна вэ? Баркильфедро мөн үү? гэж асуугаад, эргэж: — Үгүй, ер нь хэн ч орж ирэх ёсгүй юм сан гээд, босож мөнгөн цагаан хөшгөө онгойлгоод угаалгын газар орж ирлээ.

	Гуинплен ухаан алдахаа шахаж, зугтаах гэсэн боловч хүч чадал байхгүй болсон байв.

	Эмэгтэй түүнийг хараад гайхаж цочсон байдал огт үзүүлсэнгүй, харин:

	— Хүүе, Гуинплен! гэж дуудаад, муур шиг үсэрч, тэвэрч авав.

	ЧИНИЙ ГАДНА ТАЛ МИНИЙ СЭТГЭЛ ХОЁР АДИЛХАН

	Герцог, Гуинплений толгойг тэвэрч зогссоноо гэнэт цааш нь түлхэж, аймшигтайгаар ширтэв. Гуинплен ч гайхаж дуугүй зогсов.

	Эмэгтэй хэлсэн нь:

	— Чи намайг Лондоноос явсны дараа хойноос минь хүрээд ирсэн чинь сайн байна. Энэ өрөөг олж ирдэг чинь тун сайн байна гэв.

	Гуинплен айхдаа дэмий л ухравч герцог, Гуинпленээс хараагаа салгалгүй,

	— Чи хатан хаан Анныг таних байх аа? Манай Анн солиорч намайг Виндзор луу дуудсан байна. Хүрээд ирсэн чинь бичиг хэргийнхээ эрхлэгчтэй хамт хаалгаа түгжчихээд оруулдаггүй шүү. За чи яагаад, ямар аргаар над дээр ороод ирэв ээ? Чи ёстой сайн эр байна. Сайн эрд саад байдаггүй юм. Дуудмагц хүрээд ирдэг... Хайрт минь, хонгор минь гэхийг сонсоод Гуинплен учраа олохгүй: «хэрэг өнгөрчээ, эргэлзэх юм алга, миний шөнөөр авсан захидалд дурдсан бүхнийг энэ эмэгтэй баталж байна. Гуинплен герцог эмэгтэйн сэтгэлийг татан түүний амраг боллоо. Ашгүй дээ!» гэж бодлоо.

	Герцог ярьсан нь:

	— Чамтай байхаас илүү жаргал надад алга. Би чамд тун их хайртай! Чи миний захиаг уншсан байх. Чи өөрөө биеэрээ уншсан уу? Хүнээр уншуулсан уу? Бичиг мэддэг үү? Лав үгүй байх аа. За чи миний асуултад бүү хариул, мэдээгүй юм шиг бай. Би чиний хэт зөөлөн аятай хоолойг сонсох дургүй. Чам шиг ер бусын амьтан ярихын оронд ульсан нь дээр. Чиний ярих дуулах хоёр адилхан юм. Би түүнд дургүй. Миний хамгийн дургүй юм тэр. Чи бусад талаараа тохирдог. Чи Энэтхэгт очвол бүр бурхан шиг хүндтэй болно. Чи төрөхийн ийм инээмтгий муухай нүүртэй юм уу? Үгүй байх аа? Санаатайгаар хорлогдсон биз. Эсхүл чи хэрэг гаргаад ингүүлсэн байх. За энэ ч онц биш хэрэг. Хонгор минь нааш ир гээд герцог инээд алдав.

	— Би чиний хань юм уу, чиний боол болбол баярлана шүү. Чи надад уурлавал уурла, намайг хараавал хараа. Чиний гадна талын муухай хэлбэр, миний дотор талын нандин сэтгэл хоёр яг тэнцүү. Иймээс би чамд дурлаж байна. Надад чамаас нуух юм алга, би байдгаараа л байгаа нь энэ. Миний сэтгэл сүү шиг цагаан, толь шиг тунгалаг. Чиний нүүр - миний зүрх мөн. Би өөрөө гоё ганган биш, чамтай адилхан олиггүй амьтан. Гуинплен минь чи миний баяр баясгалан гээд герцог хүүхэд шиг эвгүйгээр инээж, Гуинплений чихэнд:

	— Галзуу эхнэр хүн үзсэн үү чи? Би галзуу эмэгтэй. Энэ ордон минийх. Чи миний цэцэрлэгт орж үз. Тэнд тоо томшгүй олон сайхан цэцэг бий. Хатан хаан бол миний эгч юм гэж би чамд хэл лүү? Чи намайг яавал ч яа, дуртай юмаа надтай хий. Намайг цохь доромжил, хараа! Би яасан ч гомдохгүй гэжээ.

	Гуинплен герцогийн үгэнд автагдан яах ч учраа олохоо больжээ.

	— Би чамд дурлаж байна гээд герцог Гуинпленийг ханатлаа үнсэхэд Гуинплений амьсгаа давхацжээ.

	ХАТАН ХААНЫ ЗАХИДАЛ

	Тэр хоёрын хажууханд гэнэт хонх жингэнэхэд, герцог эргэж хараад:

	—Яах гээ вэ? гэж асуумагц хааны титэм чимэгтэй мөнгөн хаалга нээгдэн алтан тавиуртай захидал орж ирэв. Герцог нэг гараараа Гуинпленийг тэвэрсэн хэвээрээ бөхийж захидал авсанд хаалга хаагдаж хонх чимээгүй болов.

	Герцог лацыг ховхолж, дугтуйг ураад дотроос нь хоёр хуудас аваад дугтуйг Гуинплений хөлийн хажууд шалан дээр хаяв.

	Лац дээр дарсан тэмдэг хааны титэмтэй бөгөөд доод талд нь «А» үсэг байхыг Гуинплен ажиглав. Дугтуйны нөгөө талд «Эрхэмсэг герцог Жозианд» гэж бичжээ.

	Дугтуй дотроос гарсан хоёр хуудасны нэг нь том тостой цаас, нөгөө нь энгийн цаас байлаа.

	Герцог:

	— Хатан хаан над руу юугаа явуулсан юм бэ? Цаас л байна. Дандаа зэвүү хүргэж байдаг авгай шүү гээд тостой цаасыг хажуу тийш нь тавиад, нөгөө жижиг цаасаа задлаад:

	— Энэ миний эгчийн бичиг мөн байна. Хэрэгтэй хэрэггүй юм уншсаар байтал ядарч гүйцэх юм. Гуинплен чи бичиг мэддэг үү? Май үүнийг уншаад аль гэхэд, Гуинплен уншиж чадна гэж дохив.

	Герцог Жозиан урт сандал дээр хэвтээд Гуинпленд барьсан цаасаа өгч:

	— За Гуинплен чи минийх болсон. Ажилдаа ор. Эзэн хаан юу бичсэнийг хайрт минь чи надад уншиж өг гэсэнд, Гуинплен цаасыг авч задлаад уншсан нь:

	 

	«Бид эрхэмсэг танд нэг хэргийг мөрдөн шүүсэн тухай тогтоолыг хүргүүлэв. Үүнд: Лорд Кленчарлийн жинхэнэ төрсөн хүү Гуинплен гэдэг нэртэй болж гудамжны дуучид, илбэчдийн дунд явж байсныг олов. Хаант төрийн хууль, өв залгамжлах эрхийн ёсоор Линнейн хүү лорд Фермен Кленчарлид өнөөдрөөс эхлэн бүх эрхийг олгож лордуудын танхимын гишүүн болгов. Иймийн учир танаас лорд Кленчарли-Генкервиллийн орон сууц, газар нутгийг эзэмших эрхийг хуучин хэвээр үлдээхийн хамт энэхүү Гуинпленийг лорд Дэвид Дерри-Мойрын оронд таны нөхөр болгон томилов. Лорд Ферменийг таны Корлеон-Лож дэх байранд бид хүргэв. Өнөөдрийн өдөр хүртэл Гуинплен нэртэй явсан лорд Фермен Кленчарлийг танд би нөхөр болгон шилжүүлж гэр бүл болж ханилан суухыг эгчийн хувьд, эзэн хааны хувьд сануулж, сайн сайхныг ерөөж байна» 

	 

	гэв.

	Гуинплен уншиж байхад Жозиан гөлрөн сууж сонсоод дуусмагц захидлаа булаан аваад гарын үсгийг харж:

	— Хатан хаан Анн гэж уншив.

	Дараа нь газар хэвтэж байсан тост цаасыг шүүрэн авч үзсэнд тэр нь Саутворкийн шүүхийн дарга, ордны бичиг хэргийн эрхлэгч нарын баталгаатай, «Матутина» онгоцныхны гэрчилгээ бичиг байжээ.

	Герцог, хатан хааны захидлыг дахин уншиж үзээд:

	— За боллоо гэв.

	Тэр эмэгтэй Гуинплений орж ирсэн газар луу хуруугаараа зааж:

	— Та гар гэсэнд, Гуинплен хөдөлсөнгүй.

	Жозиан хүйтнээр харж:

	— Та миний нөхөр мөн юм бол гар гэсэнд Гуинплен үг ч хэлсэнгүй, хөдөлсөн ч үгүй, уруу царайлаад зогсож байлаа.

	Жозиан:

	— Та энд байх эрхгүй хүн. Энэ өрөө миний шалиг зугааны газар гэхэд, Гуинплен хадаастай юм шиг бас хөдөлсөнгүй.

	Жозиан:

	— Тэгвэл би явъя. Та миний нөхөр бил үү? За яах вэ! Таныг би үнэхээр үзэн ядаж байна гээд босож гадагш гарахад хөшгөн хаалга дахин хаагдав.

	Гуинплен ганцаараа хураагаагүй орны дэргэд хоцорч удтал зогсож байснаа урт сандал дээр суув.

	НЭГ ЭХНЭРИЙН ХОЁР НӨХӨР

	Харанхуйн дунд хөлийн чимээ гэнэт сонстож, Жозианы гарч одсон зүгээс эрэгтэй хүний дуугарахыг Гуинплен сонслоо.

	Мөнгөн цагаан хөшигний завсраар, хажуудаа сэлэмтэй, гартаа өдтэй малгай барьсан далайн цэргийн ганган хувцастай нэг хүн, бас өөр нэг хүний хамтаар орж ирэхэд Гуинплен сандал дээрээс үсрэн босжээ.

	Тэр хоёр нэг зэрэг:

	— Гуинплен!

	— Том-Жим-Жек! гэж хашхирав.

	Өдтэй малгайтай хүн гараа салаавчлан зогсож байснаа, Гуинпленд ойртож:

	— Гуинплен, чи энд яаж орж ир ээ вэ? гэхэд,

	Нөгөө хүн нь, 

	— Том-Жим-Жек чи энд яаж орж ир ээ вэ? гэв.

	— За би ойлголоо. Жозианы хар хүн бол оо юу? Чам шиг муухай хүний хажууд хэн тогтох аж. Гуинплен чи энд ирэхээр хувцсаа солио юу?

	— Том-Жим-Жек чи нээрэн хувцсаа солио юу?

	— Гуинплен чи юунд ноёны хувцас өмссөн юм бэ?

	— Том-Жим-Жек чи юунд цэргийн даргын хувцас өмссөн юм бэ?

	— Гуинплен, би асуултад чинь хариулахгүй шүү.

	— Том-Жим-Жек ээ, би бас чадахгүй нь ээ.

	— Гуинплен, миний нэр Том-Жим-Жек биш шүү.

	— Том-Жим-Жек ээ, миний нэр Гуинплен биш шүү. Гуинплен энэ миний гэр.

	— Би гэртээ байна шүү, Том-Жим-Жек ээ! гэж хоёулаа ээлжилж жаал доромжилж байснаа сэлэм зүүсэн өдтэй малгайт нь:

	— Чи битгий хадны цуурай шиг донгосоод байгаарай! Чамд ам байхад надад эрх мэдэл байна. Чи бүү сагсуур, хэрээ мэдэж хуц гэж Гуинпленийг юу ч дуугараагүй байхад өдөж эхлээр нь Гуинплений уур хүрэв. 

	Дахиад тэр хүн,

	— Чи муу гуйлгачин санасандаа эзэн болоорой! Чи тэр муу овоохойдоо оч. Чамайг сэлэмдэнэ шүү. Хонгор Гуинплен минь, сэлэм язгууртан нарт байдгийг мэдэж ав. Би хэр тэнцүү хүнтэйгээ тулалддаг хүн. Чи бид хоёр гараараа зодолдвол тэнцэхээс биш, сэлмээр яасан ч мөр зэрэгцэхгүй. Би далайн цэргийн их жанжин. Мэдэв үү! Би Англи улсын дээд танхимын гишүүн гэхээр нь, Гуинпленийг Том-Жим-Жек гэж нэрлэж байсан хүн инээд алдав.

	Нөгөө сэлэмтэй хүн бас л доромжилж эхлэв.

	— Эзэн хаан болох нь яагаа вэ? Жүжигчин хүн юм болгоны рольд тоглож чаддагийг би мэднэ шүү. Би дээд танхимын гишүүн. Хоёул үзэлцвэл үзэлцье. Гуинплен чи бүү хүний зэвүү хүргэ. Амныхаа хэрээр чалчиж, хөнжлийнхөө хэрээр хөлөө жий. Миний нэр лорд Дэвид-Дерри-Мойр гэдэг гэхээр нь Гуинплен,

	— Би лорд Кленчарли байна гэв.

	Лорд Дэвид дахин инээд алдаж.

	— Чи мөн зальтайяа! Гуинплен гуай та Жозиантай суухын төлөө лорд Кленчарли болж хувираа юу? За яах вэ, би таныг өршөөе. Бид хоёулаа Жозианд сэтгэлтэй улсууд байна. Энэ удаа уучилъя.

	Нэг хүн хаалга онгойлгож:

	— Ноёнтон та хоёр хоёулаа Жозианы нөхөр мөн шүү гэж хашхирахад тэр хоёр нэг зэрэг эргэн харлаа.

	— Баркильфедро шив дээ! гэж лорд Дэвид хэлэв.

	Тэр хүн Баркильфедро үнэхээр мөн аж. Баркильфедро хоёр лордыг гүнээ хүндэтгэн ёслов. Баркильфедрогоос хэдэн алхмын цаана баян, томоотой бололтой, гартаа таяг барьсан хүн зогсож байгаа нь харагдав.

	Тэр хүн Гуинплен рүү дөхөөд гурав дахин нахилзаад:

	— Ноёнтон минь би хар таягийн эзэн хүн. Гэгээн хатан хааны тушаалаар таныг аваачихаар ирлээ гэжээ.


НАЙМДУГААР ДЭВТЭР : КАПИТОЛ БА ТҮҮНИЙ ОРЧМЫН ГАЗАР ӨЧИГДРИЙН ГУЙЛГАЧИН ӨНӨӨДӨР БАЯЖИВ

	Гуинплен мөн өдрийн орой ер бусын сонин газар очиж, саргай цэцгэн хээтэй сандал дээр торгон дээлтэй, хилэн нөмрөгтэй сууж байжээ.

	Гуинплений эргэн тойронд цэцгэн хээтэй сандал дээр час улаан, цоохор дээлтэй хөгшин, залуу янз бүрийн насны хүмүүс сууцгаажээ. Өмнө талд нь хар торгон хувцастай өөр улсууд сөгдөн сууж, зарим нь бичиг бичиж байгаа харагдав. Нэлээд цаахна хилэн бүрээстэй багана шатны үзүүрт титэмтэй, дээрээ бүрхүүлтэй хаан ширээ засжээ. Энэ нь Их Британийн хаан ширээ юм.

	Гуинплен Виндзороос тусгай хамгаалагчтай хатан хааны тэрэг унаж ирсэн билээ. Хатан хаан удахгүй дүүтэйгээ суулгах хүн гэж Гуинпленийг үзэж их анхаарал тавьж тэргээ, өөрийн жинхэнэ хамгаалагчаа зарцынхаа хамтаар явуулсан аж.

	Тэр үдэш лордуудын танхим хуралдах ёстой байв. Түүнийг авч ирсэн тэрэг, нар дээр байх үед энд ирсэн юм. Одоо буцах цаг нь болжээ. Шүүхийн гүйцэтгэгч түрүүлэн гараад:

	— Ноёнтон минь та бууж хайрлана уу. Та малгайгаа авалгүй байгаарай гэжээ.

	Гуинплен урьд өдөр нь өмссөн торгон дээлээ тайлалгүй, сэлэм ч зүүлгүйгээр дээрээс нь замын хувцас өмсжээ.

	Гуинплен гадуур хувцсаа тайлж тэргэн дотор орхив. Хар таягт гүйцэтгэгч Гуинпленийг машинаас буулгаж дагуулан явсаар саруулхан дугариг өрөөнд оруулав. Өрөөний дотор нийт арван гурван хүн зогсож байв. Тэдний нүүр царайг Гуинплен харж болох байсан болов ч тэд Гуинплений нүүрийг харах боломжгүй байжээ.

	Шинэ лордын нүүр царай анх удаа олны сэтгэлд юм төрүүлж магад гэж бичиг хэргийн лорд Фермен Кленчарлийг орой эртхэн хүлээн аваад хуралд нь саадгүй оруулахаар төлөвлөжээ.

	Лорд Вильямкоупер, Гуинплений муухай царайг харсан ба нүдний хараа муутай туслах хоёр лорд түүнийг харж амжсангүй.

	Бичиг хэргийн эрхлэгч лорд тэр нүд муутай хоёр хүнийг тусгай шилж авчээ.

	Зарц нар нэг том хаалгыг бүрэн онгойлгон өгсөнд дотор нь настай хэдэн лорд сууж байжээ.

	Бичиг хэргийн эрхлэгч байранд суух хооронд Кентербер сүмийн хамба лам босож ном уншсаны дараа хурал эхлэв. Мөн энэ үеэр Гуинплен хэнд ч мэдэгдэлгүй орж, хаалганаас холгүй байсан баронуудын суудалд очиж залгамжлагч лордуудын дунд суусан учир бусад нь Гуинпленийг харж амжсангүй. Энэ лорд ирнэ гэдгийг хэн ч мэдээгүй байжээ. Засгийн газрын түшмэл шинэ лордтой холбогдох бүх материалыг маш намхан хоолойгоор уншив. Бичиг хэргийн эрхлэгч лорд, Гуинпленийг «хэнд ч мэдэгдэлгүй» Английн дээд танхимын гишүүн болгон авснаа мэдэгдэв. Дараа нь засгийн газрын гишүүд шинэ лордын талаар ярилцжээ.

	Гуинплен, настай лорд Фицуолтер Эрандел хоёрын хооронд толгой нүцгэн, үг дуугарахгүй сууж байв.

	Нэгдүгээр асуудал төгсөж Гуинпленийг лорд болгон зохих байрыг нь эзлүүлжээ. Ингэж Гуинплен хааны адилаар байраа эзлэн сууж хэнд ч дийлдэхгүй бат болов.

	Өчигдөр орой гудамжны алиалагч байснаа өнөөдөр Гуинплен төрийн зүтгэлтэн болов.

	Өчигдрийн гуйланч Гуинплен язгууртан баян лорд болон хувирчээ.

	ҮЙМЭЭН

	Виндзороос нэлээд олон лорд ирсэн байв.

	Хэдхэн цагийн дотор Гуинплений намтрыг цөм мэдэцгээв. Түүний намтрыг лордууд, зарц нар мэдээд зогссонгүй, хааны ордноос хальж хавь ойрын хотоор цуурайтаж, оройн найман цаг болоход хүн болгон Гуинплений тухай мэдсэн байлаа. Хотын дотор яригдаж байгаа яриаг сонсож амжаагүй хэдэн лорд хурлаас өмнө танхимд ирж дэмий ярилцсаар суугаад юу ч мэдэлгүй өнгөрөөсөн байв. Хурлаас хожимдож ирсэн улсууд хүмүүсээс юу болж байгааг асуухад дув дуугүй сууцгаажээ.

	Гуинплен өөрөө санамсаргүй явсаар байгаад нэг сандал дээр суусан нь бичиг хэргийн эрхлэгчээс тусгай бэлтгэсэн сандал яг мөн байжээ. Тэр байранд суусан хүнийг олж харахад бэрхтэй учир гаднаас орж ирсэн бүхэн сонирхож:

	— Гуинплен хаа байна? Суусан газрыг нь мэдэх үү? гэж асуугаад юу ч олж харж чадахгүй байв. Гуинпленийг «Ногоон авдартаа» байхад нь үзсэн хүмүүс лорд болоод байхыг нь үзэхийг хүсэвч олж харж чадахгүй нь гомдолтой байдаг ажээ.

	Гуинплен энэ үеэр ямар ч юманд сонирхолгүй болж, насны туйлд хүрсэн хэдэн лордын дунд нуугдсан байжээ.

	Өөрийн нь эгч хатан хаанаас Кленчарлийн жинхэнэ өв залгамжлагч лорд Ферментэй суухыг сануулсан захидлын хариуд герцог Жозианаас бичсэн гурван мөр үгтэй захидлын хуулбар улсуудын гар дамжин явсаар байлаа. Тэр захидлын дотор дурдсан нь:

	 

	«Эрхэмсэг хатаан! Би таны саналыг хүлээж авлаа. Гэхдээ лорд Дэвид миний амраг хэвээр үлдэнэ биз» 

	 

	гээд «Жозиан» гэж нэрээ зуржээ.

	Чухам ямар бодлын үүднээс энэ захидлыг ингэж бичсэн нь уншсан хүн болгоны анхаарлыг татав.

	Гуинплен энэ шуугианы учрыг нь ололгүй сонсож суув.

	Лордууд, лам нар, олон тооны вангууд тасалгааг тойруулан гурван эгнээ болгон байраа эзлэн сууцгаажээ... 

	ДЭЭД, ДООД ТАНХИМУУД

	Тасалгаа гэнэт сайхан гэрэлтэхэд, шүүхийн ажилтан хар таягаа дээш нь гозойлгосоор орж ирээд:

	— Эзэн хааны гэгээн тунгалаг комиссарууд морилон ирлээ гэсэнд, шуугиан дороо намдав.

	Хиймэл үстэй түшмэл хэдэн ширхэг гялгар цаасан дээр бичсэн хуулийн төслийг барьсаар орж ирэв.

	Түшмэлийн хойноос пэр хувцастай, өд хатгаастай малгай өмссөн гурван хүн айсуйг ажвал тэд хааны комиссарууд мөн бололтой байв.

	Тэд хаан ширээний өмнө очиж малгайгаа авч ёслоод дахин өмссөнийхөө дараа сандал дээр сууцгаав.

	Бичиг хэргийн эрхлэгч шүүхийн даргыг дуудаж:

	— Доод танхимынхныг дууд гэв.

	Шүүхийн дарга гарч одсоны дараа, дээд танхимын түшмэд барьж байсан цаасаа ширээн дээр тавив.

	Нэлээд хэдэн минут өнгөрсний дараа хоёр зарц манаач, хаалганы өмнө гурван гишгэцтэй шат авчирч тавьсны дараа хаалттай байсан хаалга дахин онгойж, нэг хүн:

	— Английн доод танхимын төлөөлөгчид ирлээ гэхийг сонсвол шүүхийн дарга засгийн газрын нөгөө танхимынхан ирснийг зарласан ажээ.

	Лордууд малгайгаа өмсөв.

	Доод танхимынхан даргаараа удирдуулан толгой нүцгэн орж ирцгээв. Тэд хаалтын дэргэд ирж зогсохыг харвал цөм хар хувцас өмсөж, сэлэм зүүцгээсэн байв.

	Ноён дарга Жон Смит хаалтын дэргэдэх шатан дээр гарав. Доод танхимын толгой нүцгэн гишүүд цөмөөрөө малгайтайгаа суугаа лордуудын өмнө ирж зогсоцгоов.

	Хаан ширээний түшмэл босож гялгар цаастай бичгүүдээс нэгийг авч уншин сонсгов. Тэр бичгийн дотор дурдсанаар хатан хаан хуулийн төслийг батлах эрх бүхий гурван комиссарыг засгийн газарт өөрийн төлөөлөгчөөр явуулжээ. Цаана нь өөр таван хуулийн төсөл үлдсэн байлаа.

	Бүгдээрээ хаан ширээнд мөргөж дуусмагц түшмэлийн туслахаас доод танхимынхны зүг хандаж: «Хатан хааны таалал ийм байна» гэж хэлснээр үлдсэн төслүүдийг баталсанд тооцов.

	Түшмэлийн туслах сөгдөн суумагц бичиг хэргийн эрхлэгч лорд хэлсэн нь:

	— Хүссэн ёсоор бүтэх болтугай гэж ерөөл тавьснаар доод танхимын хуралдаан төгсгөл болов.

	Шатан дээр зогсож байсан дарга бичиг хэргийн эрхлэгчийн өмнө гүнээ сөгдөн ёслоод, чирэгдэж байсан урт хормойгоо дээш нь өргөж шатаар бууж байхад доод танхимын бүх гишүүд мөн хүндэтгэн ёслоод гарав. Энэ хүндэтгэлийг огт тоогоогүй суусан лордууд хурлаа үргэлжлүүлэн хоцров.

	БОЛОХГҮЙ, БИ ЗӨВШӨӨРӨХГҮЙ

	Хаалга үүд хаагдаж, хар таягт дарга орж ирэхэд, лорд комиссарууд төрийн ширээнээс бууж, вангууд зэрэгцээ бэлтгэсэн сандал дээр суумагц, бичиг хэргийн эрхлэгч ярьсан нь:

	— Ноёд оо, хатан хааны нөхрийн жил бүрийн зардлыг зуун мянган фунт стерлингээр нэмэгдүүлэхийг шаардсан төслийг бид хэдэн хоногийн турш авч хэлэлцээд дууслаа. Одоо санал хураах ажилд оръё. Нэр дуудагдсан лорд босож «зөвшөөрнө», «зөвшөөрөхгүй» гэж хариулах ёстой. Түшмэлээ санал хураах ажлаа эхэл.

	Засгийн газрын түшмэл босож алтан тавиур дээр байсан «Пэрийн ном»-ыг нээж:

	— Ноён лорд Жон, Барон Гарвей гэсэнд хиймэл цайвар үстэй өвгөн босож:

	— Зөвшөөрнө гээд буцаж суув.

	Туслах нь тэр хариуг бичиж авлаа.

	Түшмэл:

	— Конуэй Килтелтегийн барон ноён Фрэнсис Сеймуур гэтэл нэг залуу хүү босож:

	— Зөвшөөрнө гэв.

	Түшмэл:

	— Гоуэрийн барон ноён Жон Ливсон гээд гэдрэг суунгуут:

	— Зөвшөөрнө гэв.

	Түшмэл:

	— Гернсейн барон ноён Хинеж Финч гэсэнд,

	— Зөвшөөрнө гэв.

	Түшмэл:

	— Гренвиллийн барон ноён Жон гэхэд,

	— Зөвшөөрнө гэв.

	Түшмэл зургаа дахь хүнийг:

	— Галифаксын барон ноён Чарльз Монтенг гэж дуудсанд лорд,

	— Зөвшөөрнө гээд цааш хэлсэн нь: — Ван Георг, хатан хааны нөхрийн хувьд бас тусгай мөнгө авдаг. Цаашлаад Дани, Кемберлендийн вангууд бас мөнгө авдаг байхад Англи ба Ирландын далайн цэргийн ерөнхий командлагч юу ч авдаггүй нь шударга биш хэрэг ээ. Энэ үл бүтэх явдлыг устгавал зохино гээд буцаж суусны дараа түшмэл:

	— Барон Бернард ноён Кристоф гэхэд хариуд нь:

	— Зөвшөөрнө гэв.

	Удтал түгдрэлгүй уншиж байсан түшмэл ээдрэн нүднийхээ шилийг засаж улам анхааралтайгаар номоо шагайж:

	— Кленчарли-Генкервилийн барон ноён Фермен Кленчарли гэж дуудсанд Гуинплен босож:

	— Болохгүй, би зөвшөөрөхгүй гэв.

	Зогсож байгаа Гуинплен рүү цөм эргэж харвал хаан ширээний хажуугийн хурц гэрэлд түүний нүүр тодхон үзэгдэв.

	Гуинплен байдаг бүх зоригоо энд гаргажээ... Гуинплен барсыг дийлэхэд хэрэглэгдэх их хүчийг зарцуулан өөрийн нүүрний хуурамч муухай инээмтгий байдлыг түр өөрчилж хэсэг зуур инээхгүй байж чаджээ. 

	Тэгэхэд зүг болгоноос:

	— Хэн бэ? Хэн бэ? гэж хашхиралдав.

	ҮНЭНИЙГ МЭДҮҮЛСЭН НЬ

	Хүн болгоны дотор эвгүй сэтгэгдэл төрсөн аж. Гуинпленийг магтаж байсан улсууд одоо түүнийг муу хүн гэж бодох болов. Хүн болгон Гуинпленийг «зөвшөөрөхгүй» гэдэг үг хэлнэ гэж огт бодсонгүй. Хөгшин, залуу лордууд мэл гайхаж, цэл хөхрөн Гуинпленийг ширтэв.

	Олон хүнтэй учирч, хол ойргүй хэсүүчлэн явж хашир суусан, удахгүй ван цол хүртэх шахаж байсан гүн Томс Уортон тэсэж ядан босож:

	— Юу гэсэн үг вэ? Хэн энэ хүнийг танхимд оруулсан юм бэ? Гарга наадхаа! гээд, Гуинплен рүү ихэмсгээр хандаж: — Та хэн бэ? Хаанаас ирсэн хүн бэ? гэхэд, хариуд нь Гуинплен:

	— Газар дороос! гээд гараа салаавчлан барьж, лордуудыг харснаа, — Намайг хэн бэ? гэв үү? Би гуйлгачин байна. Ноёд оо, би та нарт хэдэн үг хэлье гэсэнд, цөмөөрөө цочиж чимээгүй болов.

	— Ноёд оо, та нар төрийн тэргүүнд суугаа чинь муу хэрэг биш. Та нарыг бурхан тийм болгосон байх гэж бодъё. Та нарын мэдэлд засгийн бүх эрх, улсын баялаг, жаргал цэнгэл, сайн сайхан бүхэн байна, та нар хэмжээгүй их алдар хүнд, аз жаргалыг хүртэж байна. Гэтлээ та нар ард олноо хайхрахгүй байна. Тэгж л бай та нар. Та нараас дээр, та нараас дор орох улсууд бас байна. Ноёд оо, би тануудад ертөнц дээр хүн төрөлхтөн байдгийг мэдүүлж сонирхуулахаар ирлээ.

	Гуинплений тал бүрээс:

	— Ярь! Ярь! гэж хашхирцгаав.

	Хүний гарт орсон зэрлэг морь эзгүй хээр тал өөд тэмүүлдгийн нэг адил Гуинплений инээд түүний ууртай ширүүн нүүрэнд тодрох гэхэд байдаг хүчээ дайчлан тогтоож хэлсэн нь:

	— Би олны гүн дотроос гарч ирлээ. Ноёд оо, та нар хүчирхэг, баян тарган улс. Та нар сайнаа үзэхгүй. Та нар харанхуй шөнийг ашиглаж галзуурч бай. Гэвч шөнийн дараа үүр цайх нь дамжиггүй. Үүрийн туяа хэнд ч дийлдэхгүй. Үүрийн туяа цацрахаа л цацарна. Нар мандаж эрх чөлөө дэлгэрэх болно. Эрх мэдэл тануудын гарт байна. Гэсэн ч танууд сайнаа үзэхгүй. Айж явбал аминд тань тустай шүү. Шударга ёс удахгүй ялна. Юуны хүчээр та нар эрх мэдэлтэй болсон юм бэ? гэвэл, та нарт гэнэтийн тохиолдол тус болсон. Эрх мэдлээс чинь ямар үр дүн гарч байна вэ? Тамлах, зовоох үр дүн гарч байна. Гэнэтийн тохиолдол, зовлон хоёр үргэлжид байж чадахгүй. Энэ хоёртойгоо зууралдаад байвал үхэх тань тэр. Үүнийг би та нарт ухааруулъя. Би та нарын зол жаргалыг магтахаар ирээгүй. Та нар бусдыг мөлждөгөөр жаргалтай улсууд. Та нар бусдыг хоосолсноороо баяжиж байна. Ноёд оо, би найдваргүй байгаа хэргийг өмгөөлөгч хүн. Би дуугарах хоолойноос өөр юмгүй хүн. Би хүн төрөлхтний нэрийн өмнөөс ярьж байна. Намайг сонсож бай. Английн язгууртан пэрүүд ээ! Та нар засгийн дээд эрхэнд байвал зохих ард түмнийг хэрэгтэн болгон хувиргаж, та нарыг ялбал зохих ард түмнийг яллуулагч болгон тамлаж байгааг ард түмний нэрийн өмнөөс би хэлж байна. Надад хэлэх үг их байвч хоолой минь зангирч, чухам юунаас эхлэхээ мэдэхгүй байна. Ард олны гүн их гаслангийн дундаас цуглуулан авсан хорслын гашуун үгээ би хэлж байна. Сэтгэл санаанд минь уур хилэн болон зангирч явсан тэр хурц үгсээ би эмх замбараагүйгээр ярьж байна. Ингэж хэлэх, илчлэх завшаан тохиолдоно гэж би бодож яваагүй юм сан. Одоо болоход харин та нарын нэг адилаар өөрөө гайхах болж байна. Би өчигдөр гудамжны гуйлгачин байснаа одоо лорд боллоо. Үүнийгээ илчлэн хэлэх үг олдохгүй байна. Санаа зовцгоо! Ноёд оо, та нар гэгээн саруул жаргалын дунд байцгаана. Тиймээс та нар амьдралын зөвхөн жаргалтай талыг мэдэж байна. Амьдралд бас зовлон зүдүүртэй тал байдгийг мэдэж ав. Та нар намайг лорд Фермен Кленчарли гэж нэрлэж байгаа боловч би үнэндээ ядуу хоосон Гуинплен байна. Шоовдорлогдон хаягдсан намайг эзэн хааны таалалд тохируулж өөрчлөөд байна. Миний намтар байгаа нь энэ. Та нарын зарим нь миний аавыг таньдаг байсан байхад би аавыгаа огт мэддэггүй юм. Та нар миний эцгийг хөрөнгөтэй болохоор нь хүндэтгэдэг байхад би түүнийг хөөгдөн ядарч явсанд нь хүндэтгэдэг. Бурхны үйлдсэн бүхэн буян болог. Намайг гашуун зовлонгийн гүн рүү түлхсэн юм. Юунд тэгсэн бол оо гэвэл надаар зовлонгийн гүнийг хэмжүүлэх гэжээ. Зовлонгийн гүн дундуур шумбан сэлж яваад түүний үрэл болсон үнэнийг авч ирлээ. Миний үзсэн зүйл их болохоор би ярьж байна. Ноёд оо, та нар намайг сонс. Би үзэхийг үзэж, зовохыг зовж туулж өнгөрлөө. Зовлон гэдэг чинь жаргалтай ноёдын боддогоос өөр юм. Би балчир багаасаа эхлэн өлсөж, хүйтэнд хөрж, хээр хонож, хэц дэрлэж, хэлтэй амтай болгонд доромжлуулж, хэцүү бэрх өвчинд нэрвэгдэж, гутамшгийн ихийг амсаж зовлонг туулсан юм. Хүн төрөлхтний энэ зовлонг та нарын өмнө би илчилье. Гашуун зовлонгоос гал бадрахыг та нар харж ав. Би ажилтай учраас нааш ирэхгүй гэж татгалзсан юм. Миний туулсан зовлонг та нар амсаж туулахгүйгээс цааш миний зүрх сэтгэл энд тогтож байж чадахгүй. Та нар өөрийн эзэн хааны нэрийн өмнөөс хар таягтай хүнээ миний хойноос явуулсныг би мэдээд явахгүй гэж шийдсэн юм. Гэсэн ч та нарын дунд ирэх нь чухал юм гэж дараа нь бодсон. Учир нь би өчигдөр орой муу уранхай хувцастай байсан юм. Би тэндээс албан хавчлагаар ирсэн юм. Та нарын дарлалаас би ярьж өгье. Та нарын хийж байгаа хэрэг шиг бузар юм алга! Би нялх балчир байхдаа та нарын хэлдэг нийгэм гэдэг харанхуй хар нүхэнд цасан шамаргатай шөнө хаягдсан. Өргөн дэлгэр энэ их ертөнцөд намайг гарзад гарган хаясан билээ. Би нэгд, аллагын дүүжлүүр болсон хууль, хоёрт, ядуу эмэгтэйг өлсгөн хөлдөөж алсан хөрөнгөтөн, гуравт, үхэж байгаа хүүхэд, дөрөвт чононоос өөр нөхөргүй мөртөө эелдэг зөөлөн үнэн шударга тэнүүлчнийг үзсэн юм гэв.

	Гуинплений үг цөөдөж хоолой нь зангираад зэрэмдэг нүүрэнд нь нүд халтирам инээд тодров.

	МАНАЙ НИЙГЭМ, ДАРЛАЛЫН ҮҮР МӨН

	Хуралдагсдын гол нь харанхуйлж тэсэж ядан сууж байснаа Гуинплений инээх дүрийг хараад цөм инээжээ. Гуинплений зүг бүрд улсууд инээлдэн янз бүрийн юм ярьцгааж байсныг нь сонсоход:

	— Сайн байна, Гуинплен! Зүйтэй, Инээмтгий хүн! Муу лүдийн инээж байгааг хараач! Дахиад! Чи биднийг инээлгэхээр ир ээ юү? Сайн байна! Хуц! Чалч! Овоо эр! 

	— Уяаг нь уртасгаж, угаадсыг нь өтгөдгөвөл хуцах гөлөг юм!

	— Амар байна уу!

	— Алиа лордод баяр хүргэе! Ахиад нэг!

	— Чам шиг пэр англид байхгүй!

	— Цааш нь ярь! Хэрэггүй! хэрэггүй! За! За! ярь гэцгээв.

	Бичиг хэргийн эрхлэгч лордын санаанд энэ шуугиан төдий л тохиромжтой биш байжээ.

	Дүлий лорд Жемс Бутлер, ван Ормонд нар Сент-Олвенсын ван Чарельз Боклеркээс:

	— Гуинплен саналаа өгөв үү? гэж асуусанд Сент Олвенс хариуд нь:

	— Зөвшөөрөөгүй шүү гэжээ.

	— Мөн. Би овоо хүн юм гэж бодсон юм сан гэж Ормонд хэлэв.


Гуинплен нэг үе орчиндоо инээлдэн байгаа хүмүүсийг харж сууснаа:

	— Та нар ядуучуудыг доромжилж байна. Английн пэр ноёд оо, татаж хайрлацгаа! Өмгөөлөн хэлэх үгийг минь сонс. Би үзэн ядаж байна! Хэнийг гэвэл, та нарыг. Хэн аюулт байдалд ор оо вэ? Та нар ороод байна. Та нар жигнүүр дээр байгаагаа харахгүй байна уу? Жигнүүрийн нэг талд та нарын хөрөнгө, нөгөө талд нь та нарын хийсэн хэрэг тавиастай байна. Жигнүүрийн эзэн нь бурхан юм. Та нар битгий инээцгээ. Та нар хүн юм бол юмыг эргэцүүлж бод. Та нар бусдаас юугаар ч илүү дутуугүй улсууд. Өөрийгөө муучлуулах гэсэн хүн алга. Би энд байгаа үнэнч, эрүүл саруул ухаантай, сайн санаат хүн бүрд хандаж үг хэлж байна. Та нар эцэг эх, ах дүү, төрөл садантай бол энэрэнгүй сэтгэлтэй байх ёстой. Дарлагчид, дарлагдагчид хоёр эзэлж байгаа байраараа ялгаатай юм. Бусдыг талхчин гишгэдэг чинь та нарын буруу биш, харин манай нийгэмлэгийн буруу. Нэг хэсэг нь нөгөө хэсгээ дарлаж байна. Та нар миний үзсэн зовлонг яана! «Доод» гэж та нарын хэлдэг харц ард түмэн харанхуй гянданд хориотой байна. Тэдний дунд гэмгүй мөртөө тамлуулж байгаа хүн олон байна. Тэдэнд харах гэгээ, амьсгалах агаар, тэмцэх зориг, найдах найдвар алга. Гэсэн ч тэд ямар нэг зүйлийг хүлээж байна. Энэ бэрх зовлонг анхаарч үзээч ээ. Үхсэн амьд нь ялгагдахгүй амьтад мөн тохиолдоно.

	Найман настай нялх охин янхан болж хувираад хорь хүрэх үедээ чавганц болдог байна. Та нарын хатуу дарлалыг тэвчихийн нөхцөл алга. Би үзсэнээ, санаанд орсноор нь замбараагүй яРьж байна. Та нарын өмнө зогсож байгаа би, өчигдөр шөнө хүнд дөнгөтэй нэг хүн цээжин дээрээ даахын аргагүй чулуугаар даруулаад үхэж байхыг харсан. Та нар түүнийг үзээгүй болохоор үнэмшихгүй байх. Та нар орчиндоо юу болж байгааг мэддэг сэн бол ингэж инээхгүй сэн. Ньюкаслд очсон хүн байна уу? Тэндхийн ажилчид өлсөж аргаа барахдаа уурхай дотор нүүрсний хог идэх нь олонтоо байдаг. Жишээ нь, Риблчестер хот хэтэрхий хоосроод хот биш тосгон болж хувирсан байна. Данийн Георги ванд зуун мянган фунт олгох ямар ч шаардлага алга гэж би бодож байна. Өвчтэй ядуу хүнийг больницод хэвтүүлэхээсээ өмнө авсны мөнгө шаардахаа болимоор байна. Карнавон, Трейт-Мор, Треит Биченийн ард түмэн хэтэрхий хоосон ядуу болжээ. Стаффордийн намгийг хатаах ч мөнгө олдохгүй байна. Ланкаширын цэмбэний бүх фабрик хаагдаад ажилгүйчүүд учир тоймгүй болжээ. Гарлехийн загасчид загас бага баригдаж байгаа цагт өвс ногоогоор хоол хийдгийг мэддэггүй үү? Бертон-Лезерст үүрээсээ гарч байгаа араатан бууддаг анчин адил хүнийг алан хядагч нар байгааг мэдэх үү? Та нарын нэг чинь эзэмшиж байдаг Элсберийд өлсгөлөнгүй цаг огт алга. Та нар сүм бариулах мөнгө гаргаж, лам нарт олгох мөнгийг ихэсгэснээс Ковеитрийн Пенкрижийн айлуудад гэртээ ортой хүн нэг ч алга, эх хүн хүүхдээ газар ухаж хэвтүүлдэг учраас тэд төрөхийнхөө хамт авсанд ордог байна. Үүнийг би нүдээрээ үзсэн. Ноёд оо, та нарын тогтоож байгаа албан татварыг хэн төлж байна гэж бодоцгооно вэ? Хоолгүй харангадан үхэж байгаа хүмүүс төлж байна. Та нарт хийж байгаа олигтой юм алга. Та нар баячуудын хөрөнгийг нэмэгдүүлэхийн тулд ядуучуудыг улам хоосруулж байна. Үүнийг тэс өөрчлөх хэрэгтэй. Та нар ажилчин хүний олсон мөнгийг ажилгүй завхрагсдад, гуйланч хүний олсныг тарган цатгалан хүнд, хөрөнгөгүй хүний олсныг хаад ноёдод өгч байна! Миний цусанд бүгд найрамдах төрийн үзэл шингэсэн юм. Бэрх байдлыг би тэсвэрлэж чадашгүй нь ээ. Хаадыг би хараан зүхэж байна! Та нарт ичих нүүр алга. Саяхан би олиггүй зүйл нэгийг сонссон. Би хоёрдугаар Карлыг үзэн яддаг! Миний эцгийн дурлаж явсан эмэгтэй энэ хаанд биеэ худалдсан. Аав минь цөлөгдөөд үхэж байхад авгай нь хаанд бөгсөө худалдаж байсан юм. Энэ бол ёстой янхан биш гэж үү? Хоёрдугаар Карл, хоёрдугаар Иаков, түүний дараах хаад цөм амьтны шившиг болцгоосон. Ямар хүнийг хаан гэдэг юм бэ? Зүрх зориггүй, олиггүй хүмүүсийг хэлдэг юм. Хаан хэнд хэрэгтэй вэ? Та нар тэр паразитыг хооллож, чийгийн хорхой шиг байсныг нь могой болтол нь тэжээж байна. Гош хорхойг чөтгөр болтол тэжээж байна. Ядуучуудыг хайрла! Хаан ширээг мөнхжүүлэхийн төлөө та нар албан татварыг нэмэгдүүлж байна. Гаргаж байгаа хуулиасаа айж бай. Толгойгоо жаахан тонгойлгож, хөлийнхөө хажуудахыг харцгаа. Баячууд аа! та нараас болж хоосорсон хүмүүс тун их байна! Тэднийг харж үзвэл та нарт ашиг болно шүү! Цөм та нартай холбоотой. Ядуу хүн үхэхдээ баян хүнийг хойноосоо аваачдаг юм. Хар амиа бодохоор харц олныг бодоцгоо. Онгоц живж байхад дээр нь санаа амар суудаг хүн байдаггүй юм шүү. Тамд орохгүй хүн гэж байдаггүйг мэдэж авцгаа гэжээ.

	ХААН НАМАЙГ ХУДАЛДСАН, ЯДУУ ХҮН НАМАЙГ АВАРСАН

	Гуинплений хэлсэн гайхамшигт үгс бүх хуралдагсдыг баясгаж инээлгэв.

	Гадна талаараа хүний инээд хүргэмээр, дотор сэтгэл нь хамгийн хүнд байдалтай хүн гүнээ гаслан зовж, уурлан хилэгнэж явдаг ёстой юм биш ээ. Гуинплен хүний инээд хүргэж, уур нь буцалж хэлсэн нь:

	— Та нар инээлдэж л бай! Баян цатгаландаа бахархаж л бай! Эцэстээ юү болохыг үзэх цаг ирнэ. Би ядуу хоосон хүмүүст хайртай, тэдний нэг адил амьдралтай. Хаан намайг худалдсан, ядуу хоосон хүн намайг аварсан. Намайг ван зэрэмдэглэсэн. Намайг, өөрөө өлсөж үхэх гэж явсан гуйлгачин тэжээж хүмүүжүүлсэн. Намайг лорд Кленчарли болгосон ч би Гуинплен хэвээрээ л байх болно. Би баян хүний хүү болж төрөөд хоосон хүний тоонд орсон. Би жаргалтай хүмүүсийн дунд байвч сэтгэл зүрх минь ядуучуудын талд байна. Манай төр, нийгэмлэг яасан их ялзраа вэ! Үүний оронд шударга нийгэмлэг тогтох өдөр ирнэ. Тэгэхэд бусдын хүчийг мөлжигч баячууд нэг ч үгүй болж, эрх чөлөөтэй амьдрах болно гэснээ, Гуинплен сөгдөн суугаад юм бичиж байгаа туслах түшмэл рүү эргэж:

	— Та нар яасан улсууд вэ? Юугаа хийсэн юм бэ? Босоцгоо, та нар хүн шүү дээ гэв.

	Лорд, доод хүмүүстээ ингэж үг хэлэх ёсгүй байсныг Гуинплен зөрчсөн тул ноёд тоймгүй баясаж, түрүүнд «Зүйтэй» гэж байсан бол одоо «Ура!» гэж хашхиралдах нь «Ногоон авдрын» дотор үзэгдэл үзэж байгаа мэт боллоо.

	Хуралдагсад:

	— Бол! Боль!

	— За ярь! Цааш нь! гэцгээв.

	Ребийн барон Томас Уэнтвррт хурлын даргад, 

	— Наад хурлаа хаа! гэхэд, бусад нь:

	— Хэрэггүй! Бүү хаа! Хэрэггүй! Цааш нь яриул! Бидэнд зугаатай байна! Ура! Хой! Хеп! Хеп! гэлцэв.

	Залуу лордууд ингэж аймшигтайгаар баясаж байв.

	Гүн Хеттон өврөөсөө мөнгө гаргаад Гуинплен рүү чулуудав. Оксфордоос дөнгөж ирсэн, саяхан сахал тавьсан Монтегюгийн гүн Ральф арван ес дэх суудлаасаа босож, Гуинплений өмнө очиж хоёр гараа зөрүүлэн зогсоод, Гуинплений эгц өмнөөс инээж:

	— Чи юу яриад байгаа юм бэ гэсэнд, Гуинплен,

	— Ирээдүйд юу болох тухай ярьж байна гэхэд, бүгд нирхийтэл инээлдэв.

	Инээлдэж байгаа улсуудын дотроос зарим нь:

	— Муухай золиг вэ! Юугаа ярьж байгаа юм бэ?

	— Биднийг доромжилж байна!

	— Наадах чинь хэт галзуурч байна! Шившигтэй юм бэ! Наад хурлаа хаа!

	— Бүү хаа!

	— Ярьж дуусаг!

	— Хог минь донгос! гэцгээв.

	Гуинплен шал өөр бодолтой байсныг уншигчид санаж байгаа биз ээ.

	ДАРЛАЛ УСТАХ ЦАГ ИРНЭ

	Лорд Скерсдейл олны саналыг хэдхэн үгээр илэрхийлэн:

	— Энэ лүд энд юү хийж байгаа юм бэ? гэв.

	Гуинплений дотор гал шатаж, тэсэж ядан босон харайж, ууртай нүдээр орчныгоо харж:

	— Намайг юу хийж байна вэ гэв үү? Би та нарыг айлгахаар ирсэн. Та нар намайг харааж байна уу! Намайг лүд гэв үү? Би лүд биш. Би ард түмнийг төлөөлж байна. Намайг гарздаа гарсан амьтан гэж бодож байна уу? Тийм биш ээ, би бүх ертөнцийг төлөөлж байна. Гаргуундаа гарсан хүмүүс та нар өөрсдөө мөн. Та нар бол худлаа хэлдэг. Би үнэнийг илчилдэг. Би гайхалт «Инээмтгий хүн» байна. Хэнийг дооглон инээж байна гэж санана та нар? Өөрийгөө дооглож байна. Яагаад би инээв ээ? гэвэл би та нарын үйлдсэн гэмт хэрэг, өөрийнхөө амссан зовлонг бодохдоо инээсэн юм. Та нарын гэмт хэргийг хараан зүхэж, үзсэн зовлонгоо тоочиж байгаа минь энэ. Би инээсэн маягтай харагдах авч дандаа уйлж гасалж явдаг хүн гээд ярихаа больсонд шуугиан намдаж энд тэнд инээх чимээ сонстов. Гуинплен олны анхаарлыг татаж байгаагаа мэдсэн мэт цааш ярьсан нь:

	— Миний нүүрийг эзэн хаан ингэж инээмтгий маягтай зэрэмдэг болгосон. Миний инээд — зориг эрмэлзэл, хорсол занал, аргагүйн хүчинд амаа жимийх арга, уур хилэн найдваргүй байдал, дарлал тамлалын илэрхийлэл мөн. Та нар намайг гаргуундаа гарсан хүн гэдэг буруу би бэлгэ дэмбэрлийн тэмдэг болсон хүн. Хөрөнгөндөө сагасан тэнэгүүд ээ! Нүдээ нээ. Баячуудын тамласан ард түмнийг би төлөөлж байна. Эзэд бүх хүн төрөлхтнийг над шиг зэрэмдэг болгон тамласан. Баячууд миний нүд, хамар, чихийг гэмтээсэнтэй нэг адил ард олны эрх, шударга ёс, үнэн байдал, оюун ухаан, сэтгэгдэхүүнийг баллан сүйтгэсэн. Надтай адил мөн тэдний зүрхэнд гашуун зовлон хорсол заналыг шингээж, нүүр царайг нь хуурамч байдалтай болгосон. Лам нар, пэрүүд, гүн вангууд та нар ард түмэн гашуун нулимсаа асгаруулан байж инээсэн дүр үзүүлж байгааг ойлго. Ноёд оо, би ард түмнийг төлөөлсөн хүн шүү. Та нар өнөөдөр тэднийг дарлаж, намайг занаж байна. Ард олны уур тэмцэл та нарын дарлалыг устган сөнөөх цаг ирнэ. Тийм сайхан цаг ирэх гэж байсан үед эцэг минь амьд байсан билээ. Тэр цагт бүгд найрамдах улс тогтсоныг устган балласан билээ. Бүгд найрамдах улс дахин зайлшгүй тогтох болно. Халуун илдээр зэвсэглэсэн хаад ноёдыг сүх барьсан Кромфель дийлснийг танууд санацгаа. Олны зовлонгийн үрээр босгогдсон нийгэмлэг ялзарчээ. Газар болгон гашуун зовлон, үхэл хагацал, өлсгөлөн гуйланчлал дүүрэн байна. Дарлагчдын суурь суларч, дарлагдагсдын тэмцэл өрнөж ард түмэн эрх мэдлээ гартаа авах үүрэг ойртлоо. Бидний инээд эд бүхний илрэл мөн. Та нар энэ учрыг ойлгохгүй байж юундаа инээсэн юм бэ! гэв.

	Энэ үгийг сонсоод дуугүй суухын арга тасарч дахин инээлдэв. Лордууд, лам нар яргалагчид цөм инээлдэхэд хөгшчүүдийн нүдний нулимс асгарч, залуусын элэг хөшжээ. Бичиг хэргийн эрхлэгч лорд инээдээ далдлахын тулд доошоо бөхийв. Хаалганы хажууд суусан хар таягт ноён хүртэл хамаг юмаа мартаад инээжээ.

	Гуинплен гараа салаавчлан уужуухан гэгч сууж байлаа. Өөрийн нүүрний инээд, хажуугийн хүний доромжлолыг эсэргүүцэх чадваргүй байлаа.

	Хуралдагсад учраа олохоо байгаад хурлаа хаав.

	Хурлын дарга «энэ байдлыг харгалзан» санал хураалтыг хойшлуулав. Лордууд хаан ширээнд ёслоод инээлдсээр тарцгаав. Хэдэн минутын дотор танхимд нэг ч хүн байхгүй болов.

	Гуинплен хурал тарахыг огт анзаарсангүй ганцаараа танхимд хоцорсноо мэдээд харвал хажууд нь сууж байсан лордууд цөм алга болсон байв. Танхимын үйлчлэгч хэдэн хүн үлдээд «эрхэм ноёнтныг» морилсны дараа гэрэл унтраахаар хүлээж байна гэжээ. Гуинплен малгайгаа шүүрэн авч толгой дээрээ тавиад онгорхой том хаалгыг зүглэв. Гуинплен хаалганы хажуугаар өнгөрч явахдаа өөрийн пэр хувцсыг тайлан авахыг төдий л анзаарсангүй. Гуинплен хаан ширээнд мөргөлгүй явж хаалганы цаана гарахыг харсан хэдэн үйлчлэгчид ихэд гайхжээ.

	АХ ДҮҮ ХОЁР

	Гуинплен байшингийн гудамжинд гарч цаашаа явахад хэдэн хөгшин лордоос өөр хэн ч тохиолдсонгүй.

	Гэнэт ер бусын шуугиан, хүмүүсийн ярилцах чимээ сонстов. Гуинплен тэр ярилцах чимээний зүг явтал гэрэл багатай нэг газар маргаж байгаа арав гаруй залуу лордууд явган хүний зам халхлан зогсжээ. Тэдний дэргэд лордуудтай адил малгай өмссөн ихэмсэг зантай хүн зогсож байв.

	Тэр хэн байв аа? гэвэл Том-Жим-Жек аж.

	Лордуудын зарим нь пэр хувцастайгаа, зарим нь хурлынхаа хувцсыг тайлж энгийнхээ хувцсыг өмссөн аж.

	Том-Жим-Жек пэрүүдийнхтэй адил цагаан биш, харин ногоон ягаан өнгөтэй өдтэй малгайтай, зах ханцуй нь хээ угалзаар дүүрсэн, урт тууш судалтай костюмтай, зүүн талынхаа гараар зүүсэн сэлмийнхээ ишийг чанга атгажээ.

	Томын залуу лордуудад хэлсэн үгийг Гуинплен сонсжээ.

	Том хэлсэн нь:

	— Би та нарыг хулчгар дорой гэсэн. Та нар намайг хэлсэн үгээ буцааж ав гэж байна. Та нар хулчгараар ч зогсохгүй усан тэнэг. Бүгдээрээ ганц хүн дээр шавж байгааг чинь харвал та нар зориггүй хар тэнэгүүд юм. Та нар хүний үгийг ойлгохгүй байна. Эндхийн хөгшчүүл нь дүлий, залуучууд нь ухаан мунхаг юм. Би өөрөө та нарын дундаас гаралтай болохоор байдлыг сайн мэдэж байна. Энэ шинэ лорд тэнэг юм их ярьсан, үнэн ч юм их ярьсан. Үг хэлэхдээ муу юм. «Сайхан мэдээрэй» гэж нэлээд олон давтсан. Өчигдрийн гудамжны жүжигчин яаж Аристотелъ шиг ярьж чадах билээ. Ямар ч туршлагагүй байтлаа ингэж ярьж чадаж байгаа нь муу хэрэг биш. Та нарыг түүний оронд тавивал юу ч ярьж чадахгүй. Бертон-Лезерсийн өвчтөний тухай ярьсан уг туйлын үнэн зөв. Засгийн газрын хурал дээр тэнэг үг хэлдэг хүн аль олон байдаг. Би олноороо нэг хүн рүү довтлон дайрахыг үзэн яддаг. Та нар ч зан авираар тусгүй залуучууд юм. Би бурханд үнэмшдэггүй боловч хааяа нэг сайн юм тохиолдвол бурхан байгаа юм байна гэж итгэдэг. Одоо ч гэсэн дорой олиггүй явсан Английн нэрийг олж өв хөрөнгө олгосон явдал бурхны ач байх гэж би итгэж байна. Чийгийн хорхой бүргэд болсонтой адил Гуинплен, Кленчарли болон хувирсныг би сайшааж байна. Ноёд оо, та нар надаас өөр бодолтой байхыг би хорьж байна. Ноёд оо, Фермен Кленчарли ёстой лорд шиг байхад та нар гудамжны жүжигчин шиг байсан шүү. Инээсэн дүртэй болсон нь Гуинплений буруу биш, та нарын буруу. Ядуу хүнээр зугаа хийж огт болохгүй. Та нар усан тэнэг байна. Та нарыг хүн муу хэлж болохгүй гэж санадаг бол туйлын буруу, та нар олиггүй муухай, ядахдаа хувцсаа ч өмсөж чадахгүй байна. Та нар шинэ лордыг гомдоосон. Шинэ лорд муухай, гэтэл түүнийг араатны хоол болгожээ. Би хувьдаа та нар шиг байсанд орвол Гуинплен шиг явах нь зүйтэй гэж үздэг. Би баян хүний өв залгамжлагчийн хувиар хуралд суугаад бүгдийг сонссон. Би ярих эрхгүй боловч олигтой сайн явах эрхтэй. Та нарын инээд миний зэвүү хүргэсэн учраас би энд хүлээж байна. Хэдүүл ярилцаад учраа олъё. Ноёд оо, би та нарын заримыг алах гэж байна. Би та нарыг цөмийг чинь одоо буюу, орой, маргааш, өдөр, шөнө нартай наргүй хамаагүй дуртай цагтаа, дуртай газартаа надтай нүүр учирч нэгийгээ үзэхийг шаардаж байна. Та нар ирэхдээ буугаа сайн цэнэглэж, сэлмээ хурцлаад, харгалзагч, гэрчлэгч улсуудаа бэлтгээрэй. Би та нарын захиргаанд байгаа газрыг чөлөөлөх санаатай байна. Та нар цөмөөрөө ирээрэй. Би та нараас өшөөгөө авна. Лорд Фермен Кленчарлийг би хэнд ч доромжлуулахгүй. Фермен тануудаас дээр. Лорд Кленчарлийн хувьд Гуинплен та нартай адил хөрөнгөтэй, ухаанаараа та нарыг дагуулахгүй. Гуинплений бүтээл минийх, түүнийг доромжилсон хүн намайг хамт ялгаагүй доромжилсон болдог. Иймээс та нарыг би үхлийн дайнд уриалж байна. Хэн хэнийгээ дийлэхийг үзье. Сайн бэлтгэцгээ. Байдаг бүх аргаа хэрэглэцгээ. Дээд зэргийн зэвсэг сэлмээр цавчилдъя. Доод зэргийн аргаар ханцуй шамлаад зодолдъё! гэв.

	Залуу лордууд энэ үгийг сонсоод:

	— Бид хүлээж авлаа гэв.

	Энэ үеэр Гуинплен харанхуй дундаас гарч, хэл яриа нь өөр болсон Том-Жим-Жект ойртон:

	— Баярлалаа танд. Та намайг хамгаалж үг хэлснийг чинь сонслоо гэв.

	Цөм эргэж харвал Гуинплен ямар нэг хүчинд автагдсан адил өөрийг нь хамгаалсан лорд Дэвидийн зүг улам дөхөж очлоо.

	Лорд Дэвид гэдрэгээ ухарч:

	— А! Та юу! Та энд байгаа юм уу? Би танд хэдэн үг хэлэх гэсэн юм. Анхандаа лорд Линней Кленчарлид дурлаж байгаад дараа нь хоёрдугаар Карл хаанд дурласан эмэгтэйн тухай та ярьсан байх аа? гэхэд,

	— Тийм ээ, би ярьсан.

	— Ноён та миний ээжийг доромжилсон.

	— Таны ээж юм уу? Тэгвэл та бид хоёр чинь төрөл... гэтэл, Лорд Дэвид:

	— Та бид ах дүү хоёр оо гэж хариулаад Гуинпленийг нэг алгадав.

	Дэвид:

	— Ах дүү болсон хойно зодолдъё. Бид хоёр хэн нь хэнийгээ дийлэхийг үзүүлье. Хоёр тэнцүү хүн тулалдахад зүгээр. Надтай миний ахаас өөр хэн тэнцэх юм бэ? Би тэнд харгалзагч хүн явуулъя. Маргааш үхэх сэхэхээ үзэлцье гэжээ.


ЕСДҮГЭЭР ДЭВТЭР : ЦӨХӨРЛӨӨ БАРСАН НЬ

	«НОГООН АВДАР» АЛГА БОЛЖЭЭ

	Сент-Полийн цагаар шөнийн арван хоёр болох үеэр нэг хүн Лондоны гүрээр гарч Саутворкийн гудамжаар явж байв. Тэр үед тэндхийн гэрэл бүгд унтарч харанхуй гудамжаар хөлийн чимээ тасарсан байв. Тэр хүн их хурдан алхалж байсан бөгөөд өмссөн хувцас нь цаг үеийн байдалд огт тохироогүй байлаа. Торгон дээлтэй, хажуудаа сэлэм зүүсэн, цагаан өд хатгасан малгайтай энэ хүн гадуураа цув өмсөөгүй явж байхыг харсан манаач нар:

	«Зугаалаад буцаж яваа ноёнтон байна» гэлцэн хүндэтгэн зам тавьж өгсөөр байжээ.

	Тэр хүн оргон зугтаж яваа Гуинплен аж.

	Гуинплен хаагуур, яаж явж байгаагаа ч огт мэдэхгүй, зүрх сэтгэл нь ганцхан Деаг олж уулзахад чиглэгджээ. Гуинплен «Ногоон авдар» ард олны сэтгэлийн зугаа гаргадаг Тедкастер буудлыг бараадан Үрсүс, Гомотойгоо учран, Деаг дахин харж суух амьдралд шилжин орох их хүсэлтэй явжээ. Гуинплен алхлан явж байснаа ойртох тутам улам яарч адаг сүүлдээ гүйж булан тойртол яармагийн талбайд байдаг ганц зочид буудлын байшин нэлээд хол үзэгджээ.

	Ажиглавал зочид буудалд гэрэл байхгүй хав харанхуй байв.

	Гуинплений дотор анхандаа аягүй болсон боловч өөрийгөө тайтгаруулж «Хэт орой болсон учир хаалга үүдээ хаагаад цөм унтсан байх, зочид буудлын хаалгыг тогшиж Никлес буюу Говикемыг сэрээе дээ» гэж бодоод буудлын зүг байдаг чадлаараа гүйв.

	Буудалд ойртож амьсгаагаа дарж өчүүхэн ч чимээ гаргалгүй орохыг хичээв.

	Гуинплен ганцхан Говикемыг сэрээх гэж түүний унтдаг газрын нь гадаа очиж цонхыг нь аяархан тогшив. Гэтэл ямар ч чимээ гарсангүй. Гуинплен «нас залуу байхад нойр их байдаг юм» гэж бодоод дахин тогшсон авч сураг чимээ гарсангүй.

	Дахиад хоёр удаа тогшсонд бас хариу гарахгүй болохоор буудлын хаалгыг очиж цохив. Бас хариу байсангүй. Гуинплен: «өвгөн Никлес настай болсон, хүүхэд унтах нь бөх байдаг гэж бодоод чангахан цохьё доо» гэж шийджээ.

	Гуинплен хаалгыг гараа зангидаж бүх хүчээрээ балбав. Гуинплен бага байхдаа Деаг тэврээд Уэйментед айл бүрийн хаалгыг тогшиж явснаа бас санав.

	Гуинплен лорд хүн шиг бүр зэрлэгээр цохисонд байшин дотор огт чимээ гарсангүй.

	Гуинплен сандрахынхаа эрхэнд болгоомжлохоо байж:

	— Никлес! Говикем! гэж дуудав.

	Гуинплен байшин дотор гэрэл асаж байх магад гэж цонхоор шагайхад гэрэл ч үгүй нэг ч амьтан дуугарахгүй байв. Гуинплен гол хаалган дээр очиж:

	— Үрсүс! Гомо! гэж хашхиран хаалгыг чадлынхаа хэрээр балбаж, цааш нааш нь холхиулан түлхсэнд чоно ч ядахдаа архирсангүй.

	Гуинплений хүйтэн хөлс цувж, эргэн тойрноо ажсанд нам гүм, харанхуй шөнийн яралзсан олон од мичид яармагийн талбайг гэрэлтүүлэх авч айл амьтан ч байхгүй, цирк ч байхгүй цөм нүүж алга болсон байв.

	Гуинплен «дотогшоо орох нь зүйтэй» гэж бодоод Говикемын өрөөний цонхыг эвдэж гараа шилэнд зүсүүлэн байж онгойлгоод орох гэтэл зүүсэн сэлэм нь саад болох дээр сэлмээ тайлж ууртайгаар газар шидээд дотогш оров.

	Говикемын ор, харанхуй дунд бүрэлзэн үзэгдэж, хүнгүй хоосон байв. Говикем, Никлес хоёр хоёулаа олдсонгүй. Буудалд нэг ч хүнгүй хав харанхуй байжээ. Гуинплен буудлын намхан гудмыг дамжин ширээ сандал мөргөсөөр явж хашаа руу орох хаалгыг нээж харсанд «Ногоон авдар» аль хэдийн алга болсон байлаа.

	НАЙДВАРАА АЛДСАН НЬ

	Гуинплен зочид буудлаас гарч бүх Таринзофильдийг ажиглан хараад газар болгоноор гүйж тохиолдсон үүд хаалга, цонх болгоныг нүдэж балбасанд нь нэг ч хүн харанхуйн дундаас дуугарсангүй.

	Гуинплен хавь ойрын газрыг цөмийг шинжилж үзээд тахир муруй гудамжнуудыг уруудан явсаар Темза голыг чиглэв. Хэдэн муруй гудамж өнгөрсний дараа усны үнэр сэнгэнэж, удсан ч үгүй голын эрэгт тулж очив.

	Гуинплен голын хашлагыг түшиж, толгойгоо салаавчлан зогсоод, «Үрсүстэй ямар хэрэг тохиолдсон бол оо? Тэд хаа байна вэ? Тэднийг магад эндээс хөөсөн байх. Тэднийг надтай уулзуулахгүй арга хэмжээ авсны улмаас амьд уулзах найдвар алга болжээ. Би Деагаа, бусад нөхдийн нь хамтаар үүрд мөнх алджээ. Тэнгэр бурхан минь Деа хаа байна вэ? Би хажууд нь байж хамгаалж байгаагүйгээс Деа алга болжээ» гэж гүн их бодолд автагджээ.

	Гуинплен хамаг нөхдөөсөө хагацаад харанхуй шөнөтэй нөхөрлөн сууж, хувь заяагаа эргэцүүлэн бодоход хамаг муу бүхнийг Баркильфедро хийж, харц ядуу Гуинпленийг гашуун зовлонд учруулсан нь илэрхий болов.

	Английн пэр язгууртан болох гэсний улмаас Үрсүсийн орон сууцыг Деагийн баяр баясгалантай алдсанаа ойлгож Гуинплений уур хүрэв.

	Гуинплен бусдын ятгалгаар гэнэт лорд болоод юу хийх ёстой байв аа? Хэний талд анхны алхам хийх вэ? Дотнын нөхдийнхөө төлөө юү? Эсхүл бүх хүн төрөлхтний төлөө юү? Эсхүл ядуучуудаа орхиод баячуудын талд орох байв уу? Үг хэлэх завшаан олдсоноос ухаарах ёстой байгаа юу?

	Гуинплен энэ талаар өөрөө юү гэж үз ээ вэ? гэвэл: «Ард түмэн дуугарахгүй байна. Би энэ байдлыг өөрчлөхийн төлөө тэмцье. Хэлгүй хүмүүсийн өмнөөс үг хэлж явъя. Ард олны амьдралаас эздэд таниулж, ядуучуудын амьдралаас хүчтэнүүдэд ярья. Би ард түмний элчин төлөөлөгч. Би ядуучуудын удирдагч, ард түмний дуу хоолой болж, хүнд байдлыг ойлгуулъя. Энэ үүргийг гүйцэтгэвэл би мөнх үлдэнэ гэж боджээ.

	Гуинпленд хэлгүй хүмүүсийн өмнөөс үг хэлэхэд хялбархан байсан бол дүлий баячуудад юмны учир ойлгуулахад хэцүү хүнд зовлон болжээ.

	Үүгээр гаслан тарчилж байгаа ертөнцийн хатуу цайз болсон Инээмтгий хүний үйл ажиллагаа төгсжээ.

	Цаашаа явах зам байсангүй. Явсан газар болгондоо ялагдах болов. Одоо яах вэ? Деагүйгээр яаж амьдрах вэ? Гуинплен яавал амьд явах вэ? гэвэл Деагүйгээр түүнд амьд явах нөхцөл байсангүй. Гуинплений нар Деа байсан юм. Гуинплений нар Деа одоо ор сураггүй алга болжээ. «Ногоон авдар» ядуу амьдрал, баяр цэнгэл, хараацай шиг хамт өнгөрөөсөн амьдралыг хаанаас олох вэ? Тэд бүхэн хаашаа алга бол оо вэ? Ямар учрал тохиолдоо вэ? Гуинплентэй тэд зовлонгоо хуваалцаж, түүний асрамжийг хүлээхгүй болжээ. Лорд Кленчарли зөвхөн тэднийг хамгаалах асрах ёстой байтлаа юунд Деагаас хагацан сал аа вэ? Анхны чинь зорилго Деагаа бараадахад чиглэгдээгүй байсан уу? Өнчин хоцорч зовлон үзсэн сохор Деа, ард түмэн, хүн төрөлхтнийг төлөөлж байсан учир харж хамгаалах чинь яалаа? Нөхдийг чинь хааш нь аваачаа вэ? Чи тэдний зовлон жаргалыг хуваалцаж явах ёстой байсан. Одоо нөхөдгүйгээр яаж амьд явах вэ? Гуинплен чи Деагүйгээр амьдарч чадах уу? гэвэл чадахгүй. Деагаас хагацсан минь бүхнээс хагацсантай адил. «Өнгөрчээ! Баларчээ!» гэж гуньхран байсан Гуинплен голын эргийн хашлага дээр гараа тавиад голын усыг ширтэв.

	Гуинплен бүтэн гурван шөнө унтаагүй учир бие нь гал шатаж, өөрт нь саруулхан байгаа юм шиг санагдсан ухаан нь балартаж, унталгүй байх нөхцөлгүй болжээ.

	Гуинплен хэдэн секундийн турш усны урсгал ширтэн зогсоход түүний нүүр усанд гэрэлтэн үзэгдэж унтмаар санагджээ.

	Гуинплен гадуур хувцсаа тайлж усны хашлага дээр тавьсныхаа дараа энгэрийнхээ товчийг мулталж тайлах гэтэл халаасанд нь нэг юм баригдав. Тэр нь завсартаа харандаатай тэмдэглэлийн дэвтэр байв. Гуинплен дэвтрийнхээ анхны хуудсан дээр харандаагаар: «Би явлаа. Миний ах Дэвид миний орыг эзэлж, амар сайхан жарган суух болтугай. Английн пэр Фермен Кленчарли» гэж үсгээ зурав.

	Дараа нь хантаазаа тайлж гадуур хувцсан дээрээ тавиад түүний дээр малгайгаа, малгай дээрээ тэмдэглэлийнхээ дэвтрийг тавьж, дээр нь газар байсан чулууг авч даруулан тавив.

	Тэгээд огторгуйн гүн уудам өөд харав.

	Гуинплен хашлаганы чулууны нүх рүү толгойгоо шургуулж, гараа ардаа авч бөхийгөөд:

	— За ингээд дуусъя гээд усны ёроол ширтэж байтал гарыг нь нэг амьтан хэлээрээ долоох шиг болохоор цочин эргэж харвал Гомо ирсэн байжээ.


ТӨГСГӨЛ



	



	ДАЛАЙ БА ШӨНӨ

	БУРХАН ШИГ ЧОНО

	Гомог харсан Гуинплен:

	— Чоно чи ирээ юү! гэхэд Гомо сүүлээ годгонуулан, харанхуй дунд нүдээ гялтгануулан, Гуинпленийг хараад гарыг нь долоов. Гуинплен агшин зуур мансуурч согтуу хүн шиг болов.

	Энэ үеэр Гомо ар тийшээ эргэж хэд яваад Гуинпленийг хойноосоо дага гэсэн мэт эргэж харахад Гуинплен хойноос нь дагаж явсанд Гомо сүүлээ шарвагануулан түрүүлж явав.

	Гомо Темза голын эрэг рүү буусан зам руу Гуинпленийг дагуулж явахдаа байн байн эргэн харж Гуинплен ар талд нь яваа эсэхийг шалгаж байгаа мэт байв.

	Гомо нэг ч удаа хуцаж дуу чимээ гаргасангүй урагшлан тавь гаруй алхам яваад нэг дамжуургын дэргэд очиж зогсов. Тэр дамжуургын төгсгөлд томоос том усан онгоц байх бөгөөд онгоцны талбай дээр бүдэг гэрэл сүүмэлзэв.

	Чоно эцсийн удаа эзнээ эргэж хараад дараа нь дамнуурга дээр үсрэн гарав. Удсангүй Гомо, Гуинплен хоёр дамжуургын үзүүрт дөхөж очив. Дамжуургын үзүүрт Вограт гэдэг онгоц зогсжээ. Гомо Гуинплен хоёр онгоцны хойд талбай дээр үсрэн гарав.

	Дамжуурга дээгүүр бараг цогьж явсан чоно онгоцны талбай дээгүүр маш удаан алхлав.

	Гуинплен шатан дээр гарахад өмнө нь гэрэл улалзав. Энэ гэрлийг Гуинплен холоос харсан аж. Онгоцны өмнө талд нэг авдар тавьжээ. Тэр авдар бүдэгхэн гэрлийн дор бүрэлзэх бөгөөд ажиглавал дөрвөн дугуйтай аж.

	Гуинплен, Үрсүсийн хуучин муу тэрэг мөн байна гэж танив. Гуинплений бага насаа өнгөрөөсөн тэр тэргийг онгоцны баганатай холбон бөхөлжээ.

	Гуинплений зүрх цохиж тэргээ ширтэв. Гомо аяархан явсаар гинжнийхээ хажууд очиж хэвтэв.

	Тэрэгний шат унжиж, хаалга нь нээлттэй, дотроо хүнгүй шинжтэй байв.

	Тэрэгний ёроолд нэг юм гэрэлд сүүтгэнэн харагдав. Ажвал гудсан дээр нэг хүн хэвтэж байв. Мөн ямар нэгэн хүний ярих чимээ гарахад Гуинплен тэрэгний ард нуугдан сонсвол Үрсүсийн дуу мөн байв. Үрсүсийн урьдын энгийн тааламжтай дуу өөрчлөгдөж зол жаргалаасаа хагацсан хүний дуутай адил болжээ.

	БИД ДӨРВҮҮЛЭЭ БАЙСНАА ОДОО ГУРВУУЛАА БОЛЛОО

	Гуинплен амьсгаагаа хураан Үрсүсийн үгийг нэгд нэггүй сонсохоор бэлтгэв. Үрсүс ярьсан нь:

	— Иймэрхүү хажуудаа хашлагагүй онгоц их аюултай байдаг. Усанд нэг хөвж эхэлбэл зогсоох арга байхгүй. Цаг агаар муудвал Деаг онгоцны зооринд оруулалгүй болохгүй. Өчүүхэн эвгүй хөдөлгөөн, айх явдлаас болж зүрх нь хагарах магадгүй. Би тийм явдалтай тохиолдож явсан юм. Деа унтсаар байна. Ямар арга хэмжээ авъя даа. Ухаан алдсан байх магад гэж би судсыг нь барьж үзэхэд зүгээр байсан. Деа унтаад л байх бололтой. Энэ хавиар хүн явуулахгүй тайван байлгах юм сан. Гадуур хүн байвал та үүгээр бүү яв гэж хэлэхгүй юу. Хэрэггүй хүн үүгээр ойртсоны хэрэг байхгүй. Өвчтэй хүнийг сайн асрамжлах хэрэгтэй: Деагийн бие гал шатаад муу байна. Ямар сайн байх вэ, ийм хүүхдээрээ амьтан халуураад байвал, эрүүл агаарт унтуулах санаатай гудсыг нь гадаа гаргаж тавиад байна. Би та нарыг анхааралтай байгаасай гэсэндээ хэлж байна. Деа ядраад ухаангүй юм шиг орон дээрээ уначихлаа. Одоо унтаж байна. Болбол битгий сэрээж үзээрэй. Энд баян тарган эмэгтэйчүүд байвал, битгий шуугиарай, чимээгүй байж үз гэж хэлэх юм сан. Чимээгүй байсны үнэ хөлсийг ч гэсэн би өгч чадна. Энд хүн байна уу? Нэг ч хүн алга шиг байна.

	За миний дэмий яриа илүүдлээ, больё. Энд байгаа, байхгүй хүн болгонд баярлалаа. Буцаж цөлөгдөөд мөрөө мултартал зүтгэж ахиад гуйланч байдалдаа орлоо. Хувь заяа мэдсэн хэрэг. Бидний нүдэнд үзэгддэггүй нэг гар биднийг үргэлж дарласаар байгаад муу амьдралд түлхэн орууллаа. Өнгөрсөн хэрэг. Гутаж гунихын хэрэг алга. Ганцхан Деа л битгий өвдөөсэй дээ. Би дандаа ингэж ганцаараа ярьдаг, мал шиг амьтан мөн. Деа л сайн байгаасай, сэрэхэд нь хажууд нь хүн байлгалгүй болохгүй. Үүнийг бүү гэнэт сэрээж үзээрэй, бурхан тэнгэр минь! Өчүүхэн аягүй хөдөлгөөнөөс болж улам муудах магад юм. Энэ хавиар улсууд яваад эхэлбэл мөн хэцүү яа. Улсууд онгоцон дотроо унтаж байгаа бололтой. Энэ бол бурхны ач юм. Гомо хаа байна вэ? Олны үймээнээс болж уяхаа мартсан байна, би хийж байгаа юмаа мэдэхээ болиод байна. Гомо алга болсоор хагас цаг боллоо. Идэх юм хайж, яваа юм бол уу, ирэхгүй бол яана! Гомо! Гомо! гэж дуудав.

	Гомо сүүлээ хөдөлгөв.

	— За чи энд байгаа юм вий! Бурхан минь. Гомог алдвал өнгөрөх нь тэр. Деагийн гар хөдөлж байна. Сэрэх нь үү дээ. Гомо дуугүй бай. Онгоцны аргамж авчээ. Удахгүй хөдлөх нь. Салхи байхгүй тун сайхан шөнө байна. Үүл манангүй, долгион донсолгоогүй, цаг сайхан байж мэдэх нь. Бие нь доройтоод царай нь цав цагаан болжээ! Үгүй, хацар нь гэрэлтэж байна. Халууны хар гай. Үгүй, ягаан байна. Гэмгүй сайн сайхны тэмдэг. Гомо би учраа олохоо болилоо, юм ч ойлгохоо байлаа. За яах вэ шинэ амьдрал эхэлье. Бид ажилд орцгооно оо. Бид хоёроос өөр хүн алга шив дээ. Чи бид хоёр Деагийн төлөө ажил сайн хийе. Муу Деа минь. За онгоц хөдөллөө! Баяртай Лондон! Сайн сууж, сайхан жаргаарай олиггүй Лондон!

	Онгоц голын эргээс хөдлөхөд Темза голын ус тайван нам гүм байв. Онгоц түргэн холдсоор л байв.

	Үрсүс:

	— Би Деад зүрхний эм өгөхөө л өгнө. Тэгэхээс өмнө муудчих болов уу гэж санаа зовох юм. Деагийн алга нь бас хөлөрч байна. Бид бурхны өмнө ямар нүгэл хийсэн юм бэ? Муу зовлон яасан хурдан учирдаг юм бэ? Эндээс явахдаа би дуртай байна. Үүрээр Гревсенд, маргааш орой Роттердамд бид хүрнэ. Амьдралаа дахин шинээр эхэлж, муу тэргээ дахин чирч аялан амьдрах шив дээ. Гомо?

	Чоно энэ үгийг зөвшөөрч, сүүлээ шарвав.

	Үрсүс цааш нь:

	— Лондоноос салсантай адил амархнаар зовлонгоос хагацаж болдог ч болоосой доо! Гомо, бид дахин жаргалтай болно шүү. Тэр цагт нэг хүн заавал үгүйлэгдээд байх вий. Би хэнийг хэлж байгааг Гомо чи мэдэж байгаа биз. Бид дөрвүүлээ байсан, одоо зөвхөн гурвуулаа боллоо. Амьдрал гэдэг чинь сайн сайхнаас олон дахин хагацахыг хэлдэг юм байна. Бид одоохон Гринивичээр дайран өнгөрнө. Тэгэхэд зургаан миль холдох болно. Магнай нь дандаа хөлстэй! Дотор тал нь халуун суучих аа юу? Надад орох газар олдохоо байлаа. Унт хүү минь! Аа чи унтаж байна уу! гэж ганцаараа ярьж байсан яриагаа Үрсүс төгсгөв.

	ГУИНПЛЕН ИРЭХГҮЙ БОЛ БИ ҮХЬЕ

	Деагийн ядруу дуу алсаас сонстож байгаа адил сулхан сонстож өгүүлсэн нь:

	— Гуинплен алга болдог нь сайн. Энэ ертөнц дээр тэр юугаа хийх билээ. Гэвч би түүнтэй хамт алга болох нь чухал. Аав аа, миний бие зүгээр, би өвдөөгүй, таны хэлсэн бүгдийг сонслоо, миний бие сайн байна, би унтсан. Аав аа, би жаргана шүү.

	Үрсүс гУнИГтаЙ хоолойгоор:

	— Жаргана гэв үү? гэхэд, Деа,

	— Аав та бүү санаа зов гэв.

	Деа түр амарч байгаад хэлсэн нь:

	— Энд Гуинплен алга болохоор би бүр таг сохор боллоо. Түүнийг алга болсноос хойш миний дотор дандаа харанхуй шөнө шиг байх юм гээд түр азнаад дараа нь: — Би Гуинпленийг нисээд алга болчих нь гэж үргэлж айдаг байсан, тэр минь тэнгэрээс бууж ирсэн юм сан. Дахиад тэнгэртээ хөөрч алга боллоо. Хүний сэтгэл санаа жигүүртэнтэй ялгаагүй нисдэг. Би Гуинплений байгаа газрыг мэдэж байна. Гуинплентэй учрах замаа би өөрөө олно. Аав аа, Гуинплен бурхны оронд бий. Эрт орой боловч та Гомотойгоо бидний хойноос очно шүү дээ гэхэд Гомо нэрээ сонсоод сүүлээ годолзуулав.

	Деа:

	— Гуинплен байхгүй болохоор амьд явах хэрэг алга аа. Аав та ойлгож байна уу? Ингэхийг мэдсэн бол би энд үлдэхгүй байсан, энд амьсгалах агаар алга. Байхгүй юмыг байлгах гэхийн шаардлагагүй шүү дээ! Би Гуинплентэйгээ хамт сайхан амьдарч байсан. Гуинпленгүйгээр би амьдрахгүй нь ээ. Нэг бол Гуинплен ирэх хэрэгтэй, үгүй бол би үхнэ. Гуинплен нэгэнт ирэхгүйгээс цааш би үхлээ. Үхэх мөн сайхан. Үхэхэд хэцүү юм огт алга. Аав аа, би энд үхээд, тэнд очиж амь орно. Бидний байгаа энэ газар дээр амьд явна гэдэг чинь үргэлж зовно гэсэн үг байна. Үргэлж зовж гасалж насыг яаж барах вэ! Таны ярьдгаар эндээс холдож одон оронд очсон хүмүүс ханилан сууж хэзээ ч хагацахгүй янаглан дурлалцаж жаргадаг юм гэсэн гэхэд, Үрсүс:

	— Битгий уурла гэв.

	Деа:

	— Жишээ нь, өнгөрсөн хавар бид нэг дороо хэчнээн аятайхан байлаа. Одоо цаг өөр болжээ. Бид нэг жижиг хотод байхад модны мөчир шуугьж, бялзуухай жиргэж байхыг би сонсож байж билээ.

	Бид Лондонд очсоноос хойш хэрэг буруутсан юм. Би энэ талаар хэнийг ч буруушаахгүй. Бид таних мэдэхгүй хүний нутагт очсон. Нэг орой үл таних герцог ирснийг та санаж байна уу? Тэгэхэд миний дотор муу юм бодогдож, хөдөө байх нь яалаа гэж санасан билээ. Тэр эмэгтэйгээс болж Гуинплен алга болсон юм. Одоо миний ээлж болжээ. Та надад, намайг нялх байхад миний ээж нас барж, намайг цасан дотор хэвтэж байхад мөн өнчин нялх байсан Гуинплен аварсан гэж ярьсан билээ. Би өнөөдөр энэ ертөнцөөс хагацан салж, Гуинплений хойноос очъё. Та муу юм бүү бодоорой. Амьдралын гол нь зүрх юм. Үхсэн хойно сүнс үлддэг. Аав аа, та миний хэлснийг сайн ойлгов уу? Энэ юу хөдлөөд байна вэ? Манай байшин хөдлөөд байх шиг санагдана. Гэтлээ дугуйн чимээ гарах юм. Яасан хачин юм бэ? гээд Деа түр чимээгүй болсноо, — Би өчигдрийн явдлыг өнөөдрийнхөөс сайн ялгахгүй байна. Гомдох ч юм алга. Би өнгөрсөн явдлыг сайн мэдэхгүй боловч дүн тоймыг нь ойлгож байна гэж Деа их гунигтайгаар хэлээд санаа алдахыг Гуинплен сонсов. Деа,

	— Гуинплен ирэхгүй бол би үхье гэв.

	ГУИНПЛЕН ЯВСААР УЙТГАРТАЙ ХАРАНХУЙ БОЛЛОО

	Үрсүс гунигтайгаар:

	— Нөгөө ертөнцийн хүн буцаж ирнэ гэдэгт би итгэхгүй байна гээд цааш нь:

	— Манай байшин чи яагаад хөдлөөд байна вэ? Тийм л дээ, бид усан онгоцон дээр суугаад явж байна шүү. Санаагаа бүү зов. Олон юм ярьж биеэ битгий ядраа. Охин минь надад хайртай бол миний үгэнд орж тайван бай, биеэ бүү зовоо. Над шиг хөгшин хүн өвчнийг, чамтай адилхан дааж чадахгүй шүү дээ! Бүү өвд, миний санааг бага зовоо гэхэд, Деа,

	— Тэнгэрээс олж болох юмыг газар дээрээс хайхын хэрэг алга гэхэд, Үрсүс зандарсан хоолойгоор:

	— Тайван хэвт. Чи заримдаа солиорч байна. Чи биеэ зовоолгүй хэвт. Чи өвчингүй байвал би бас адилхан байх болно. Хүү минь аавыгаа бодож үз. Гуинплен чамайг олж ирснийг би авч хүмүүжүүлсэн. Чи олон юм бодож санаагаа бүү зовоо. Амарч унтвал бие чинь сайжирна шүү. Чи сайжрахаа л сайжирна. Цаг агаар тун аятай, бидний зовлонг мэдсэн шиг сайхан байна. Маргааш бид Масын булан дахь Голландын Роттердам хот хүрнэ гэв.

	Деа:

	— Аав аа, Гуинплен бид хоёр багаасаа үргэлж хамт байгаад одоо нэгэнт хагацсанаас хойш үхсэн дээр санагдах юм. Өөр арга алга. Би танд туйлын хайртай боловч одоо таныг орхиж одсонтой ялгаагүй байна гэв.

	Үрсүс:

	— Чи албаар унтахыг бүү бод гэхэд,

	Деа:

	— Унтахад оройтох юм алга гэж хариулав.

	Үрсүс сандарсан маягаар:

	— Бид Голландын Роттердам хотод очно гэж би чамд хэлж байна шүү дээ гэхэд, Деа,

	— Аав аа, би огт өвдөөгүй, халуураагүй байна. Зөвхөн толгой мансуурахаас өөр өвчингүй байна, та санаагаа буу зовоо гэв.

	Үрсүс:

	— Бид Масын буланд дөхөж явна шүү, охин минь гэхэд,

	Деа:

	— Аав аа, миний бие сайн байна, гэвч гол тасрах гэж байгаа юм шиг байх юм гэв.

	Үрсүс:

	— Дэмий бүү ярь гээд, — Тэнгэр битгий муудаасай даа, бурхан минь! гэснээ чимээгүй болж, дараа нь: — Чи юу хийж байгаа чинь энэ вэ? Юунд бос оо вэ? Гэдрэгээ хэвт! гэж зандрахад Гуинплен цохиж, байсан газраасаа хөдөлж Деаг харсанд Деа босоод дэвсгэр дээрээ зогсож байв. Деа урт цагаан платье өмсөж, бүх товчоо нямбайгаар товчилсон байх ба түүний хоёр мөр, зөөлөн цагаан хүзүү нь цухуйж харагдав. Ханцуй нь гар хурууг нь бүрхэж, урт хормой нь хөлийг нь далдалжээ. Хажуугийн гэрэлд Деагийн нүүр царай нүд гялбам гоё үзэгдэв. Мяндсан зөөлөн үс нь багсран унжсан байх ба хоёр хацар дээр нь өчүүхэн ч нулимс үл үзэгдэнэ. Царай нь цав цайж, хоёр нүд нь бүлтгэнэн байв.

	Цаашаа харж байсан Үрсүс:

	— Охин минь! Бурхан минь. Солиорч байна! Солиорох байх гэж би хэчнээн айж байсан бэ! Өчүүхэн эвгүй юмнаас болж солиорч үхэх магад байсан юм. Одоо солиорчээ. Яая даа, яасан бэрх юм бэ! Бурхан минь би яах вэ? Унт миний охин! гэв.

	Гэтэл Деа дөнгөж сонстох дуугаар:

	— Аав аа, би солиороогүй байгааг та мэдэхгүй байна. Би таны хэлсэн бүхнийг тун сайн сонсож байна. Олон улсууд хүлээж байна. Энэ орой тоглоорой гэж та надад хэлсэн, би тоглох дуртай байна. Би солиороогүй байгааг та үнэмшив үү? Гуинплен үхсэн, би ч үхсэн. Тэгээд яаж тоглохоо мэдэхгүй байна. Гэвч би явлаа, очиж тоглоё. Би бэлэн. Гуинплен одоо болтол алга гэв.

	Үрсүс:

	— Охин минь аавынхаа үгэнд ор, хэвт, орон дээрээ гэхэд Деа,

	— Гуинплен байхгүй л байна, байхгүй л байна! Яасан уйтгартай харанхуй юм бэ! гэв.

	Үрсүс:

	— Уйтгартай харанхуй! гэдэг үгийг би чиний амнаас анх удаа сонслоо гэв.

	Деа уруулаа дөнгөж хөдөлгөн аяархан ярьсаар байгаад эцэстээ тэр нь ямар нэг дууны аялгуу мэт болж хувирчээ. Деа «Ялагдсан балар үзэгдлийг» тоглож байхдаа нэг бус удаа аялж байсан аялгуутай тэр дуу нь төстэй болжээ. Деа гунигтайг сулхан аялж байснаа:

	— Худлаа би үхээгүй. Бид юу хэлэв ээ? Гуинплен үхсэн байхад би амьд байна. Би ард түмний дунд байхад Гуинплен баячуудын дунд суугаа. Гуинплен намайг орхиод явсан. Би түүний хөлийн чимээ, ярих яриаг хэзээ ч сонсохгүй боллоо. Бурхны ачаар бид түр зуур жаргалыг эдэлжээ. Одоо тэр жаргал алга боллоо. Гуинплен ингээд балардаг байжээ! Би Гуинпленийг дэргэдээ байхад, цаг амархан өнгөрөөдөг байжээ. Түүний дууг хэзээ ч сонсохгүй боллоо! гээд Деа дуу аялав.

	Дараа нь ертөнцийн уудмаас юм хайж байгаа юм шиг гараа дээш нь сарвагануулав.

	АМЬД УЧИРЛАА, АЙХ ЮМ АЛГА

	Гуинплен, гайхшаа тасартал зогсож байснаа Үрсүсийн дэргэд үсрэн очиж Деагийн өмнө сөгдөв.

	Деа:

	— Би хэзээ ч гэсэн Гуинплений дууг сонсохоо өнгөрчээ! Хэзээ ч сонсохгүй боллоо! гээд учир нь олдохгүйгээр дуу аялж байтал дотно хайрт хүнийхээ дууг сонсоод тэмтэрвэл Гуинплений толгой гарт нь дайралдав.

	Деа энэрэнгүй дуугаар:

	— Гуинплен! гээд хувхай царайд нь гэрэл орж байгааг хараад Гуинплен Деаг тэврэн авав.

	Үрсүс:

	— Амьд ирдэг юм аа! гэхэд, Деа дахин:

	— Гуинплен! гэж дуудаад толгойгоо Гуинплений хацарт наалдуулан: — Буцаад ирсэнд чинь баярлалаа гэв.

	Деа өөрийгөө тэвэрч байгаа Гуинплений өмнө сөгдөн, аятай зөөлөн царайгаа нүүр өөд нь харуулж, сохор нүдээ гялалзуулан:

	— Гуинплен минь! гэв.

	Гуинплен Деагийн хацрыг ханатлаа үнсэж, уйлж хашхиран учир нь олдохгүй үгсийг хэлж, санасан бүхнээ тоочин илчлэв.

	— Би Гуинплен байна! Хайрт минь! Хонгор минь! хүү минь! өнчин зүрх минь! Салшгүй заяасан хань минь! Би хажууд чинь ирээд хайрт чамайгаа тэвэрч байна. Амьд явсаар амраг чамдаа ирлээ би. Амиа хорлохоор завдан байтал анд Гомо аварсан намайг. Энэ бүгдийн учрыг эрхэмдээ дараа хэлье. Аз жаргал аюулт зовлон хоёр яасан ч ойрхон байдаг юм бэ! Энх жаргах замдаа орж эрх чөлөөтэй боллоо бид. Хоёул Голланд ороод хурим найраа хийе.

	Аливаа бэрхийг туулж амь зуух аргаа аль ч газар олно би. Аюул алга чи бид хоёрт, амраг минь, ачит хүү минь!

	Үрсүс:

	— Хэт яарч байгаа юм биш үү? гэв.

	Деа чичирсэн гараараа Гуинплений нүүрийг, дараа нь хувцсыг нь тэмтрэн үзээд:

	— Өөрчлөгдсөн юм алга. Цөм хуучин хэвдээ байна гэжээ.

	ЯРИЛЦСАН НЬ

	Үрсүс баярлахдаа нулимсаа асгаруулан уйлж, инээд алдан ганцаараа ярьсан нь:

	— Би учрыг нь олохоо байлаа. Би шал тэнэг амьтан. Гуинпленийг оршуулж байхыг би нүдээрээ харсан санагдах юм. Би инээх, уйлахаас өөр ямар ч авьяасгүй хүн юм. Би дурлал мэддэггүй тэнэг хөгшин мөртөө энэ хоёрт хайртай дуртай боллоо. Хэт их баярлах явдал Деад сайн биш. Ийм учраас миний санаа зовж байна. Баярлах явдал тохиолдоосой гэж бас бодож явсан юм. Та нарын үнсэлдэх, тэврэлдэх надад ямар ч падгүй хэрэг. Би хөндлөнгийн хүн, санаа муутай хүн. Би бусдын зол жаргалыг сорогч олиггүй хүн. Надад та хоёрын хэрэг хамаагүй мэт байвч би бас гар хуруугаа нэмэрлэсэн юм. Хүүхдүүд минь аз жаргалтай явцгаа гэжээ.

	Үрсүс ингэж ганцаараа дэмий донгосож байх үеэр Гуинплен Деад хэлсэн нь:

	— Деа чи яасан сайхан амьтан бэ? Өнгөрсөн өдрүүдэд би бараг ухаангүй явлаа. Энэ ертөнц дээр надад чамаас өөр хайртай хүн байхгүй юм гэдгээ би мэдлээ. Би чамтай энэ онгоцон дээр байгаадаа итгэхгүй байна. Та нарт ямар хэрэг тохиолдсоноо надад хэлж өг. Хэн та нарыг ийм хүнд байдалд оруул аа вэ! «Ногоон авдар» хаа байна вэ? Та нарыг тонож дээрэмдээд дараа нь хөөсөн байна. Яасан бузар муу улсууд ертөнц дээр байдаг юм бэ! Би та нарын өшөө хорслыг авъя. Деа! Би чиний атаа хорслыг тэднээс заавал авна! Тэд миний дэргэд юү ч биш. Би Английн пэр тушаалтан болсон гэв.

	Үрсүс, Гуинплений сүүлчийн үгийг сонсоод мэл гайхаж, цэл хөхрөөд Гуинпленийг анхааралтайгаар ширтэн:

	«Гуинплен үхээгүй нь ч үхээгүй байна, харин солиотой бол оо юу?» гэж дотроо итгэсэн янзгүйгээр харахад, Гуинплен ярьсан нь:

	— Деа чи тайван хэвт. Би лордуудын танхимд гомдлоо гаргасан гэхэд, Үрсүс дахин ажиглаж хараад, хуруугаараа духаа няслан:

	— За яах вэ. Гомдол гаргалаа гээд байдал өөрчлөгдөхгүй. Гуинплен чи ч лав солиотой болжээ гэв.

	Усан онгоц урагшлан холдсоор байхад шөнө улам харанхуй болсоор байлаа. Гуинплен сөгдөн сууж Деаг тэвэрсээр харамгүй сэтгэлийн нандин үгээ харилцан солилцож шивнэлдэн хүүрнэж явав.

	Хоёр сэтгэлийн нандин яриа хорвоод ховорхон баяр баясгаланг би яаж дүрслэн бичиж чадах билээ.

	Гуинплен, Деа хоёр нэг нэгэндээ:

	— Хайрт минь!

	— Баясгалан минь! гэлцэнэ.

	Гомо тэргэн дороос гарч тэр хоёрын хооронд бусдын анхаарлыг татахгүйгээр эрхлэн гүйж, Үрсүсийн палбигар гутал, Гуинплений хормой хот, Деагийн платье, ор дэвсгэрийг үнэрлэн долоон явж их л баяртай байв.

	Онгоц Четэм ба Меддэгийн булангаас гарч далайд ойртсоор байв.

	БИТГИЙ ҮХ, ХОНГОР МИНЬ

	Деа гэнэт босож, зүрхнийхээ цохилтыг зогсоох гэсэн шиг хоёр гараараа зүрхээ дарж:

	— Яах вэ? Бие эвгүй болоод байна. Баярласнаас болжээ. Чи надад үзэгдсэнээрээ хор хүргэлээ. Хэтэрхий баярлавал бас муу юм. Чамайг үзээд миний дотор онгойлоо. Чамгүйгээр би үхэх гэж байсан. Чи намайг хэлж баршгүй сайхан амьдралтай учрууллаа. Энэ сайхан амьдралаас болж би муудах нь. Жаргалын сайхныг эдлэх хувь заяа надад алга боллоо. Би жигүүртэн адил нисэхийг зөгнөж байна. Миний бие өвдөвч чамтай уулзсандаа их баяртай байна. Гуинплен чи надад их тус боллоо гээд Деагийн царай цайж, бие нь ганхаж байснаа шалан дээр унав.

	Үрсүс:

	— Хэлээгүй юү! Чи Деаг аллаа гэв.

	Гуинплен Деаг шалавхан барьж авав.

	Гуинплен сандрахдаа:

	— Деа! Яагаа вэ? гэхэд

	— Зүгээр. Би чамд дурлажээ гэв.

	Гуинпленд тэврүүлсэн Деагийн хоёр гар унжих нь юман дээр тавьсан даавуу шиг санжганаж байв.

	Гуинплен Үрсүс хоёр, Деаг гудсан дээр хэвтүүлэх үед, Деа сулхнаар:

	— Хэвтэхлээр амьсгаалж болохгүй байна гэсэнд тэр хоёр Деаг өндийлгөж суулгав.

	Үрсүс:

	— Дэр авах уу? гэхэд, Деа:

	— Хэрэггүй. Гуинплен намайг түшиг гэв.

	Деа ар талд нь суугаад түшиж байгаа Гуинплений мөрийг дэрлэж:

	— Иш-ш, яасан аятайхан юм бэ! гэв.

	Үрсүс Деагийн судсыг барьж үзээд, толгой ч дохисонгүй, үг ч хэлсэнгүй, нүдээ хурднаар ирмэх нь нулимсаа барьж ядан суугаагийн тэмдэг байв.

	— Яаж байна вэ? гэж Гуинплен асуув.

	Үрсүс Деагийн зүрхийг чагнаж суухад Гуинплен тэсэлгүй яаж байна гэж Үрсүсийг хурдан хариу хэлээсэй гэсэн мэт сандрангуй асуув.

	Үрсүс өгөр цагаан царайлж, Гуинплен Деа хоёрыг харж:

	— Бид Кентерберийн дайтай өндөрт явах шиг байна. Эндээс Гревсенд хүрэхэд төдий л хол биш боллоо. Өнөө шөнийн турш тэнгэр сайхан байх нь ээ. Испанид дайн болж байгаа учир энд ямар нэг байлдаантай тохиолдоно гэж харин айхгүй юм. Бид ч замдаа сайн явж хүрэх нь гэв.

	Царай нь улам доройтож байсан Деа санаа алдан:

	— Би үхэх гэж байна гэхэд, Үрсүс Деаг түшиж, Гуинплен үсрэн босоод:

	— Үхэх нь гэв үү? Үхэх нь үү? Яалаа гэж дээ. Одоо гэнэт үхнэ гэж үү? Хаанаас даа хө, бурхан өршөөх байх. Чамд олдсон жаргал ийм хурдан төгсөх гэж үү? Яалаа гэж тэгэх вэ. Одоо үхвэл чинь бид бурханд итгэхээ больж, газар тэнгэр, төрсөн бие, эхийн сүү, хүний сэтгэл, хайр дурлал, тэнгэрийн од хүртэл худал хуурмаг дэмий хоосон зүйл болж, бурхан урвагч, хүн хууртсан болж хувираад ертөнц дээр үнэн юм байхгүй болно шүү. Деа чи хэлж байгаа үгээ өөрөө мэдэхгүй байна. Чи үхэхгүй. Битгий үх гэж би шаардаж байна. Чи миний үгэнд ор. Би чиний нөхөр, чиний хамгаалагч, чи намайг бүү орхи. Ертөнц минь, олон түмэн минь! Аварч өршөө! Би чамгүйгээр энэ ертөнц дээр үлдвэл үйл тамаа эдлэх болно, Деа, Деа! Хайрт минь чи битгий үх, би чамаас гуйя, мөргөе гээд Гуинплен гашуун нулимсаа асгаруулан багтарч, үстэй толгойгоо базлан Деагийн өмнө сөгдөв.

	Деа хариуд нь:

	— Гуинплен минь надад буруутай юм алга гэв

	ҮҮРД БАЯРТАЙ

	Гуинплен Деагийн хөлийг тэвэрч учир тоймгүй уйлан мэгшиж:

	— Чиний үхэхийг би хүсэхгүй. Чи үхвэл би тэсэхгүй. Үхвэл цуг үхье, үгүй бол хамт үлдье. Чи бүү үх! Ухаан ор! Бид хоёр жаргана. Намайг битгий найдваргүй болгож хая. Деа, би чамд ямар ч гэм хийгээгүй гэсэнд, Деа маш сулхан дуугаар, үг бүгд дээр түгдэрч:

	— Юу! Амьд явахад ашиг алга. Хайрт минь, би чиний ач тусыг ойлгож байна. Би саяхан үхэх гэж байсан. Одоо болилоо. Хагацан салахгүй байвал хэчнээн сайхан байх вэ! Юм бүхэн баларсан юм шиг санагдан баяр баясгалан надаас алга боллоо. Цаашид амьдрах нөхцөл алга! Хайрт минь чи намайгаа санаж дурсаж яваарай гээд дуу нь улам суларч:

	— Ай хөөрхий үхнэ гэдэг яасан бэрх юм бэ? Чамайгаа бодохоор миний гол тасрахгүй байгаа юм шиг байх юм. Гуинплен минь! Чи намайгаа дурсаж яваарай. Би үхсэн хойноо чиний дурсгалыг мөрөөддөг болно гэснээ, цааш нь:

	— Ёо, ёо! Намайг түш! гэв.

	Деа жаахан азнаж байгаад:

	— Чи аль болох түргэнээр миний хойноос очоорой. Би бурхны оронд очивч чамгүйгээр жаргалтай байж чадахгүй. Хайрт хонгор Гуинплен минь, чи намайг удаанаар ганцаарыг нь битгий байлгаарай. Агаар тэнгэрт диваажин байдаг. Хайрт минь! Хонгор минь! Би ер нь тэсэхээ байлаа гэв.

	Гуинплен,

	— Чи минь намайгаа бодооч! гээд Деагийн мөс болсон сайхан гарыг үнсэв.

	БҮҮ ЗОВ БИ ХОЙНООС ЧИНЬ ОЧНО

	Деа агшин зуур амьсгаагаа хураасан мэт хэвтсэнээ тохойгоо тулж өндийхөд хоёр нүд нь гялалзаж, учиргүй сайхнаар инээд алдан, сэргэлэн цовоо дуугаар:

	— Би анх удаа гэрэл харлаа! гээд нэг урт амьсгаалаад, дэвсгэр дээр унаж хөдлөхөө болив.

	— Үхчхэв шив дээ! гэж Үрсүс хэлэв.

	Эцсийнхээ найдварыг алдсан ядуу өвгөн Үрсүс хагацлын гашуун нулимсаа асгаруулан халзан толгойгоо Деагийн өмнө бөхийлгөж, өмссөн хувцасны нь үрчлээсийг үнсэж уйлж байснаа ухаан алджээ.

	Гуинплений царай аймаар муухай болж босоод бүртэлзэн харанхуйлах огторгуйн уудмыг ширтэн хуруугаа гозойлгож:

	— Би бас явъя гээд ямар нэг эрлэгт хөтлүүлсэн адил онгоцны хажууг чиглэн явахад түүний өмнө хэдхэн алхмын цаана ус харанхуйд гүвэлзэж байлаа.

	Гуинплен онгоцны ирмэгт дөхөж очоод:

	— Деа, би хойноос чинь очиж явна гэж өөртөө хэллээ.

	Гуинплен явсаар онгоцны хашлагагүй ирмэг тулахад гэрлээс нэлээд холдсон учраас далайн ус чимээ л гарахаас биш нэг л хав харанхуй нүх шиг байлаа. Гуинплен тэр харанхуй руу унажээ.

	Гуинплений дууг сонсож, барааг нь харсан хүн огт байсангүй. Онгоц чиглэсэн зүгтээ хурдлан хөвсөөр, далайн ус гүвгэнэн долгилсоор л байжээ.

	Үрсүс ухаан ороход Гуинплен ер үзэгдсэнгүй, ганцхан Гомо л онгоцны ирмэг дээр зогсож харанхуйн дунд далай руу ширтэн гунигтайгаар улин хуцаж байжээ.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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Заметки

		[←1]
	 Бөмбөг (ЦБ)




	[←2]
	 Хамаргүй болсон хүн (латин үг)




	[←3]
	 Чиний ам чинь чихээ хүртэл цуулуулж, буйл чинь ярзайж хамар чинь шархаджээ. Чи олныг хуурч, үргэлж инээж байх болно (латин үг)




	[←4]
	 Газрын том эздийн сонирхлыг хамгаалж байсан нам




	[←5]
	 Санхүү, худалдааны том хөрөнгөтөн нарыг түшиглэж байсан нам




	[←6]
	 Легон — усанд живсэн ачаа. (англи)




	[←7]
	 Флоутсан — онгоц гэмтсэний улмаас усанд хаягдсан ачаа (англи)




	[←8]
	 Жетсон — усны долгионоор эрэг дээр шидэгдсэн ачаа. (англи)




	[←9]
	 Тэр үед фүнт стерлингээс арай дээгүүр үнэтэй мөнгөний нэгжийг тэгж нэрлэдэг байжээ




	[←10]
	 Тосгоны нэр
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	 дар эх
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